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EN READ ALL INSTRUCTIONS!

READ & UNDERSTAND 
INSTRUCTION MANUAL

 Residual risk! People with electronic devices, such 
as pacemakers, should consult their physician(s) before 
using this product. Operation of electrical equipment 
in close proximity to a heart pacemaker could cause 
interference or failure of the pacemaker.

 WARNING: To ensure safety and reliability, all 
repairs and replacements should be performed by a 
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS
The purpose of safety symbols is to attract your attention 
to possible dangers. The safety symbols and the 
explanations with them deserve your careful attention 
and understanding. The symbol warnings do not, by 
themselves, eliminate any danger. 
The instructions and warnings they give are no substitutes 
for proper accident prevention measures.

 WARNING: Be sure to read and understand all 
safety instructions in this Operator’s Manual, including all 
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” 
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire, 
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING
SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER, 
WARNING, or CAUTION. May be used in conjunction with 
other symbols or pictographs.

 WARNING: The operation of any power tools can 
result in foreign objects being thrown into your eyes, which 
can result in severe eye damage. Before beginning power 
tool operation, always wear safety goggles or safety glasses 
with side shields and a full face shield when needed. 
We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over 
eyeglasses or standard safety glasses with side shields. 

SAFETY INSTRUCTIONS
This page depicts and describes safety symbols that may 
appear on this product. Read, understand, and follow 
all instructions on the machine before attempting to 
assemble and operate.

Safety Alert Indicates a potential personal 
injury hazard.

Read The 
Operator’s 
Manual

To reduce the risk of injury, user 
must read operator’s manual.

Do Not Expose 
To Rain

Do not use in the rain or leave 
outdoors while it is raining.

Wear Eye 
Protection 

Always wear safety goggles or 
safety glasses with side shields 
and a full face shield when 
operating this product.

Keep hands and 
feet away from 
the cutting tool

Never attempt to operate your 
power tool with one hand. Loss of 
control of the power tool resulting 
in serious or fatal injury may result. 
To reduce the risk of cut injuries, 
keep hands and feet away from 
the cutting tool. Never attach a 
moving cutting tool with your hand 
or any other part of your body.

cutting means 
continues to run 
after the motor 
is switched off!

cutting means continues to run 
after the motor is switched off!

Keep bystanders 
away! Keep bystanders away!

CE This product is in accordance 
with applicable EC directives.

UKCA This product is in accordance 
with applicable UK legislation.

WEEE

Waste electrical products 
should not be disposed of with 
household waste. Take to an 
authorized recycler.

Li-ion

Recycle 
Symbols

Do not dispose of battery packs/
batteries into household waste, 
fire or water. Battery packs/
batteries should be collected, 
recycled or disposed of in an 
environmental-friendly manner as 
Li-ion is included.

V Volt Voltage

A Amperes Current

Hz Hertz Frequency (cycles per second)

W Watt Power

min Minutes Time

Original instructions
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ENAlternating 
Current Type of current

Direct Current Type or a characteristic of current

n0 No Load Speed Rotational speed, at no load

... /min Per Minute Revolutions per minute

GENERAL BATTERY-OPERATED POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

 WARNING:  Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and specifications 

provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
battery-operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.

 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 

flammable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

 Keep children and bystanders away while operating 

a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 

Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock. 

PERSONAL SAFETY

 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 

not use a power tool while you are tired or under 

the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

 Use personal protective equipment. Always 

weareye protection. Protective equipment such as a 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 

is in the off-position before connecting to the 

battery pack, picking up or carrying the tool. 

Carrying power tools with your finger on the switch or 
energizing power tools that have the switch on invites 
accidents.

 Remove any adjusting key or wrench before 

turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

 Do not overreach. Keep proper footing and balance 

at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 

jewellery. Keep your hair and clothing away from 

moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts. 

 If devices are provided for the connection of dust 

extraction and collection facilities, ensure these 

are connected and properly used. Use of dust 
devices can reduce dust-related hazards.

 Do not let familiarity gained from frequent use of 

tools allow you to become complacent and ignore 

tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and more safely at the rate for which 
it was designed.

 Do not use the power tool if the switch does not turn 

it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

 Remove the battery pack, if detachable, from the 

power tool and/or activate any battery disabling 

device before clearing jammed material, making 

any adjustments, changing accessories, cleaning, or 

storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

 Store idle power tools out of the reach of children 

and do not allow persons unfamiliar with the 

power tool or these instructions to operate the 

power tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

 Maintain power tools and accessories. Check for 

misalignment or binding of moving parts, breakage 

of parts and any other condition that may affect 

the power tool’s operation. If damaged, have the 

power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools and 
accessories. 
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 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

 Use the power tool, accessories, tool bits, etc. in 

accordance with these instructions, taking into 

account the working conditions and the work to 

be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 

and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces may lead to unsafe handling and/or 
loss of control of the tool. 

 Keep cables away from the working area of the 

tool. During operation cables may be hidden from view 
and can be accidentally damaged by the tool.

BATTERY TOOL USE AND CARE

 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack.

 Use power tools only with specifically designated 

battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

 When battery pack is not in use, keep it away from 

other metal objects, like paper clips, coins, keys, 

nails, screws or other small metal objects that can 

make a connection from one terminal to another. 

Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

 Under abusive conditions, liquid may be ejected 

from the battery; avoid contact. If contact 

accidentally occurs, flush with water. If liquid 

contact eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns.

 Do not use a battery pack or tool that is damaged 

or modified. Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, 
explosion or risk of injury. 

 Do not expose a battery pack or tool to fire 

or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130°C may cause explosion. 

 Follow all charging instructions and do not charge the 

battery pack or tool outside the temperature range 

specified in the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage 
the battery and increase the risk of fire.

SERVICE

  Have your power tool serviced by a qualified  

repair person using only identical replacement 

parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

 Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

 WARNING: Check the hedge for foreign objects 

before operating, e.g. wire fences Only use the hedge 

trimmer with the guard properly assembled. The use 

of the hedge trimmer without the proper guard may 

result in serious personal injury!

SPECIFIC SAFETY RULES FOR HEDGE TRIMMER

 Keep all parts of the body away from the blade. Do 

not remove cut material or hold material to be cut 

when blades are moving. Blades continue to move 
after the switch is turned off. A moment of inattention 
while operating the hedge trimmer may result in 
serious personal injury. 

 Carry the hedge trimmer by the handle with the 

blade stopped and taking care not to operate any 

power switch. Proper carrying of the hedge trimmer 
will decrease the risk of inadvertent starting and 
resultant personal injury from the blades. 

 When transporting or storing the hedge trimmer, 

always fit the blade cover. Proper handling of the 
hedge trimmer will decrease the risk of personal injury 
from the blades. 

 When clearing jammed material or servicing the 

unit, make sure all power switches are off and 

the battery pack is removed or disconnected. 

Unexpected actuation of the hedge trimmer while 
clearing jammed material or servicing may result in 
serious personal injury.

 Hold the power tool by insulated gripping surfaces 

only, because the cutter blade may contact hidden 

wiring. Blades contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live”and could 
give the operator an electric shock.

 Keep all power cords and cables away from cutting 

area. Power cords or cables may be hidden in hedges 
or bushes and can be accidentally cut by the blade. 

 Do not use the hedge trimmer in bad weather 

conditions, especially when there is a risk of 

lightning. This decreases the risk of being struck by 
lightning.
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SPECIFIC SAFETY RULES  FOR GRASS SHEAR

Do not attempt to remove cut material nor hold 

material to be cut when blades are moving. 

 Keep hands away from blades. Avoid using the 
machine in bad weather conditions especially when 
there is a risk of lightning.

ADDITIONAL GENERAL POWER TOOL SAFETY 

WARNINGS

 Only remove trimmings when the product is switched 
off and remove the battery pack.

 Use only with the battery packs and chargers listed 
below:

BATTERY PACK CHARGER

CBA0240 CCH0450E

 Do not try to grasp or remove trimmings when the 
product is running. 

 Only remove trimmings when the product is switched 
off and remove the battery pack.

 Always be sure of a safe and secure operating position, 
whilst using the product. Always be sure of your footing 
when using steps and when using your product. 

 Do not overload the product.

 Check immediately if the product starts to vibrate 
abnormally. Excessive vibration can cause injury.

 Follow the maintenance and repair instructions for 
this product. Never carry out any modifications of the 
product. Information about maintenance and repair is 
provided in this user manual.

 Use the product only in daylight or good artificial light. 

 Switch on the motor only when the hands and feet are 
away from the cutting device.

 Always remove the battery pack.

- whenever leaving the product unattended

- before clearing a blockage

- before checking, cleaning or working on the product 

- after striking a foreign object

- whenever the product starts vibrating abnormally 

 Take care against injury to feet and hands from the 
cutting device.

 Always ensure that the air vents are kept clear of debris.

 Never allow people unfamiliar with these instructions 
or children to use the product. Local regulations can 
restrict the age of the operator.

 Never operate the product while people, especially 
children, or pets are nearby.

 Wear eye protection and stout shoes at all times while 
operating the product.

 Inspect and maintain the product regularly. Have the 
product repaired only by an authorized person.

 When not in use, store the product out of the reach of 
children.

 Only use the battery pack provided with the appliance.

 Keep supply and extension cords away from cutting 
means.

 Never operate the machine with damaged guards or 
shields or without guards or shields in place.

 Use only the manufacturer’s recommended 
replacement parts and accessories

 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

 WARNING: This machine produces an 

electromagnetic field during operation. This field 

may under some circumstances interfere with active 

or passive medical implants. To reduce the risk of 

serious or fatal injury, we recommend persons with 

medical implants to consult their physician and the 

medical implant manufacturer before operating this 

machine.

BATTERY/BATTERY CHARGER SAFETY WARNINGS

 Protect the battery charger from rain and moisture. The 
penetration of water in a battery charger increases the 
risk of electric shock.

 Pecharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

 Do not charge other batteries. The battery charger is 
sutitable only for charging  lithiumion bateries within 
the listed boltage range. Therwise there is danger, fire 
and explosion.

 Keep the battery clean. Contanmination may cause the 
danger of electric shock.
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 Check the battery charger, cable and plug each 
time before using. Do not use the battery charger 
when defects are detected. Do not open the battery 
charger yourself and have it repaired only by qualified 
personnel using original spare parts. Damaged battery 
chargers, cables and plugs increase the risk of electric 
shock.

 Do not operate the battery charger on easily 
inflammable surfaces(e.g. paper,textiles,etc.)or in 
combusible environments. There is danger of fire due 
to the heating of the battery charger during charging.

 Under abusive conditions,liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or bums.

 Do not open the battery yourself. There is danger of a 
short circuit.

 Protect hte battery against heat,e.g.,including against 
continuous sun irradiation and fire. There is a danger 
of explosion.

 Do not short-circuit the battery. There is a danger of 
explosion.

 In case of damage and improper use of the 
battery,vapours may be emitted. In case of complaints, 
provide for fresh air and consult a physician. The 
vapours can imtate the respiratory system.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS
Model Grass shear Shrub shear

Voltage 12 V 12 V 

No-Load Speed 2400 /min 2400 /min

Blade Length NA 20 cm

Cutting Capacity 115 mm 8 mm

Weight  
(without battery pack)

0.87 kg 0.95 kg

Measured sound power 
level LWA 

K=3 dB(A)

81 dB(A) 81 dB(A) 

Sound pressure level at  
operator’s position LPA 

K=3 dB(A)
70 dB(A) 72 dB(A)

Guaranteed sound power 
level LWA  
(according to 2000/14/EC)

84 dB(A) 84 dB(A)

Vibration a
h 

K=1.5 m/s2 2.5 m/s2 2.5 m/s2

 The declared vibration total value has been measured 
in accordance with a standard test method and may be 
used for comparing one tool with another;

 The declared vibration total value may also be used in 
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the 
power tool can differ from the declared value in which the 
tool is used; In order to protect the operator, user should wear 
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

PACKING LIST
PART NAME QUANTITY

Shear 1

Shield 1

Operator’s manual 1

Grass shear blade 1

Shrub shear blade 1

DESCRIPTION
KNOW YOUR TOOL (Fig. A)

1. Trigger switch

2. Lock-off button

3. Power indicator

4. Shield

5. Blade quick-release button

6. Grass shear blade

7. Shrub shear blade 

ASSEMBLY 
 WARNING: If any parts are damaged or missing, 

do not operate this product until the parts are replaced. 
Use of this product with damaged or missing parts could 
result in serious personal injury.

 WARNING: To prevent accidental starting that could 
cause serious personal injury, always remove the battery 
pack from the tool when assembling parts.
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MOUNTING THE ATTACHMENT (Fig. B)

B-1 Protrusion

The tool has two interchangeable attachments:

Grass shear blade, Shrub shear blade.

1) Remove the battery pack

2) Align the hole on the attachment with the protrusion 
on the tool.

3) Insert the protrusion on tool into the hole on the 
attachment.

4) Press the attachment into position, and listen for the 
audible “click” that indicates that the attachment is 
locked in place.

OPERATION
 WARNING: Do not allow familiarity with this product 

to make you careless. Remember that a careless fraction of 
a second is sufficient to inflict serious injury.

 WARNING: Always wear eye protection with side 
shields, along with hearing protection. Failure to do so could 
result in objects being thrown into your eyes and other 
possible serious injuries.

 WARNING: To prevent accidental starting that 
could cause serious personal injury, always remove the 
battery pack from the tool when assembling parts, making 
adjustments, cleaning, or when not in use.

 WARNING: Do not use any attachments or 
accessories not recommended by EGOTM. The use of 
attachments or accessories not recommended can result 
in serious personal injury.

Before each use, inspect the entire product for damaged, 
missing, or loose parts, such as screws, nuts, bolts, caps, etc. 
Tighten securely all fasteners and caps and do not operate 
this product until all missing or damaged parts are replaced. 

APPLICATION

You may use this product for trimming the hedges, shrubs 
and bushes with a branch diameter of less than Ø8 mm.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

BATTERY CHARGING

Please Indoor charging. Use only the battery chargers 
listed on the accessories page. Only these battery 
chargers are matched to the lithium-ion battery of your 
power tool. 

The battery is supplied partially charged. To ensure full 
capacity of the battery, completely charge the battery in 
the battery charger before using your power tool for the 
first time. The lithium-ion battery can be charged at any 
time without reducing its service life. Interrupting the 
charging procedure does not damage the battery.

 WARNING: Do not continue to press the trigger 
switch after the machine has been automatically switched 
off. The battery can be damaged.

To remove the battery, press the battery release button 
and pull out the battery downwards. Do not exert any 
force. The battery is equipped with an NTC temperature 
control which allows charging only within a temperature 
range of between 5°C and 40°C. A long battery service 
life is achieved in this manner. 
Observe the notes for disposal.

HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK (Fig. C)

Before using it the first time, fully charge the battery pack.

1) Charge the Lithium-Ion battery pack with the correct 
charger.

2) Connect the charger to a power supply, the red light, 
green light will come on for one second and then go 
out.

3) Align the raised ribs of the battery pack with the slot 
in the charger.

4) Insert the battery pack into the charger.

5) The charger will communicate with the battery pack 
to evaluate the condition of the battery pack.

6) When the battery pack temperature is between 10°C 
and 40°C, and the battery is significantly depleted, 
the red light will shine.

7) When the battery is charged to approximately 25% 
capacity, the green LED will begin flashing to indicate 
normal charging.

8) The green light will continue to flash while the 
battery pack is charging. After charging is complete, 
the green LED on the charger will remain illuminated. 
A flickering red light indicates a defective battery.

9) The battery pack will fully charge if left on the 
charger, but it will not overcharge.

INSTALLING/REMOVING THE BATTERY PACK (Fig. D)

Charge before first use.

To Install

Align the raised rib on the battery pack with the grooves 
in the handle of tool, and then attach by sliding the battery 
pack into the handle.
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To Remove

Depress the battery release buttons located on the both 
sides of the battery pack to release the battery pack and 
pull the battery pack out.

 WARNING: Always be aware for the location of your 
feet, children, or pets when pressing the battery-release 
button. Serious injury could result if the battery pack falls. 
NEVER remove the battery pack at a high location.

STARTING/STOPPING THE TOOL(Fig. E)

To Start

To turn the tool ON, push the safety lock-off button 
forward and press the ON/OFF trigger switch.

To Stop

To turn the tool OFF, release the on/off trigger switch.

NOTICE: The tool cannot be turned on by simply 
pressing the ON/OFF trigger switch.

POWER INDICATOR

The shear is equipped with a power indicator to 
indicate the charge status of the battery pack.

Power Indicator Meaning

Shining green
Battery has at least 50% of its charge 
capacity 

Shining orange The charge is between 10% and 50%

Shining Red Low battery

USING THE SHRUB SHEAR (Fig. F)

 WARNING: If the blade jams on any electrical cord 
or line, DO NOT TOUCH THE BLADE! IT CAN BECOME 
ELECTRICALLY LIVE AND VERY DANGEROUS. Continue 
to hold the hedge by the insulated rear handle or lay it 
down and away from you in a safe manner. Disconnect 
the electrical service to the damaged line or cord before 
attempting to free the blade from the line or cord. Failure 
to heed this warning will result in serious personal injury 
or possible death.

 WARNING: To prevent serious personal injury, keep 
hands away from blades. Do not attempt to remove cut 
material or hold material to be cut when the blades are 
moving. Make sure that the blades have totally stopped 
and the battery pack is removed before clearing jammed 
material from blades. Do not grasp the exposed cutting 
blades or cutting edges when picking up or holding the unit.

 WARNING: Clear the area to be cut before each use. 
Remove all objects, such as cords, lights, wire, or string 
which can become entangled in the cutting blade and 
create a risk of serious personal injury.

 WARNING: Avoid trimming too much at one time or 
through the heavy shrubbery. This can cause the blades to 
bind and slow, reducing the cutting efficiency. 

NOTICE: For new growth, a wide sweeping is suitable 
for the stems fed directly into the cutting blade. For older 
growth, a sawing movement is good for trimming the 
thicker stems. A non-powered hand saw or pruning saw is 
suggested for trimming the large stems first.

Shearing New Growth

A wide, sweeping motion is most effective, feeding the 
blade teeth through the twigs. A slight downward tilt of 
the blade in the direction of motion gives the best cutting 
results. One sweep will usually cut all twigs in the blade’s 
path.

Shearing Heavier Growth

To cut older growth with thicker twigs, use a little extra 
pressure as you feed the blade through the growth. This 
clears the blade faster, and helps to feed the thicker twigs 
into the blade teeth. Slowly feed the tool through heavy 
branches, using only a portion of the cutting edges. If the 
tool stalls on these heavy pieces, stop immediately and 
release the trigger switch.

USING THE GRASS SHEAR (Fig. G)

 WARNING: Be sure to carefully read and follow the 
Safety Instructions in this Operator’s Manual.

1) Use grass shear blade only for cutting grass and 
weeds.

2) For best results, shear only on a dry day. However, 
water or moisture in the grass or on the ground does 
not create an electric shock hazard with this tool.

3) Keep your free hand well away from the blade, and 
maintain a stable working position so that you don’t 
slip. Do not overreach.

4) Feed the blade into the grass at a rate that allows it 
to maintain its cutting speed. Feed slower if the blade 
slows down. Watch out for foreign objects in the 
grass.
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ENMAINTENANCE
 WARNING: When servicing, use only identical 

replacement parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage. To ensure safety and 
reliability, all repairs should be performed by a qualified 
service technician.

 WARNING: To avoid serious personal injury, always 
remove the battery pack from the product when cleaning 
or performing any maintenance.

CLEANING

 Use a soft brush to remove debris from all air intakes 
and cutting blade.

 To remove pitch and other sticky residue, spray the 
blades with resin solvent. Run the motor briefly so that 
the solvent is evenly distributed.

 Wipe the surface with a dry cloth.

 WARNING: Never use water for cleaning your tool. 
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents. Use clean clothes to remove dirt, 
dust, oil, grease, etc.

SHARPENING THE CUTTING BLADE

1. Remove the battery pack.

2. Clamp the blade assembly in a vise and file the 
exposed cutting surface of each blade tooth. Remove 
as little material as possible.

3. Remove the grass/shrub shear from the vise and 
adjust the unsharpened blade on the other side 
exposed. Repeat the above procedures until all the 
blade teeth sharpened.

NOTICE: Do not operate your tool with dull or damaged 
cutting blades. This may cause overload and will give 
unsatisfactory cutting results.

LUBRICATING THE BLADE

For best operation and longer blade life, lubricate the 
tool blade with light weight machine oil before and after 
each use. 

Remove the battery pack and lay the tool onto a flat 
surface. Apply the oil along the edge of the top blade. 

NOTICE: For extended using period, oil the blade during 
cutting operation.

TRANSPORTING AND STORING

 Always place the shield on the blade before storing or 
transporting the tool. Use caution to avoid the sharp 
teeth of the blade.

 Clean the tool thoroughly before storing.

 Store the tool indoors, in a dry place that is 
inaccessible to children.

 Keep away from corrosive agents such as garden 
chemicals and deicing salts.

 WARNING: Blades are sharp. When handling the 
blade assembly, wear non-slip, heavy-duty protective 
gloves. Do not place your hand or fingers between blades 
or in any position where they could get pinched or cut. 
NEVER touch blades or service the unit with battery pack 
installed.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment, 
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household 
waste!

According to the European law  
2012/19/EU, electrical and electronic 
equipment that is no longer usable,and 
according to the European law 2006/66/EC, 
defective or used battery packs/batteries, 
must be collected separately.

If electrical appliances are disposed of in 
landfills or dumps, hazardous substances 
can leak into the groundwater and get into 
the food chain, damaging your health and 
well-being.
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EN TROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION

The tool does 
not work

 The battery pack is not attached 
to the tool.

 Attach the battery pack to the tool.

 No electrical contact between the 
tool and battery

 Remove battery, check contacts and reinstall the 
battery pack.

 The battery pack is depleted.  Charge the battery pack.

Motor  
overheating

 Be sure cooling vents are free from 
dust and obstacles

 Clean, clear vents. Do not cover with hand during 
operation

WARRANTY
EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

 Restrisiko! Menschen mit elektronischen 
Geräten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren 
Arzt konsultieren, bevor sie dieses Gerät verwenden. 
Die Bedienung von Elektrogeräten in unmittelbarer 
Nähe zu Herzschrittmachern kann zu Interferenzen 
und Störungen des Schrittmachers führen.

 WARNUNG: Um die Sicherheit und 
Zuverlässigkeit zu gewährleisten, sollten alle 
Reparaturen und der Austausch von Teilen nur von 
qualifizierten Servicetechnikern durchgeführt werden.

WARNSYMBOLE
Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre 
Aufmerksamkeit auf mögliche Gefahren zu lenken. Die 
Warnsymbole und deren Erklärungen verdienen Ihre vollste 
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole 
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. 
Die Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz 
für angemessene Unfallverhütungsmaßnahmen dar.

 WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor 
Sie das Gerät benutzen, alle Sicherheitsanweisungen 
dieser Bedienungsanleitung gelesen und verstanden 
haben, einschließlich aller Gefahrenzeichen wie 
„VORSICHT“, „WARNUNG“ und „ACHTUNG“. 
Die Nichtbeachtung sämtlicher Anweisungen kann 
zu Stromschlägen, Feuer und/oder schweren 
Verletzungen führen.

SYMBOLBEDEUTUNG
SICHERHEITSWARNSYMBOL: Weist auf GEFAHR, 
eine WARNUNG oder VORSICHT hin. Kann zusammen 
mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet 
werden.

 WARNUNG: Die Bedienung von Elektrogeräten 
kann dazu führen, dass Fremdkörper in Ihre Augen 
geschleudert werden und Sie dadurch schwerwiegende 
Augenschäden davontragen. Tragen Sie immer eine 
Schutzbrille, wenn möglich mit Seitenschutz, oder, falls 
nötig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten 
mit dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen 
Ihnen, einen Gesichtsschutz über Ihrer eigenen Brille 
oder eine herkömmliche Schutzbrille mit Seitenschutz 
zu tragen. 

SICHERHEITSHINWEISE
Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt 
und beschrieben, die sich unter Umständen am Gerät 
befinden. Vor dem Zusammenbau und der Inbetriebnahme 
müssen sämtliche Anweisungen am Gerät gelesen und 
genau befolgt werden.

Sicherheits 
warnung

Weist auf mögliche 
Verletzungsgefahr hin.

Lesen Sie die 
Bedienungs 
anleitung

Um das Verletzungsrisiko zu 
verringern, muss der Benutzer die 
Bedienungsanleitung lesen.

Vor Regen 
schützen

Nicht im Regen verwenden oder 
bei Regen im Freien liegen lassen.

Augenschutz 
tragen

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, 
möglichst mit Seitenschutz, und 
einen Gesichtsschutz, wenn Sie das 
Gerät bedienen.

Halten Sie 
Hände und 
Füße von dem 
Schneid-
ewerk-zeug 
fern.

Versuchen Sie niemals, Ihr 
Elektrowerkzeug mit einer 
Hand zu benutzen. Es kann 
zum Kontrollverlust kommen, 
der schwere oder gar tödliche 
Verletzungen zur Folge haben 
kann. Um das Risiko von 
Schnittverletzungen zu verringern, 
halten Sie Hände und Füße 
von dem Schneidwerkzeug 
fern. Berühren Sie niemals 
ein Schneidwerkzeug, das in 
Bewegung ist, mit Ihrer Hand oder 
einem anderen Körperteil.

Schneidelement 
läuft weiter, 
nachdem 
der Motor 
ausgeschaltet 
wurde.

Die Schneidvorrichtung läuft weiter, 
nachdem der Motor ausgeschaltet 
wurde.

Unbefugte 
Personen 
fernhalten!

Unbefugte Personen fernhalten!

CE Dieses Produkt erfüllt die 
anwendbaren EG-Richtlinien.

UKCA
Dieses Produkt entspricht den 
geltenden Vorschriften des 
Vereinigten Königreichs.

Übersetzung der Originalanleitungen
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Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dürfen nicht im Hausmüll 
entsorgt werden. Bringen Sie das 
Gerät zu einem zugelassenen 
Recyclinghof.

Li-ion

Recycling-
Symbole

Akkusätze/Batterien nicht 
mit den Haushaltsabfällen 
entsorgen, in Feuer oder 
Wasser werfen. Akkus/Batterien 
müssen gesammelt, recycelt oder 
auf umweltfreundliche Weise 
entsorgt werden, da Lithium-
Ionen im Akku enthalten sind.

V Volt Spannung

A Ampere Strom

Hz Hertz Frequenz

W Watt Leistung

min Minuten Zeit

Wechselstrom Stromzufuhr

Gleichstrom Art oder Eigenschaft der 
Stromzufuhr

n0

Leerlauf-
drehzahl Drehzahl im Leerlauf

... /min pro Minute Umdrehungen pro Minute

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU 
AKKUWERKZEUGEN

 WARNUNG: Beachten Sie alle Warnhinweise, 

Anleitungen, Abbildungen und technischen Daten, 

die diesem Elektrowerkzeug beigefügt sind. Die 
Nichtbeachtung der unten aufgeführten Anleitungen kann zu 
Stromschlägen, Feuer und/oder schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise für 

Nachschlagezwecke auf.

Unter den Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 
fällt Ihr akkubetriebenes (d.h. schnurloses) Elektrowerkzeug.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

 Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und gut 

beleuchtet. Nicht aufgeräumte oder dunkle Bereiche 
können Unfälle provozieren.

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 

explosionsgefährdeten Umgebungen wie z.B. in 

Gegenwart von entzündlichen Flüssigkeiten, Gasen 

oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
Staub oder Dämpfe entzünden können.

 Halten Sie Schaulustige und Kinder beim Arbeiten 

mit dem Elektrowerkzeug fern. Ablenkungen können 
dazu führen, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

 Schützen Sie Elektrowerkzeuge vor Regen 

oder feuchten Bedingungen. Wenn Wasser in 
das Elektrowerkzeug eindringt, besteht erhöhte 
Stromschlaggefahr. 

PERSONENSICHERHEIT

 Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht, 

was Sie tun, und benutzen Sie Ihren gesunden 

Menschenverstand, wenn Sie das Elektrowerkzeug 

verwenden. Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn 

Sie müde oder unter dem Einfluss von Drogen, 

Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

 Tragen Sie eine personliche Schutzausrustung. Tragen 
Sie immer einen Augenschutz. Durch eine fur die 
jeweiligen Bedingungen geeignete Schutzausrustung 
wie etwa eine Staubschutzmaske, rutschfeste 
Schuhe, Helm oder Gehorschutz lasst sich die 
Verletzungsgefahr verringern.

 Verhindern Sie einen ungewollten Motorstart. 

Kontrollieren Sie vor dem Anschließen an einen 

Akku und vor dem Aufheben oder Transportieren 

des Werkzeugs immer, ob der Betriebsschalter 

ausgestellt ist. Unfälle sind vorprogrammiert, 
wenn Sie Elektrowerkzeuge mit einem Finger am 
Betriebsschalter tragen oder Elektrowerkzeuge mit 
eingeschaltetem Betriebsschalter an eine Steckdose 
anschließen.

 Entfernen Sie alle Einstellschlüssel 

oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 

das Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Schraubenschlüssel oder ein Schlüssel, der noch 
an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeuges 
befestigt ist, kann zu Verletzungen führen.

 Lehnen Sie sich nicht über. Achten Sie stets 

auf einen festen Stand und halten Sie das 

Gleichgewicht. Dies ermöglicht eine bessere Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen.

 Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie 

keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr 

Haar und Ihre Kleidung von den beweglichen Teilen 

fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar 
können sich in den beweglichen Teilen verfangen. 

 Wenn Komponenten zum Anschluss an eine 

Absauganlage und an Auffangvorrichtungen 

mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese 

ordnungsgemäß befestigt und benutzt werden. 
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Durch eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich 
Gefahrenquellen durch Staub ausschalten.

 Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund 

häufiger Benutzung entstandene Vertrautheit 

mit Werkzeugen dazu verleiten, unachtsam 

zu werden und die für Werkzeuge geltenden 

Sicherheitsgrundsätze zu ignorieren. Eine 
fahrlässige Handlung kann bereits im Bruchteil einer 
Sekunde zu schweren Verletzungen führen.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES ELEKTROWERKZEUGS

 Üben Sie keinen übermäßigen Druck auf das 

Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie geeignetes 

Elektrowerkzeug für die jeweiligen Arbeiten. Durch 
das passende Elektrowerkzeug lassen sich die Arbeiten 
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen 
Tempo erledigen.

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 

sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lässt. 

Ein Elektrowerkzeug, das sich über den Schalter nicht 
betätigen lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

 Entfernen Sie den Akku, sofern abnehmbar, von 

dem Elektrowerkzeug und/oder deaktivieren 

Sie den Akku mit eventuell vorhandenen 

Vorrichtungen, bevor Sie eingeklemmtes Schnittgut 

entfernen, Einstellungen vornehmen, Zubehör 

auswechseln, das Elektrowerkzeug reinigen oder 

lagern. Solche vorsorglichen Sicherheitsmaßnahmen 
verringern die Gefahr, dass sich das Elektrowerkzeug 
unbeabsichtigt einschaltet.

 Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge 

außerhalb der Reichweite von Kindern auf und 

verbieten Sie Personen die Gerätebenutzung, die 

das Elektrowerkzeug oder diese Anweisungen 

nicht kennen. In den Händen ungeübter Benutzer 
stellen Elektrowerkzeuge eine große Gefahr dar.

 Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehörteile. 

Achten Sie auf falsch ausgerichtete oder fest 

sitzende Bauteile, Bruchstellen und sonstige 

Umstände, die die Funktion des Elektrowerkzeuges 

beeinträchtigen können. Lassen Sie beschädigte 

Elektrowerkzeuge reparieren, bevor Sie sie wieder 

einsetzen. Viele Unfälle entstehen durch schlecht 
gewartete Elektrowerkzeuge und Zubehörteile. 

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 

Sachgemäß gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind 
leichter zu kontrollieren.

 Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, 

Zubehör, Werkzeugteile usw. gemäß diesen 

Anweisungen und berücksichtigen Sie dabei die 

Arbeitsbedingungen und die auszuführende Arbeit. 

Die Verwendung des Elektrowerkzeugs für Aufgaben, 
die von seinem bestimmungsgemäßen Zweck 
abweichen, können zu gefährlichen Situationen führen.

 Halten Sie die Griffe und Griffflächen trocken, 

sauber und frei von Öl und Fett. Schmierige Griffe 
und Griffflächen ermöglichen keinen sicheren Betrieb 
und/oder können zum Kontrollverlust über das 
Werkzeug führen. 

 Halten Sie Kabel vom Arbeitsbereich des 

Werkzeugs fern. Während der Arbeiten können Kabel 
verdeckt oder verborgen sein und versehentlich von 
dem Werkzeug beschädigt werden.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUGERÄTEN

 Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller 

angegebenen Ladegerät auf. Ein Ladegerät, das für 
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der 
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr 
werden.

 Benutzen Sie für die Elektrowerkzeuge nur die 

jeweils zugehörigen Akkus. Durch die Verwendung 
anderer Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

 Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten 

Sie ihn von anderen metallischen Objekten 

fern, wie Büroklammern, Münzen, Schlüssel, 

Nägel, Schrauben oder anderen kleinen 

Metallgegenständen, die eine Verbindung 

zwischen den Batteriekontakten herstellen 

können. Das Kurzschließen der Batteriekontakte kann 
Verbrennungen oder Brände verursachen.

 Bei unsachgemäßer Anwendung kann Flüssigkeit 

aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Bei 

versehentlichem Kontakt sofort mit Wasser spülen. 
Falls Flüssigkeit in die Augen geraten ist, suchen Sie 
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende 
Flüssigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen 
verursachen.

 Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das 

beschädigt oder umgebaut wurde. Beschädigte 
oder umgebaute Akkus können sich unvorhergesehen 
verhalten, wodurch möglicherweise ein Brand, eine 
Explosion oder Verletzungen verursacht werden. 

 Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug keinem 

Feuer oder extremem Temperaturen aus. Feuer 
oder Temperaturen über 130°C können eine Explosion 
verursachen. 

 Beachten Sie alle Ladeanleitungen und 

laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht 

außerhalb des in den Anleitungen angegebenen 

Temperaturbereichs auf. Das unsachgemäße 
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Aufladen oder Laden außerhalb des angegebenen 
Temperaturbereichs kann den Akku beschädigen und 
die Brandgefahr erhöhen.

REPARATUR

 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer 

qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung 

baugleicher Ersatzteile reparieren. Nur so kann 
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gewährleistet 
werden.

 Reparieren Sie unter keinen Umständen 

beschädigte Akkus. Die Reparatur von Akkus sollte 
ausschließlich von dem Hersteller oder autorisierten 
Serviceanbietern vorgenommen werden.

 WARNUNG:  Untersuchen Sie die Hecke vor dem 

Schneiden auf Fremdkörper, z.B. Drahtzäune. Benutzen 

Sie die Heckenschere nur, wenn die Schutzabdeckung 

korrekt angebracht ist. Die Verwendung der 

Heckenschere ohne geeignete Schutzabdeckung kann 

zu schweren persönlichen Verletzungen führen!

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 

HECKENSCHEREN

 Halten Sie alle Körperteile vom Messer fern. Wenn 

die Messer in Bewegung sind, darf das Schnittgut 

nicht festgehalten oder mit der Hand entfernt 

werden. Nach dem Ausschalten bewegt sich das 
Messer noch eine Zeit lang weiter. Ein Moment der 
Unachtsamkeit bei der Arbeit mit der Heckenschere 
kann zu schweren Verletzungen führen. 

 Tragen Sie die Heckenschere an ihrem Griff bei 

stillstehendem Messer und achten Sie darauf, nicht 

den Betriebsschalter zu betätigen. Das Risiko eines 
unbeabsichtigten Einschaltens der Heckenschere und 
daraus resultierende Verletzungen durch die Messer 
wird verringert, wenn die Heckenschere sachgemäß 
getragen wird. 

 Wenn Sie die Heckenschere transportieren oder 

lagern, bringen Sie immer die Schutzabdeckung 

der Messer an. Durch eine sachgemäße Handhabung 
der Heckenschere senken Sie das Verletzungsrisiko 
durch die Messer. 

 Stellen Sie sicher, dass alle Betriebsschalter 

ausgeschaltet sind und der Akku entnommen oder 

getrennt ist, wenn Sie festgeklemmtes Schnittgut 

entfernen. Das unerwartete Ingangsetzen der 
Heckenschere, während Sie festgeklemmtes Schnittgut 
entfernen oder das Gerät warten, kann schwere 
Verletzungen verursachen.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 

isolierten Halteflächen fest. Es ist nicht 

auszuschließen, dass verdeckt verlegte Kabel vom 

Schneidmesser berührt werden. Treffen die Messer 
auf ein Strom führendes Kabel, besteht die Gefahr, 
dass die blanken Metallteile des Elektrowerkzeugs 
ebenfalls Strom führen, sodass für den Bediener 
Stromschlaggefahr besteht.

 Halten Sie alle Kabel vom Schneidbereich fern. 

Kabel können von Büschen oder Hecken verdeckt 
werden und vom Messer versehentlich durchtrennt 
werden. 

 Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei 

schlechtem Wetter und insbesondere nicht bei 

Gewitter. Bei Gewitter besteht die Gefahr eines 
Blitzschlags.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 

RASENSCHEREN

Wenn die Messer in Bewegung sind, darf das 

Schnittgut weder festgehalten noch mit der Hand 

entfernt werden. 

Hände von den Messern fernhalten. Verwenden Sie das 
Gerät nicht bei schlechtem Wetter und insbesondere nicht 
bei Gewitter.

ZUSÄTZLICHE ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 

ZU ELEKTROWERKZEUGEN

 Entfernen Sie das Schnittgut nur, wenn das Produkt 
ausgeschaltet ist und der Akku entfernt wurde.

 Nur die nachstehenden Akkus und Ladegeräte 
verwenden:

AKKU LADEGERÄT

CBA0240 CCH0450E

 Versuchen Sie nicht, Schnittgut zu greifen und zu 
entfernen, wenn das Produkt läuft. 

 Entfernen Sie Schnittabfälle nur, wenn das Produkt 
ausgeschaltet ist und der Akku entfernt wurde.

 Achten Sie beim Betrieb des Produktes stets auf einen 
sicheren Stand. Achten Sie auf einen sicheren Stand, 
wenn Sie bei der Benutzung des Produktes auf einer 
Stufe stehen. 

 Das Produkt darf nicht überlastet werden.

 Prüfen Sie das Gerät unverzüglich, wenn es beginnt, 
unnormal zu vibrieren. Übermäßig starke Vibration 
kann Verletzungen verursachen.

 Folgen Sie den Pflege- und Wartungsanleitungen für 
dieses Produkt. Nehmen Sie niemals Änderungen 
an dem Produkt vor. Informationen über Pflege und 
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Wartung finden Sie in dieser Bedienungsanleitung.

 Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder unter gutem 
künstlichen Licht mit dem Gerät. 

 Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Hände und Füße 
nicht in der Nähe der Schneidvorrichtung sind.

 Entfernen Sie stets den Akku,

-  wenn das Gerät unbeaufsichtigt hinterlassen wird

-  beim Beseitigen von Blockaden

-  vor dem Prüfen, Reinigen oder Arbeiten an dem Produkt 

-  nachdem ein Fremdkörper getroffen wurde

-  wenn das Produkt ungewöhnlich vibriert 

 Schützen Sie Ihre Füße und Hände vor Verletzungen 
durch die Schneidvorrichtung.

 Stellen Sie immer sicher, dass die Lüftungsöffnungen 
frei von Ablagerungen bleiben.

 Kindern sowie allen Personen, denen die vorliegenden 
Anleitungen nicht bekannt sind, muss die Benutzung 
des Produkts untersagt werden. Für das Mindestalter 
des Benutzers gelten örtliche Vorschriften.

 Setzen Sie das Produkt nie in Betrieb, solange sich 
noch Personen, insbesondere Kinder, oder Haustiere in 
der Nähe aufhalten.

 Tragen Sie immer einen Augenschutz und robustes 
Schuhwerk, während Sie das Produkt benutzen.

 Prüfen und warten Sie das Produkt regelmäßig. Lassen 
Sie das Produkt nur von einer autorisierten Fachkraft 
reparieren.

 Wenn das Produkt nicht benutzt wird, lagern Sie es 
außer Reichweite von Kindern.

 Verwenden Sie nur den mit diesem Gerät gelieferten 
Akku.

 Halten Sie Strom- und Verlängerungskabel von den 
Schneidelementen fern.

 Bei beschädigten, fehlenden oder nicht angebrachten 
Schutzvorrichtungen darf das Gerät nicht in Betrieb 
gesetzt werden.

 Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Ersatzteile und Zubehör.

 Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch 
Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Personen, denen es an Erfahrung und 
Fachkenntnissen mangelt, vorgesehen; es sei denn, sie 
werden von einer für deren Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt und in die Benutzung des Gerätes 
eingewiesen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

 WARNUNG: Dieses Gerät erzeugt beim Betrieb 

ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 

unter gewissen Umständen die Funktionsweise 

aktiver oder passiver medizinischer Implantate 

beeinträchtigen. Wir empfehlen Personen mit 

medizinischen Implantaten, ihren Arzt und den 

Hersteller des medizinischen Implantats vor der 

Benutzung des Gerätes zurate zu ziehen, um das 

Risiko schwerer oder tödlicher Verletzungen zu 

verringern.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU/LADEGERÄT

 Schützen Sie das Ladegerät vor Regen und 
Feuchtigkeit. Wenn Wasser in ein Ladegerät eindringt, 
besteht erhöhte Stromschlaggefahr.

 Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller 
angegebenen Ladegerät auf. Ein Ladegerät, das für einen 
bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der Benutzung 
eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr werden.

 Laden Sie keine anderen Akkus auf. Das Ladegerät ist 
nur zum Laden von Lithium-Akkus im angegebenen 
Spannungsbereich geeignet. Andernfalls besteht die 
Gefahr eines Feuers und einer Explosion.

 Halten Sie den Akku sauber. Verschmutzungen können 
einen Stromschlag auslösen.

 Prüfen Sie das Ladegerät, das Kabel und den Stecker 
vor jedem Gebrauch. Benutzen Sie das Ladegerät 
nicht, wenn Sie Mängel entdecken. Öffnen Sie das 
Ladegerät nicht selbst und lassen Sie es nur von 
Fachkräften und mit originalen Ersatzteilen reparieren. 
Beschädigte Ladegeräte, Kabel und Stecker erhöhen 
die Gefahr eines Stromschlags.

 Benutzen Sie das Ladegerät nicht auf schnell 
entflammbaren Oberflächen (z. B. Papier, Textilien 
usw.) oder in explosionsgefährderten Umgebungen. 
Es besteht Brandgefahr durch das Erhitzen des 
Ladegerätes während des Ladevorgangs.

 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt mit der 
Akkusäure. Falls Sie versehentlich mit Akkusäure in 
Berührung gekommen sind, spülen Sie mit Wasser. Falls 
Akkusäure in die Augen geraten ist, suchen Sie zudem 
einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende Flüssigkeit 
kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

 Öffnen Sie den Akku nicht selbst. Es besteht die Gefahr 
eines Kurzschlusses.

 Schützen Sie den Akku vor Hitze, u. a. vor 
kontinuierlicher Sonneneinstrahlung und Feuer. Es 
besteht Explosionsgefahr.

 Akkus nicht kurzschließen. Es besteht 
Explosionsgefahr.
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 Bei Schäden und unsachgemäßer Benutzung des 
Akkus können Dämpfe entweichen. Sorgen Sie für 
frische Luft und ziehen Sie einen Arzt zurate, falls 
Beschwerden auftreten. Die Dämpfe können das 
Atmungssystem angreifen.  

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

TECHNISCHE DATEN

Modell Gras schere Gras strauch

Spannung 12 V 12 V 

Leerlaufdrehzahl 2400 /min 2400 /min

Messerlänge NA 20 cm

Schnittleistung 115 mm 8 mm

Gewicht (ohne Akku) 0,87 kg 0,95 kg

Gemessener 
Schallleistungspegel L

WA 

K=3 dB(A)
81 dB(A) 81 dB(A)

Schalldruckpegel am Ohr   
des Bedieners LPA 

K = 3 dB(A)
70 dB(A) 72 dB(A)

Garantierter 
Schallleistungspegel LWA 
(nach 2000/14/EG)

84 dB(A) 84 dB(A)

Vibration ah 

K=1,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s2

 Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach 
einem Standard-Prüfverfahren gemessen und 
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug 
herangezogen werden.

 Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur 
vorläufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs 
entstehenden Istvibrationen können von dem 
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des 
Benutzers sollten Handschuhe und ein Gehörschutz 
während des Geräteeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE
TEILNAME MENGE

Schere 1

Schutz 1

Bedienungsanleitung 1

Rasenscherenmesser 1

Heckenscherenmesser 1

BESCHREIBUNG
AUFBAU IHRES Werkzeugs (Abb. A)

1. Ein-/Ausschalter

2. Entriegelungsschalter

3. Betriebsanzeige

4. Schutz

5. Schnelllösetaste des Messers

6. Rasenscherenmesser

7. Heckenscherenmesser 

MONTAGE
 WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschädigt 

sind oder fehlen, verwenden Sie das Produkt nicht, 
bis alle Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung des 
Geräts mit beschädigten oder fehlenden Teilen kann zu 
schweren Verletzungen führen.

 WARNUNG: Um das unbeabsichtigte Starten, das 
zu schweren Verletzungen führen könnte, zu verhindern, 
entfernen Sie immer den Akkusatz aus dem Werkzeug, 
wenn Sie Teile montieren.

MONTIEREN DES Zubehörs (Abb. B)

B-1 Vorsprung

Das Werkzeug hat zwei austauschbare Zubehörteile:

Rasenscherenmesser, Heckenscherenmesser.

1 Entfernen Sie den Akkusatz.

2) Richten Sie das Loch an dem Zubehörteil am 
Vorsprung des Werkzeugs aus.

3) Stecken Sie den Vorsprung am Werkzeug in die 
Öffnung am Zubehör.

4) Schieben Sie das Zubehör an seinen Platz. Wenn Sie 
ein „Klicken“ hören, ist das Zubehör eingerastet.

BEDIENUNG
 WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerät 

auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen 
Nachlässigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass 
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit genügt, um 
ernsthafte Verletzungen zu verursachen.

 WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz 
mit Seitenschutz und einen Gehörschutz. Andernfalls 
besteht die Gefahr, dass Gegenstände in Ihre 
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Augen geschleudert werden oder andere schwere 
Verletzungen hervorgerufen werden.

 WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten 
Geräteanlauf bei der Montage von Teilen, bei 
Einstellarbeiten, beim Reinigen oder bei Nichtgebrauch 
zu verhindern, muss der Akku vom Gerät abgenommen 
werden. Andernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

 WARNUNG: Verwenden Sie keine Aufsätze oder 
Zubehörteile, die von EGOTM nicht empfohlen werden. 
Der Gebrauch von nicht empfohlenen Aufsätzen oder 
Zubehör kann zu schweren Verletzungen führen.

Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch das gesamte Gerät und 
stellen Sie fest, ob Teile beschädigt sind, sich gelöst haben 
oder fehlen, z. B. Schrauben, Muttern, Bolzen, Kappen usw. 
Ziehen Sie alle Befestigungsmittel und Kappen gut fest und 
benutzen Sie dieses Gerät erst, wenn alle fehlenden oder 
beschädigten Teile ersetzt worden sind. 

ANWENDUNG

Dieses Gerät eignet sich für das Schneiden von Hecken, 
Sträuchern und Büschen mit einem Zweigdurchmesser 
unter Ø8 mm.

HINWEIS: Das Gerät darf nur für seinen 
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jeder 
andere Geräteeinsatz gilt als Zweckentfremdung.

AUFLADEN DES AKKUS

Bitte laden Sie den Akku in einem geschlossenen Raum 
auf. Verwenden Sie nur die Ladegeräte, die auf der 
Zubehörseite aufgeführt sind. Nur diese Ladegeräte 
sind für den Lithium-Ionen-Akku Ihres Akkuwerkzeugs 
geeignet.

Der Akku wird nicht vollständig geladen ausgeliefert. 
Laden Sie den Akku vollständig im Ladegerät auf, bevor 
Sie Ihr Akkuwerkzeug zum ersten Mal benutzen, um die 
volle Kapazität des Akkus zu gewährleisten. Der Lithium-
Ionen-Akku kann jederzeit geladen werden, ohne dass 
seine Lebensdauer verkürzt wird. Der Akku wird durch 
das Unterbrechen des Ladevorgangs nicht beschädigt.

 WARNUNG: Lassen Sie den Ein-/Ausschalter 

los, nachdem das Gerät automatisch 

ausgeschaltet wurde. Der Akku könnte beschädigt 

sein.

Um den Akku zu entfernen, drücken Sie die Freigabetaste 
und ziehen Sie den Akku nach unten. Vermeiden Sie 
übermäßige Kraftaufwendung.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturregulierung 
versehen, die das Aufladen nur innerhalb eines 
Temperaturbereichs von 5°C bis 40°C erlaubt. Auf diese 
Weise wird eine lange Akku-Lebensdauer gewährleistet.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

AUFLADEN DES AKKUS (Abb. C)

Laden Sie den Akku vor dem erstmaligen Gebrauch 
vollständig auf.

1) Laden Sie den Lithium-Ionen-Akku mit dem 
vorgeschriebenen Ladegerät auf.

2) Verbinden Sie das Ladegerät mit einer Steckdose. 
Das rote „Defekt“, grüne „Normal“ und 
orangefarbene „QuickBoost“ Licht leuchten für eine 
Sekunde und erlöschen dann wieder.

3) Richten Sie die Rippen am Akku an dem Schlitz im 
Ladegerät aus.

4) Schieben Sie den Akku in das Ladegerät.

5) Das Ladegerät kommuniziert mit dem Akku, um den 
Zustand des Akkus zu ermitteln.

6) Wenn die Akkutemperatur zwischen 10°C und 40°C 
liegt und die Akkuladung deutlich gesunken ist, 
leuchtet die QuickBoost-Taste orange.

7) Wenn die Akkuladung etwa 25% der Akkukapazität 
erreicht, beginnt die grüne LED zu blinken, um den 
normalen Ladegang anzuzeigen.

8) Das grüne Licht leuchtet, während der Akku lädt. 
Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, bleibt 
die grüne LED am Ladegerät eingeschaltet. Ein 
blinkendes rotes Licht weist auf einen defekten Akku 
oder eine schlechte Verbindung zwischen Akku und 
Ladegerät hin.

9) Der Akku lädt sich vollständig auf, wenn er auf 
dem Ladegerät gelassen wird, er ist aber vor dem 
Überladen geschützt.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS (Abb. D)

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch auf.

Einsetzen

Richten Sie die hervorstehende Rippe am Akku an den 
Rillen im Griff des Werkzeugs aus und schieben Sie den 
Akku zum Einsetzen in den Griff.

So entfernen Sie den Akku

Drücken Sie die Akku-Freigabeknöpfe an beiden Seiten 
des Akkus, um den Akku zu lösen und ziehen Sie den 
Akku heraus.

 WARNUNG: Seien Sie sich stets bewusst, wo 
sich Ihre Füße, Kinder oder Haustiere befinden, wenn 
Sie den Akku-Freigabeknopf drücken. Ernsthafte 
Verletzungen könnten die Folge sein, wenn der Akku 
herunterfällt. Entfernen Sie den Akku NIEMALS an einer 
hohen Position.
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EIN-/AUSSCHALTEN DES WERKZEUGS (Abb. E)

EINSCHALTEN

Schieben Sie zum Einschalten des Werkzeugs den 
Schalter zum Entriegeln der Sicherheitssperre nach vorne 
und drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter.

AUSSCHALTEN

Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los, um das Werkzeug 
auszuschalten.

HINWEIS: Das Werkzeug kann nicht durch einfaches 
Drücken des Ein-/Ausschalters eingeschaltet werden.

LADEANZEIGE

Die Schere ist mit einer Ladeanzeige ausgestattet, die 
den Ladestand des Akkus anzeigt.

Ladeanzeige Meaning

Grünes Leuchten
Der Akku ist zu mindestens 50% 
aufgeladen 

Oranges 
Leuchten

Der Ladestand liegt zwischen 10% 
und 50%

Rotes Leuchten Akku fast leer

BENUTZUNG DES HECKENSCHERE (Abb. F)

 WARNUNG: Falls das Messer in einem 
Elektrokabel bzw. einer Elektroleitung festsitzt, 
AUF KEINEN FALL DAS MESSER BERÜHREN! 
MÖGLICHERWEISE FLIESST STROM UND ES BESTEHT 
STROMSCHLAGGEFAHR. Halten Sie die Heckenschere 
weiterhin am isolierten hinteren Griff fest oder 
legen Sie die Heckenschere mit einem gewissen 
Sicherheitsabstand auf den Boden. Stellen Sie die 
Stromversorgung der beschädigten Leitung oder des 
Kabels ab, bevor Sie versuchen, das Messer aus der 
Elektroleitung zu entfernen. Andernfalls kann es zu 
schweren oder tödlichen Verletzungen kommen.

 WARNUNG:  Um schwere Verletzungen zu 
vermeiden, halten Sie die Hände von den Messern fern. 
Wenn die Messer in Bewegung sind, darf das Schnittgut 
nicht festgehalten oder mit der Hand entfernt werden. 
Stellen Sie sicher, dass die Messer komplett stillstehen 
und der Akku vom Gerät abgenommen wurde, bevor 
Sie in den Messern verfangenes Schnittgut beseitigen. 
Beim Aufheben oder Festhalten des Geräts nicht die frei 
liegenden Messer oder Schneidkanten anfassen.

 WARNUNG:  Räumen Sie den Arbeitsbereich vor 
jedem Einsatz auf. Entfernen Sie alle Objekte wie Kabel, 
Leuchten, Draht oder Schnur, die sich in den Messern 

verheddern können und damit zu einer ernsthaften 
Verletzungsgefahr werden.

 WARNUNG:  Schneiden Sie nicht zu viele oder zu 
starke Sträucher auf einmal ab. Die Messer könnten 
verkanten. Das Werkzeug würde dadurch abgebremst 
und könnte nicht mehr effizient arbeiten. 

HINWEIS: Beim Schneiden neuer Pflanzen eignet 
sich eine weite Schwenkbewegung, um dem 
Schneidmesser die Stängel direkt zuzuführen. Bei 
älteren Pflanzen sollte eher eine Sägebewegung zum 
Beschneiden dickerer Stämme ausgeführt werden. Eine 
Handsäge oder Baumsäge ohne Motorantrieb kommt 
für das Schneiden starker Stämme als erstes in Frage.

Schneiden neuer Triebe

Eine weite Schwenkbewegung, bei der die Messerzähne 
durch die Zweige geführt werden, ist am effektivsten. 
Wenn Sie die Messer in der Bewegungsrichtung beim 
Schneiden leicht nach unten neigen, erzielen Sie den 
besten Schnitt. Eine Schwenkbewegung reicht gewöhnlich 
aus, um alle Zweige, die sich im Schnittpfad des Messers 
befinden, abzuschneiden.

Schneiden dickerer Zweige

Führen Sie beim Schneiden älterer Pflanzen mit dickeren 
Zweigen das Messer mit etwas mehr Nachdruck durch 
die Zweige. So lässt sich das Messer schneller durch 
die Hecke führen und dickere Zweige werden den 
Messerzähnen leichter zugeführt. Führen Sie das Werkzeug 
langsam durch dicke Äste; benutzen Sie hierzu nur einen 
Abschnitt der Schneidkanten. Wenn das Werkzeug an 
diesen dickeren Ästen blockiert, halten Sie sofort inne und 
lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.

BENUTZUNG DER RASENSCHERE (Abb. G)

 WARNUNG: Lesen und befolgen Sie unbedingt die 
Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung.

1) Schneiden Sie mit dem Rasenscherenmesser nur 
Gras und Unkraut.

2) Schneiden Sie nur an einem trockenen Tag, um die 
besten Ergebnisse zu erzielen. Es besteht jedoch mit 
diesem Werkzeug bei Wasser oder Feuchtigkeit im 
Gras oder auf dem Boden keine Stromschlaggefahr.

3) Halten Sie Ihre freie Hand stets von dem Messer fern 
und achten Sie stets auf eine sichere Arbeitsstellung, 
damit Sie nicht ausrutschen. Nicht überstrecken.

4) Führen Sie das Messer mit einem Tempo durch das 
Gras, bei dem es seine Schneidgeschwindigkeit 
beibehalten kann. Bewegen Sie das Werkzeug 
langsamer, wenn das Messer langsamer wird. Achten 
Sie auf Fremdkörper im Gras.
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WARTUNG
 WARNUNG: Verwenden Sie für die Wartung nur 

baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile 
kann Unfälle und Schäden am Gerät hervorrufen. Um 
die Sicherheit und Zuverlässigkeit zu gewährleisten, 
sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten 
Servicetechnikern durchgeführt werden.

 WARNUNG: Um ernsthafte Personenschäden 
zu vermeiden, entfernen Sie immer den Akkusatz 
aus dem Produkt, wenn Sie das Gerät säubern oder 
Wartungsarbeiten vornehmen.

REINIGUNG

 Entfernen Sie mithilfe einer weichen Bürste 
Schmutzrückstände an den Lüftungsöffnungen und 
am Messer.

 Um Harz oder andere klebende Rückstände zu 
entfernen, sprühen Sie die Messer mit einem Harzlöser 
ein. Lassen Sie den Motor kurz laufen, damit sich das 
Lösungsmittel gleichmäßig verteilt.

 Wischen Sie die Flächen mit einem trockenen Tuch ab.

 WARNUNG: Verwenden Sie niemals Wasser 
zum Reinigen Ihres Werkzeugs. Verwenden Sie zur 
Reinigung von Plastikteilen keine Lösungsmittel. 
Die verschiedenen handelsüblichen Lösungsmittel 
greifen die Kunststoffflächen an. Verwenden Sie zum 
Entfernen von Schmutz, Staub, Öl, Fett usw. einen 
sauberen Lappen.

SCHÄRFEN DES MESSERS

1. Nehmen Sie den Akku aus Ihrer Heckenschere.

2. Spannen Sie das Klingenblatt in einen Schraubstock 
ein und arbeiten Sie die frei liegende Messerseite 
jedes Messerzahns mit der Feile nach. Entfernen Sie 
so wenig Material wie möglich.

3. Nehmen Sie die Heckenschere aus dem 
Schraubstock und passen Sie die ungeschärfte 
Messerseite auf der anderen frei liegenden Seite 
an. Wiederholen Sie diese Arbeitsschritte, bis alle 
Messerzähne des Klingenblatts nachgeschliffen sind.

HINWEIS: Benutzen Sie Ihr Werkzeug nicht mit 
stumpfen oder beschädigten Messern. Dies 
kann zu einer Überlastung und mangelhaften 
Schnittergebnissen führen.

EINÖLEN DES MESSERS

Ölen Sie das Klingenblatt des Werkzeugs vor und nach 
jeder Benutzung mit leichtem Maschinenöl, um für eine 
optimale Funktion und eine längere Nutzungsdauer zu 
sorgen. 

Nehmen Sie den Akku ab und legen Sie das Werkzeug 
auf einer flache Unterlage ab. Tragen Sie das Öl auf die 
Oberkante des Klingenblatts auf. 

HINWEIS: Damit das Werkzeug noch länger 
einsatzbereit ist, ölen Sie das Klingenblatt auch 
während des Arbeitseinsatzes.

TRANSPORT UND LAGERUNG

 Bringen Sie stets den Messerschutz am Messer an, 
bevor Sie das Werkzeug einlagern oder transportieren. 
Nehmen Sie sich vor den scharfen Zähnen der Klinge 
in Acht.

 Reinigen Sie das Werkzeug gründlich, bevor Sie es 
lagern.

 Lagern Sie das Werkzeug im Haus an einem trockenen 
Ort, der nicht für Kinder erreichbar ist.

 Halten Sie es von zersetzenden Mitteln wie 
Gartenchemikalien oder Streusalz fern.

 WARNUNG: Messer sind scharf. Beim Umgang 
mit den Messern sollten Sie rutschfeste, dicke 
Schutzhandschuhe tragen. Legen Sie Ihre Hand oder 
Finger nicht zwischen die Messer oder an eine Stelle, 
an der sie eingeklemmt oder verletzt werden können. 
NIE bei angeschlossenem Akku die Messer anfassen 
oder das Gerät instandhalten.

Schutz der Umwelt

Elektrogeräte, Ladegeräte und Batterien/
Akkus dürfen nicht im Hausmüll entsorgt 
werden!

Im Einklang mit der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EG müssen elektrische 
und elektronische Altgeräte separat 
gesammelt werden. Dasselbe gilt auch 
für defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien nach der europäischen Richtlinie 
2006/66/EG.

Wenn elektrische Geräte auf Deponien 
oder Schutthalden entsorgt werden, 
können gefährliche Stoffe in das 
Grundwasser sickern und in die 
Nahrungskette gelangen. Dadurch werden 
Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden 
beeinträchtigt.
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STÖRUNGSBEHEBUNG

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Das Werkzeug 
funktioniert 
nicht

 Der Akku ist nicht am Werkzeug 
angebracht.

 Attach the battery pack to the tool. Akku am 
Werkzeug anschließen.  

 Kein elektrischer Kontakt zwischen 
Werkzeug und Akku.

 Akku herausnehmen, Kontakte überprüfen und 
wieder anschließen.  

 Der Akku ist leer.  Akku aufladen.  

Motor ist 
überhitzt

 Die Lüftungsöffnungen müssen frei 
von Staub und Blockierungen sein.

 Lüftungsschlitze reinigen. Nicht mit der Hand 
während des Betriebs bedecken.

GARANTIE
EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN

Sämtliche Bedingungen der EGO Garantie finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !
LISEZ ET COMPRENEZ LES 
INSTRUCTIONS DU MANUEL 
D’UTILISATION

 Risques résiduels ! Les personnes portant des 
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs 
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant 
d’utiliser ce produit. L’utilisation d’un équipement électrique 
près d’un stimulateur cardiaque peut provoquer des 
interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

 AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité 
et la fiabilité, toutes les réparations et tous les 
changements de pièce doivent être effectués par un 
réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ
L’objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre 
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de 
sécurité et les explications les accompagnant doivent être lus 
attentivement et compris. Les symboles de mise en garde ne 
permettent pas par eux-mêmes d’éliminer les dangers.

Les consignes et mises en garde ne se substituent pas à 
des mesures de prévention appropriées des accidents.

 AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez 
impérativement toutes les consignes de sécurité de 
ce manuel d’utilisation, y compris tous les symboles 
de mise en garde de sécurité tels que « DANGER », « 
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser 
cet outil. Ne pas respecter toutes les instructions listées 
ci-après peut provoquer un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES
SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SÉCURITÉ : 
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une MISE 
EN GARDE. Peut être utilisé en conjonction d’autres 
symboles ou pictogrammes.

 AVERTISSEMENT : L’utilisation d’un outil électrique 
peut provoquer la projection d’objets étrangers dans vos 
yeux et des lésions oculaires graves. Avant de commencer 
à utiliser l'outil électrique, portez toujours un masque de 
sécurité ou des lunettes de sécurité avec boucliers latéraux, 
et un masque facial intégral quand cela est nécessaire. 
Nous vous recommandons de porter un Masque de Sécurité 
à Vision Panoramique par-dessus des lunettes de vue ou 
des lunettes de sécurité standards avec boucliers latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE
Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant être 
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez 
toutes les instructions présentes sur l’outil avant 
d’essayer de l’assembler et de l’utiliser.

Alerte de sécurité Indique un risque potentiel de 
blessure corporelle.

Lire le manuel 
d’utilisation.

Pour réduire le risque de blessures, 
l’utilisateur doit lire le manuel 
d’utilisation.

Ne pas exposer à 
la pluie.

Ne pas utiliser sous la pluie et ne 
pas laisser dehors quand il pleut.

Porter une 
protection 
oculaire

Toujours porter un masque de 
sécurité ou des lunettes de 
sécurité avec boucliers latéraux 
et un masque facial intégral lors 
de l’utilisation de ce produit.

Maintenir les 
mains et les 
pieds éloignés 
des pièces de 
coupe.

Ne jamais essayer d’utiliser 
votre outil électrique d’une main. 
La perte de contrôle de l’outil 
électrique peut provoquer des 
blessures graves ou mortelles. 
Pour réduire le risque de blessures 
par coupure, maintenir les 
mains et les pieds éloignés de 
l’accessoire de coupe. Ne jamais 
toucher un accessoire de coupe 
mobile avec la main ou une autre 
partie de votre corps.

Le dispositif de 
coupe continue 
de fonctionner 
après l’arrêt du 
moteur!

L’accessoire de coupe reste en 
mouvement après que le moteur a 
été éteint !

Maintenir les 
autres personnes 
éloignées!

Maintenir les autres personnes 
éloignées!

CE Ce produit est conforme aux 
directives CE applicables.

UKCA Ce produit est conforme à la 
législation britannique applicable.

DEEE

Les produits électriques usagés 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Apportez-les 
dans un centre de recyclage 
agréé.

Traduction de la notice d’origine
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Symbole de 
recyclage

Ne pas jeter les batteries et les 
piles avec les ordures ménagères, 
ni dans un feu ou dans de l’eau. 
Les piles/batteries doivent être 
collectées, recyclées ou éliminées 
de manière respectueuse de 
l’environnement, car elles 
contiennent des Li-ion.

V Volts Tension

A Ampères Courant

Hz Hertz Fréquence (cycles par seconde)

W Watt Puissance

min Minutes Durée

Courant alternatif Type de courant

Courant continu Type ou caractéristique du courant

n0 Régime à vide Vitesse de rotation à vide

... /min Par minute Rotations par minute

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR 
L’OUTIL ENERGISE FONCTIONNANT SUR BATTERIE

 AVERTISSEMENT : Lisez toutes les mises en 

garde, instructions, illustrations et spécifications 

fournies avec cet outil électrique.Ne pas respecter 
toutes les instructions listées ci-après peut provoquer un 
choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et toutes 

les instructions pour consultation ultérieure.

Le terme « outil électrique » dans les consignes de sécurité 
désigne votre outil énergisé fonctionnant sur batterie (sans fil).

SÉCURITÉ DE L’AIRE DE TRAVAIL

 Maintenez l’aire de travail propre et bien éclairée. 

Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les 
risques d’accident.

 N’utilisez pas les outils électriques dans des 

atmosphères explosives, par exemple en présence 

de liquides, gaz ou poussières inflammables. Les 
outils électriques génèrent des étincelles pouvant 
enflammer les poussières et les vapeurs.

 Veillez à ce que les enfants et les autres personnes 

restent éloignés pendant l’utilisation d’un outil 

électrique. Un moment d’inattention peut vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

 N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à un 

environnement mouillé. Si de l’eau pénètre dans un outil 
électrique, cela accroît le risque de choc électrique. 

SÉCURITÉ DES PERSONNES

 Restez vigilant, soyez attentif à ce que vous 

faites et faites preuve de bon sens lors de 

l’utilisation d’un outil électrique. N’utilisez pas 

un outil électrique quand vous êtes fatigué ou 

sous l’emprise de l’alcool, de stupéfiants ou de 

médicaments. Un moment d’inattention pendant 
l’utilisation des outils électriques peut provoquer des 
blessures corporelles graves.

 Utilisez des equipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. 
L’utilisationd’equipements de protection appropries aux 
conditions de travail, tels que masque antipoussieres, 
chaussures de securite antiderapantes, casque et 
protectionauditives, permet de reduire les risques de 
blessures corporelles.

 Évitez les démarrages accidentels. Vérifiez que 

l’interrupteur marche/arrêt est dans la position 

arrêt avant de connecter la batterie et/ou de saisir 

l’outil ou de le porter. Porter les outils électriques avec 
le doigt sur leur interrupteur ou les brancher dans une 
alimentation électrique alors que leur interrupteur est 
dans la position marche augmente le risque d’accident.

 Retirez toutes les clés de réglage et de serrage 

avant de mettre l’outil électrique en marche. Une 
clé de réglage ou de serrage laissée sur une pièce 
rotative de l’outil électrique peut provoquer des 
blessures corporelles.

 N’essayez pas de travailler des endroits difficiles 

à atteindre. Conservez en permanence des appuis 

des pieds solides et un bon équilibre. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique en cas de 
situations inattendues.

 Portez une tenue appropriée. Ne portez pas de 

vêtements amples ni de bijoux. Maintenez vos 

cheveux et vos vêtements éloignés des pièces 

mobiles. Les vêtements amples, les bijoux et les 
cheveux longs peuvent se prendre dans les pièces 
mobiles. 

 Si un outil est conçu pour être utilisé avec des 

dispositifs d’extraction et de récupération des 

poussières, veillez à ce que ces dispositifs soient 

raccordés et correctement utilisés. L’utilisation 
de dispositifs antipoussières permet de réduire les 
dangers liés aux poussières.
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 Veillez à ne pas devenir trop sûr de vous et à ne 

pas cesser de respecter les principes de sécurité 

à cause de la familiarité acquise par l’utilisation 

fréquente des outils. La négligence peut provoquer 
des blessures graves en une fraction de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE

 Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil 

électrique approprié au travail que vous voulez 

effectuer. L’outil électrique approprié permettra 
d’effectuer le travail plus efficacement et avec une 
sécurité accrue en étant utilisé au rythme pour lequel 
il a été conçu.

 N’utilisez pas l’outil électrique si son interrupteur 

marche/arrêt ne permet pas de l’allumer et de 

l’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas 
être contrôlé par son interrupteur marche/arrêt est 
dangereux et doit être réparé.

 Retirez la batterie de l’outil électrique, si elle 

est amovible, et/ou activez tout dispositif de 

désactivation de la batterie avant de retirer de la 

matière coincée, de faire un réglage, de changer 

un accessoire, de nettoyer ou de ranger les outils 

électriques. Cette mesure de sécurité préventive 
réduit le risque de démarrage accidentel de l’outil 
électrique.

 Rangez les outils électriques non utilisés hors de 

portée des enfants. N’autorisez pas les personnes 

non familiarisées avec l’outil électrique ou ce 

manuel d’utilisation l’utiliser. Les outils électriques 
sont dangereux dans les mains de personnes 
inexpérimentées.

 Entretenez les outils électriques et les accessoires. 

Inspectez-les pour vérifier qu’aucune pièce mobile 

n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune pièce 

n’est cassée, et pour tout autre problème pouvant 

affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique 

est endommagé, il doit être réparé avant d’être 

réutilisé. De nombreux accidents sont dus à des outils 
électriques et des accessoires mal entretenus. 

 Veillez à ce que les accessoires de coupe restent 

affûtés et propres. Des accessoires de coupe bien 
entretenus et bien affûtés risquent moins de se coincer 
et sont plus faciles à contrôler.

 Utilisez l’outil électrique, ses accessoires, ses 

embouts et toutes les autres pièces conformément 

aux présentes instructions, en prenant en compte 

les conditions d’utilisation et le travail à effectuer. 

Utiliser l’outil électrique à d’autres finalités que celles 
pour lesquelles il a été conçu peut engendrer des 
situations dangereuses.

 Maintenez les poignées et surfaces de préhension 

propres, sèches et exemptes d’huile et de graisse. 

Des poignées et surfaces de préhension glissantes 
peuvent engendrer une prise non sûre et/ou la perte de 
contrôle de l’outil. 

 Maintenez les câbles/cordons électriques éloignés 

de la zone de travail de l’outil. Pendant l’utilisation, 
les câbles/cordons électriques peuvent être cachés 
de votre vue et être accidentellement endommagés 
par l’outil.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL SUR 

BATTERIE

 Rechargez exclusivement avec le chargeur spécifié 

par le fabricant. Un chargeur adapté à un type de 
batterie peut présenter un risque d’incendie s’il est 
utilisé avec une batterie différente.

 Utilisez les outils électriques exclusivement 

avec les batteries spécifiées. L’utilisation de toute 
autre batterie peut créer un risque de blessures et 
d’incendie.

 Quand la batterie* n’est pas utilisée, elle doit être 

rangée loin de tous les objets métalliques, tels que 

les trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis 

et tous les autres petits objets métalliques pouvant 

mettre en contact ses bornes. Court-circuiter les 
bornes de la batterie peut provoquer des brûlures et 
un incendie.

 Si la batterie est soumise à des conditions 

abusives, du liquide peut s’en échapper. Évitez tout 

contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel, 
rincez abondamment avec de l’eau. Si du liquide 
entre en contact avec les yeux, vous devez en outre 
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la 
batterie peut provoquer des irritations et des brûlures.

 N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé 

ou modifié. Les batteries modifiées ou endommagées 
peuvent avoir un comportement imprévisible 
provoquant un incendie, une explosion ou un risque 
de blessure. 

 N’exposez pas la batterie ou l’outil à des flammes 

ou à une température excessive. L’exposition au 
feu ou à des températures supérieures à 130°C peut 
provoquer une explosion. 

 Respectez toutes les instructions de recharge et ne 

rechargez pas la batterie ou l’outil hors de la plage 

de température spécifiée dans les instructions. 

La recharge incorrecte ou à des températures hors 
de la plage spécifiée peut endommager la batterie et 
accroître le risque d’incendie.
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RÉPARATION

 Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur qualifié qui ne doit utiliser que des 

pièces de rechange identiques. Cela garantit que 
l’outil électrique reste sûr.

 Ne faites jamais réparer les batteries 

endommagées. La réparation des batteries doit 
toujours être effectuée par le fabricant ou des 
réparateurs agréés.

 AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser l’outil, 

inspectez la haie pour détecter les objets étrangers, 

par exemple des clôtures en fils métalliques. 

Utilisez toujours le taille-haie avec le protège-main 

correctement assemblé. L’utilisation du taille-haie 

sans le protège-main approprié peut provoquer des 

blessures corporelles graves !

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES POUR LE 

TAILLE-HAIE

 Maintenez toutes les parties de votre corps 

éloignées des lames. N’essayez pas de retirer du 

matériau coupé ni de tenir le matériau à couper 

quand les lames sont en mouvement. Les lames 
restent en mouvement après que l’interrupteur 
marche/arrêt ait été positionné sur la position arrêt. 
Un moment d’inattention pendant l’utilisation du taille-
haie peut provoquer des blessures corporelles graves. 

 Portez le taille-haie par la poignée avec la 

lame arrêtée et en veillant à n’actionner aucun 

interrupteur marche/arrêt. Porter le taille-haie 
correctement permet de réduire le risque de 
démarrage accidentel et de blessures corporelles dues 
aux lames subséquentes. 

 Lors du transport et du stockage du taille-haie, 

remettez toujours le protège-lame. Manipuler le 
taille-haie correctement permet de réduire le risque de 
blessures corporelles dues aux lames. 

 Lors de la réparation de l’outil ou du retrait de matière 

coincée, veillez à ce que tous les interrupteurs 

marche/arrêt soient sur leur position arrêt et à ce 

que la batterie soit retirée ou déconnectée. La mise 
en marche accidentelle du taille-haie pendant le retrait 
de matière coincée ou sa réparation peut provoquer des 
blessures corporelles graves.

 Tenez l’outil électrique exclusivement par ses 

surfaces de préhension isolées, car la lame peut 

entrer en contact avec des fils électriques non 

visibles. Si les lames entrent en contact avec un fil 
électrique sous tension, les parties métalliques non 
carénées de l’outil électrique peuvent se retrouver 
sous tension électrique et l’opérateur risque de subir 
un choc électrique.

 Veillez a ce que tous les câbles et cordons électriques 

restent éloignés de la zone de coupe. Les câbles et 
cordons électriques peuvent être cachés par les haies et 
les buissons et être accidentellement coupés par la lame. 

 N’utilisez pas le taille-haie par mauvais temps, 

notamment quand il y a un risque de foudre. Cela 
réduit le risque d’être frappé par la foudre. 

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES POUR LA 

CISAILLE A HAIE

N’essayez pas de retirer du matériau coupé ni de 

tenir le matériau à couper quand les lames sont en 

mouvement. 

 Maintenez vos mains éloignées des lames. 

N’utilisez pas l’outil par mauvais temps, notamment 
quand il y a un risque de foudre.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES 

SUPPLEMENTAIRES POUR L’OUTIL ELECTRIQUE

 Retirez les morceaux coupés exclusivement quand 
l’outil est éteint et que la batterie en a été retirée.

 Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs 
listés ci-dessous :

BATTERIE CHARGEUR

CBA0240 CCH0450E

 N’essayez pas de saisir ou d’enlever les morceaux 
coupés quand l’outil est en fonctionnement.  

 Retirez les morceaux coupés exclusivement quand 
l’outil est éteint et que la batterie en a été retirée.

 Ayez toujours une position d’utilisation sûre et 
sécurisée pendant l’utilisation de l’outil. Quand vous 
utilisez votre outil sur un escalier ou des marches, 
veillez à toujours avoir des appuis des pieds sûrs. 

 Ne mettez pas l’outil en surcharge.

 Inspectez l’outil immédiatement s’il se met à vibrer 
anormalement. Des vibrations excessives peuvent 
provoquer des blessures.

 Respectez les instructions d’entretien et de réparation 
de cet outil. N’apportez jamais aucune modification à 
l’outil. Des informations concernant l’entretien et les 
réparations sont fournies dans ce manuel d’utilisation.

 Utilisez l’outil exclusivement à la lumière du jour ou 
sous une lumière artificielle suffisante. 

 Mettez le moteur en marche exclusivement quand 
vos mains et vos pieds sont éloignés du dispositif de 
coupe.

 Retirez toujours la batterie :
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- Quand vous laissez l’outil sans surveillance.

- Avant d’éliminer un bourrage.

- Avant d’inspecter, de nettoyer ou de travailler sur 
l’outil. 

- Après avoir percuté un objet étranger.

- Si l’outil se met à vibrer anormalement.  

 Prenez garde à ce que vos pieds et vos mains ne 
soient pas blessés par l’accessoire de coupe.

 Veillez à ce que les ouïes de ventilation soient toujours 
exemptes de débris.

 Ne laissez jamais des personnes non familiarisées 
avec ces instructions ou des enfants utiliser l’outil. Les 
réglementations locales peuvent restreindre l’âge de 
l’opérateur.

 N’utilisez jamais l’outil quand des personnes, 
notamment des enfants, ou des animaux sont à 
proximité.

 Portez en permanence des protections oculaires et des 
chaussures robustes pendant l’utilisation de l’outil.

 Inspectez et entretenez l’outil régulièrement. Faites 
réparer l’outil exclusivement par un réparateur agréé.

 Rangez l’outil hors de portée des enfants quand vous 
ne l’utilisez pas.

 Utilisez exclusivement la batterie fournie avec 
l’appareil.

 Maintenez le cordon d’alimentation et les rallonges 
électriques éloignées des accessoires de coupe.

 N’utilisez jamais l’outil avec des boucliers ou capots de 
protection manquants ou endommagés.

 Utilisez exclusivement les accessoires et pièces de 
rechange recommandés par le fabricant.

 Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par 
des personnes (y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience 
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, 
par l’intermédiaire d’une personne responsable de 
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il 
convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

 AVERTISSEMENT : Cet outil génère un champ 
électromagnétique quand il est en fonctionnement. 
Dans certaines conditions, ce champ 
électromagnétique peut interférer avec les implants 
médicaux actifs ou passifs. Pour réduire le risque de 
blessures graves ou mortelles, nous recommandons 
que les personnes portant des implants médicaux 
consultent leur médecin et le fabricant de leur 
implant médical avant d'utiliser cet outil.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LA BATTERIE ET LE 

CHARGEUR

 Protégez le chargeur de batterie de l’humidité et de la 
pluie. Si de l’eau pénètre dans un chargeur de batterie, 
cela accroît le risque de choc électrique.

 Rechargez exclusivement avec le chargeur spécifié par 
le fabricant. Un chargeur adapté à un type de batterie 
peut présenter un risque d’incendie s’il est utilisé avec 
une batterie différente.

 Ne rechargez pas d’autres batteries. Le chargeur 
de batterie convient exclusivement pour recharger 
les batteries lithium-ion dans la plage de tension 
spécifiée. Sinon, il y a un risque de danger, d’incendie 
et d’explosion.

 Maintenez la batterie propre. Les saletés peuvent 
engendrer un risque de choc électrique.

 Avant chaque utilisation, inspectez toujours le chargeur 
de batterie, le cordon d’alimentation et la fiche. 
N’utilisez pas le chargeur de batterie si un défaut a été 
détecté. N’ouvrez pas le chargeur vous-même, faites-
le toujours réparer exclusivement par une personne 
qualifiée qui ne doit utiliser que des pièces de 
rechange d’origine. Les chargeurs de batterie, cordons 
d’alimentation et fiches endommagés augmentent le 
risque de choc électrique.

 N’utilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces 
facilement inflammables (par exemple du papier, du 
textile, etc.) ou dans des environnements combustibles. 
Il y a un danger d’incendie dû à la chaleur dégagée par 
le chargeur de batterie pendant la recharge.

 Si la batterie est soumise à des conditions abusives, 
du liquide peut s’en échapper, évitez tout contact 
avec ce liquide. En cas de contact accidentel, rincez 
abondamment avec de l’eau. Si du liquide entre en 
contact avec les yeux, vous devez en outre consulter 
un médecin. Le liquide qui s’échappe de la batterie 
peut provoquer des irritations et des brûlures.

 N’ouvrez pas la batterie vous-même. Il y a un danger 
de court-circuit.

 Protégez la batterie de la chaleur, veillez par exemple 
à ne pas la laisser exposée en continu à la lumière du 
soleil ou à un feu. Il y a un risque d’explosion.

 Ne court-circuitez pas la batterie. Il y a un risque 
d’explosion.

 En cas de détérioration ou d’usage impropre de la 
batterie, elle peut dégager des gaz. En cas de gênes, 
aérez la pièce et consultez un médecin. Les gaz 
peuvent irriter le système respiratoire.  

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION !
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SPÉCIFICATIONS

Modèle 
Cisaille à 
gazon

Arbuste 

d’herbe
Tension 12 V 12 V 

Régime à vide 2400 /min 2400 /min

Longueur de la lame NA 20 cm

Capacité de coupe 115 mm 8 mm

Poids (sans batterie) 0,87 kg 0,95 kg

Niveau de puissance 
acoustique mesuré LWA 

K=3 dB(A)
81 dB(A) 81 dB(A)

Niveau de pression 
acoustique à la position de 
l’opérateur LPA 

K = 3 dB(A)

70 dB(A) 72 dB(A)

Niveau de puissance 
acoustique garanti LWA 
(d’après 2000/14/EC)

84 dB(A) 84 dB(A)

Vibration ah 

K=1,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s2

 La valeur totale des vibrations déclarée a été mesurée 
selon une méthode de test standardisée et peut servir 
pour comparer différents outils.

 La valeur totale des vibrations déclarée peut également 
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

REMARQUE : L’émission de vibrations pendant 
l’utilisation réelle de l’outil électrique est fonction des 
manières dont il est utilisé et peut différer de la valeur 
totale déclarée. Pour se protéger, l’opérateur doit porter 
des gants et un casque antibruit dans les conditions 
réelles d’utilisation.

CONTENU DE L’EMBALLAGE
NOM DE PIÈCE QUANTITÉ

Cisaille 1

Protège-main 1

Manuel d’utilisation 1

Lame de cisaille à gazon 1

Lame de cisaille à haie 1

DESCRIPTION
DESCRIPTION DE VOTRE OUTIL (Image A)

1. Interrupteur marche/arrêt (gâchette)

2. Bouton de déverrouillage

3. Indicateur d’alimentation

4. Protège-main

5. Bouton de déblocage rapide de la lame

6. Lame de cisaille à gazon

7. Lame de cisaille à haie 

ASSEMBLAGE 
 AVERTISSEMENT : Si une ou plusieurs pièces sont 

manquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet outil tant 
que toutes les pièces n’ont pas été remplacées. Utiliser 
cet outil avec des pièces endommagées ou manquantes 
peut provoquer des blessures corporelles graves.

 AVERTISSEMENT : Pour prévenir un démarrage 
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles 
graves, retirez toujours la batterie de l’outil avant 
d’assembler des pièces.

ASSEMBLER L’ACCESSOIRE (Image B)

B-1 Partie saillante

L’outil comporte deux accessoires interchangeables :

Lame de cisaille à gazon, Lame de cisaille à haie.

1)  Retirez la batterie.

2)  Alignez le trou de l’accessoire avec la partie saillante 
de l’outil.

3)  Insérez la partie saillante de l’outil dans le trou de 
l’accessoire.

4)  Appuyez l’accessoire en position jusqu’à entendre 
un clic audible indiquant qu’il est verrouillé.

UTILISATION
 AVERTISSEMENT : Veillez à ne pas devenir moins 

prudent au fur et à mesure que vous vous familiarisez avec 
cet outil. Gardez à l’esprit qu’une seconde d’inattention 
peut suffire pour provoquer des blessures graves.

 AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection 
oculaire avec boucliers latéraux et une protection 
auditive. Sans protection, des objets peuvent être 
projetés dans vos yeux et d’autres blessures graves 
peuvent se produire.
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 AVERTISSEMENT : Pour prévenir un démarrage 
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles 
graves, veillez à ce que la batterie soit toujours retirée 
quand vous assemblez une pièce, faites un réglage, 
nettoyez et quand vous n’utilisez pas l’appareil.

 AVERTISSEMENT : N’utilisez aucun accessoire 
ou pièce non recommandé par EGOTM. L’utilisation 
d’accessoires ou de pièces non recommandés peut 
provoquer de graves blessures corporelles.

Avant chaque utilisation, inspectez intégralement l’outil pour 
vérifier qu’aucune pièce n’est endommagée, manquante ou 
desserrée, par exemple les vis, écrous, boulons, capuchons, 
etc. Resserrez solidement toutes les fixations et fixez 
solidement tous les capuchons. N’utilisez pas ce produit tant 
que toutes les pièces manquantes ou endommagées n’ont 
pas été remplacées.  

APPLICATION

Vous pouvez utiliser cet outil pour tailler les haies, 
les arbustes et les buissons dont les branches ont un 
diamètre inférieur à Ø8 mm.

REMARQUE : L’outil ne doit être utilisé qu’à la finalité 
prescrite. Tout autre usage est considéré impropre.

RECHARGER LA BATTERIE

Rechargez en intérieur. Utilisez exclusivement les 
chargeurs de batterie listés sur la page des accessoires. 
Seuls ces chargeurs de batterie sont adaptés à la 
batterie lithium-ion de votre outil électrique.

La batterie est fournie partiellement chargée. Pour 
garantir la pleine capacité de la batterie, rechargez-
la complètement dans le chargeur de batterie avant 
d’utiliser votre outil pour la première fois. La batterie 
lithium-ion peut être rechargée à tout moment sans que 
cela ne réduise sa durée de vie. Interrompre la recharge 
n’endommage pas la batterie.

 AVERTISSEMENT : Cessez d’appuyer sur 
l’interrupteur marche/arrêt après que l’outil se soit 
automatiquement éteint. La batterie pourrait être 
endommagée.

Pour retirer la batterie, appuyez sur le bouton de 
déverrouillage de la batterie et tirez-la vers le bas hors 
de l’outil. Ne forcez pas.

La batterie est équipée d’un contrôleur de température 
CTN autorisant la recharge uniquement dans la plage 
de température 5~40°C. Cela permet de préserver la 
longue durée de vie de la batterie.

Respectez les consignes de mise au rebut.

RECHARGER LA BATTERIE (Image C)

Avant de l’utiliser pour la première fois, rechargez-la 
complètement.

1) Rechargez la batterie lithium-ion avec le chargeur 
approprié.

2) Branchez le chargeur dans une prise électrique, le 
voyant rouge « Defect », le voyant vert « Normal » et 
le voyant orange « QuickBoost » s’allument pendant 
une seconde puis ils s’éteignent.

3) Alignez les arêtes de la batterie avec les rainures du 
chargeur.

4) Insérez la batterie dans le chargeur.

5) Le chargeur communique avec la batterie afin 
d’évaluer l’état de la batterie.

6) Quand la température de la batterie est comprise 
entre 10°C et 40°C et que la batterie est 
significativement déchargée, le bouton QuickBoost 
clignote en orange.

7) Quand la batterie est rechargée à 25% environ de sa 
capacité, le voyant LED vert se met à clignoter pour 
indiquer la recharge normale.

8) Le voyant vert continue de clignoter pendant 
la recharge de la batterie. Une fois la recharge 
terminée, le voyant LED vert du chargeur reste 
allumé. Si le voyant rouge clignote, cela indique que 
la batterie est défectueuse ou mal connectée au 
chargeur.

9) Si la batterie complètement rechargée est laissée sur 
le chargeur, elle ne subira pas de surcharge.

INSTALLER/RETIRER LA BATTERIE (Image D)

Rechargez la batterie avant la première utilisation.

Insertion

Alignez les arêtes de la batterie avec les rainures de la 
poignée de l’outil, puis insérez la batterie dans la poignée 
pour la fixer.

Retrait

Appuyez sur les boutons de déverrouillage de la batterie 
présents de chaque côté de la batterie pour la débloquer 
et tirez-la vers l’extérieur.

 AVERTISSEMENT : Soyez toujours conscient de 
la position de vos pieds, des enfants et des animaux 
quand vous appuyez sur les boutons de déverrouillage 
de la batterie. Si la batterie tombe, cela peut provoquer 
des blessures graves. Ne retirez JAMAIS la batterie 
dans une position haute.



CISAILLE A GAZON/HAIE 12 V LITHIUM-ION— CHT2000E30

FR

ALLUMER/ÉTEINDRE L’OUTIL (Image E)

ALLUMER L’OUTIL

Pour allumer l’outil, poussez le bouton de déverrouillage 
de sécurité vers l’avant et appuyez sur l’interrupteur 
marche/arrêt.

ARRÊTER L’OUTIL

Pour éteindre l’outil, relâchez l’interrupteur marche/arrêt.

REMARQUE : L’outil ne peut pas être allumé en 
appuyant uniquement sur l’interrupteur marche/arrêt.

INDICATEUR DE PUISSANCE

La tondeuse est équipée d'un indicateur de puissance 
pour indiquer l'état de charge de la batterie.

Indicateur de 
puissance

Signification

Indicateur vert
La batterie a au moins 50% de sa 
capacité de charge

Indicateur 
orange

La charge est comprise entre 10% 
et 50%

Indicateur rouge Batterie faible

UTILISER LA CISAILLE À HAIE (Image F)

 AVERTISSEMENT : Si la lame se coince sur un 
câble électrique, NE TOUCHEZ PAS LA LAME ! ELLE 
EST PEUT-ÊTRE SOUS TENSION ÉLECTRIQUE ET TRÈS 
DANGEREUSE. Continuez de tenir l’outil par sa poignée 
arrière isolante ou posez-le loin de vous d'une manière 
sécurisée. Débranchez le câble électrique endommagé 
de l'alimentation électrique avant d’essayer de 
décoincer la lame du câble électrique. Ne pas respecter 
cette mise en garde peut provoquer des blessures 
graves ou la mort.

 AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures 
corporelles graves, maintenez vos mains éloignées 
des lames. N’essayez pas de retirer du matériau coupé 
ni de tenir le matériau à couper quand les lames sont 
en mouvement. Assurez-vous que les lames se sont 
complètement arrêtées et que la batterie a été retirée 
avant d’enlever des matériaux coincés dans les lames. 
Ne saisissez pas les lames ou les bords de coupe non 
protégés quand vous soulevez ou tenez l’outil.

 AVERTISSEMENT : Nettoyez la zone à couper 
avant chaque utilisation. Retirez tous les objets pouvant 
s’emmêler dans les lames (par exemple les cordes 

et cordelettes, les lampes, les fils métalliques) et 
engendrer un risque de blessures corporelles graves.

 AVERTISSEMENT : Ne coupez pas trop de 
végétaux en même temps ou des végétaux très 
denses. Cela peut tordre et ralentir les lames, et réduire 
l’efficacité de coupe. 

REMARQUE : Lors de la taille de jeunes pousses, 
un grand mouvement de balayage permet d’amener 
directement les tiges dans les lames de coupe. Pour 
couper les végétaux plus anciens, un mouvement de 
sciage convient pour couper les tiges plus épaisses. Il 
est conseillé de d’abord couper les grosses branches 
avec une scie manuelle ou une scie à élaguer non 
électrique.

Couper les jeunes pousses

Le plus efficace est un grand mouvement de balayage 
permettant d’amener les dents des lames dans les tiges. 
Pour obtenir un résultat optimal, inclinez légèrement 
les lames vers le bas dans le sens du mouvement. Un 
mouvement de balayage permet généralement de couper 
toutes les tiges présentes sur le chemin des lames.

Couper les végétaux plus touffus

Pour couper les végétaux plus anciens comportant des 
tiges plus épaisses, exercez une pression légèrement 
plus importante quand vous déplacez les lames dans les 
végétaux. Cela permet de faire passer les lames plus vite 
et aide à amener les tiges épaisses dans les dents de 
lame. Déplacez lentement l’outil à travers les branches 
épaisses en utilisant uniquement une partie des bords 
de coupe. Si l’outil se coince sur ces branches épaisses, 
arrêtez immédiatement et relâchez l’interrupteur marche/
arrêt.

UTILISER LA CISAILLE À GAZON (Image G)

 AVERTISSEMENT : Veillez impérativement à lire 
attentivement et à respecter les consignes de sécurité 
fournies dans le manuel d’utilisation.

1) Utilisez la lame de cisaille à gazon exclusivement 
pour couper du gazon et des mauvaises herbes.

2) Pour des résultats optimaux, coupez exclusivement 
par temps sec. Néanmoins, l’eau ou l’humidité sur 
l’herbe ou le sol n’engendre pas de risque de choc 
électrique avec cet outil.

3) Maintenez votre main libre bien éloignée de la lame 
et conservez une position de travail stable pour éviter 
de glisser. N’essayez pas de travailler des endroits 
difficiles à atteindre.
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4) Faites avancer la lame dans le gazon à un rythme 
lui permettant de maintenir sa vitesse de coupe. Si 
la lame ralentit, réduisez la vitesse d’avancement. 
Observez la zone de travail pour détecter d’éventuels 
objets étrangers dans l’herbe.

ENTRETIEN
 AVERTISSEMENT : L’outil ne doit être réparé 

qu’avec des pièces de rechange identiques. L’utilisation 
de toute autre pièce peut créer un danger ou détériorer 
l'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les 
réparations doivent être effectuées par un réparateur 
qualifié.

 AVERTISSEMENT : Pour vous prémunir contre 
des blessures corporelles graves, retirez toujours la 
batterie de l’outil avant toute opération de nettoyage ou 
d’entretien.

NETTOYAGE

 Utilisez une brosse souple pour enlever les débris de 
toutes les entrées d’air et de la lame.

 Pour enlever la sève et les autres résidus collants, 
pulvérisez un solvant de résine sur les lames. Allumez 
brièvement le moteur pour répartir uniformément le 
solvant.

 Essuyez la surface avec un chiffon sec.

 AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais d'eau 
pour nettoyer votre outil. N’utilisez pas de solvant 
pour nettoyer les pièces en plastique. La plupart des 
plastiques peuvent être détériorés par de nombreux 
types de solvants vendus dans le commerce. Utilisez 
des chiffons propres pour enlever les saletés, les 
poussières, les huiles, les graisses, etc.

AFFÛTER LA LAME DE COUPE

1. Retirez la batterie de votre outil.

2. Fixez la lame dans un étau et limez les surfaces de 
coupe exposées sur chaque dent. Enlevez aussi peu 
de matière que possible.

3. Retirez l’outil de l’étau et ajustez la lame non affûtée 
sur l’autre côté exposé. Répétez la procédure 
susmentionnée jusqu’à ce que toutes les dents de 
lame aient été affûtées.

REMARQUE : N’utilisez pas votre outil avec des 
lames de coupe émoussées ou endommagées. Cela 
pourrait le mettre en surcharge et la coupe ne sera 
pas satisfaisante.

LUBRIFIER LA LAME

Pour optimiser l’utilisation et prolonger la durée de vie 
de la lame, lubrifiez la lame de l’outil avec une huile de 
machine légère avant et après chaque utilisation. 

Retirez la batterie, puis posez l’outil sur une surface plane. 
Appliquez de l’huile sur le bord de la lame supérieure. 

REMARQUE : Lors des utilisations prolongées, huilez la 
lame pendant les opérations de coupe.

TRANSPORT ET RANGEMENT

 Remettez toujours le protège-lame sur la lame avant 
de ranger ou de transporter l’outil. Faites attention à ne 
pas toucher les dents tranchantes de la lame.

 Nettoyez soigneusement l’outil avant de le ranger.

 Rangez l’outil en intérieur dans un endroit sec et 
inaccessible aux enfants.

 Veillez à ce qu’il reste éloigné des produits corrosifs, 
par exemple les produits chimiques de jardin et les 
sels de déverglaçage.

 AVERTISSEMENT : Les lames sont tranchantes. 
Lors de la manipulation de la lame, portez des gants 
protecteurs, antidérapants et épais. Ne placez pas votre 
main ou vos doigts entre les lames ni dans aucune 
position dans laquelle ils pourraient être pincés ou 
coupés. Ne touchez JAMAIS les lames et ne réparez 
JAMAIS l’outil quand sa batterie est insérée.

Protection de l’environnement

Ne jetez pas les équipements 
électriques, les chargeurs de batterie, les 
batteries rechargeables et les piles avec 
les ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE, les équipements 
électriques et électroniques qui ne sont 
plus utilisables, et conformément à la 
directive européenne 2006/66/CE, les 
batteries rechargeables et les piles 
usagées ou défectueuses doivent être 
collectés séparément.

Si les appareils électriques sont jetés 
dans des décharges ou des dépôts 
d’ordures, des substances dangereuses 
peuvent se répandre dans la nappe 
phréatique et rentrer dans la chaîne 
alimentaire, ce qui est néfaste pour votre 
santé et votre bien-être.
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

L’outil ne 
fonctionne pas.

 La batterie n'a pas été insérée 
dans l’outil.

 Insérez la batterie dans l’outil.

 Il n’y a pas de contact électrique 
entre l’outil et la batterie.

 Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis 
réinsérez la batterie.

 La batterie est déchargée.  Rechargez la batterie.

Surchauffe du 
moteur

 Vérifiez que les ouïes de ventilation 
sont exemptes de poussières et 
d’obstacles.

 Nettoyez et débouchez les ouïes de ventilation. 
Ne les recouvrez pas avec les mains pendant 
l’utilisation.

GARANTIE
POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Visitez le site Web egopowerplus.eu pour consulter les termes et conditions complets de la politique de garantie EGO. 
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¡LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!
ASEGúRESE DE LEER Y ENTENDER 
PERFECTAMENTE EL MANUAL DE 
INSTRUCCIONES

 ¡Riesgo residual! Las personas con implantes 
electrónicos, como marcapasos, deberán consultar 
a su médico antes de utilizar este producto. La 
utilización de equipos eléctricos en las proximidades 
inmediatas de un marcapasos podría causar en este 
interferencias o averías.

 ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad 
y fiabilidad de la herramienta, confíe cualquier 
reparación y sustitución de piezas que sea necesaria a 
personal técnico cualificado.

SÍMBOLOS RELACIONADOS CON LA 
SEGURIDAD
El propósito de los símbolos de seguridad es atraer 
su atención hacia posibles peligros. Los símbolos de 
seguridad y las explicaciones que los acompañan 
requieren su máxima atención y comprensión. Por sí solos, 
los símbolos de advertencia no eliminan los posibles 
peligros.

Las instrucciones y advertencias que proporcionan no 
sustituyen a las medidas adecuadas de prevención de 
accidentes.

 ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta 
herramienta, asegúrese de haber leído y entendido 
perfectamente todas las instrucciones incluidas en 
este Manual del usuario, incluidos todos los símbolos 
de aviso sobre seguridad, tales como "PELIGRO", 
"ADVERTENCIA" y "PRECAUCIÓN". Si no se 
observan todas las instrucciones que se indican a 
continuación existe riesgo de incendio, electrocución, 
así como de lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SÍMBOLOS
SÍMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: indica PELIGRO, 
ADVERTENCIA o PRECAUCIÓN. Este símbolo podrá 
utilizarse de manera conjunta con otros símbolos o 
pictogramas.

 ADVERTENCIA: el uso de herramientas eléctricas 
puede provocar que salgan objetos despedidos, que 
podrían causar lesiones oculares graves. Antes de empezar 
a usar herramientas eléctricas, póngase siempre gafas de 

seguridad, gafas con cristales anti-impacto que cuenten 
con pantallas de protección lateral y una máscara facial 
completa cuando sea necesario. Recomendamos usar 
una máscaras de seguridad de amplia visión que pueden 
utilizarse encima de gafas graduadas, o bien gafas 
normales de seguridad equipadas con pantallas laterales. 

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA SEGURIDAD
Esta página muestra y describe los símbolos de seguridad 
que puede haber en este producto. Antes del montaje y 
utilización del producto, asegúrese de leer, comprender y 
seguir todas las instrucciones que están en la máquina.

Aviso de 
seguridad

Indica una situación 
potencialmente peligrosa que, 
de no evitarse, podría provocar 
lesiones.

Lea el Manual del 
usuario

Para reducir el riesgo de 
lesiones, el usuario debe leer el 
manual de instrucciones.

No exponga la 
herramienta a la 
lluvia

No utilice la herramienta bajo la 
lluvia ni la deje a la intemperie 
cuando esté lloviendo.

Utilizar 
protección 
ocular

Utilice siempre utilice gafas de 
seguridad, gafas con cristales 
anti-impacto que cuenten con 
pantallas de protección lateral, 
o bien una máscara facial 
que proteja completamente la 
cara cuando se sirva de este 
producto.

Mantenga las 
manos y los 
pies alejados 
del elemento de 
corte

No intente nunca usar la 
herramienta eléctrica con una sola 
mano. Podría perder el control de 
la herramienta y provocar lesiones 
graves o mortales. Para reducir 
el riesgo de lesiones por corte, 
mantenga las manos y los pies 
alejados del elemento de corte. No 
toque nunca con la mano ni con 
ninguna otra parte del cuerpo un 
elemento de corte en movimiento.

¡los elementos 
de corte siguen 
girando después 
de parar el 
motor!

¡los elementos de corte siguen 
girando después de parar el 
motor!

Mantener a 
otras personas 
alejadas!

Mantenga a otras personas 
apartadas de la zona donde se 
use la herramienta.

CE Este producto cumple las 
directivas de la CE aplicables.

Traducción de las instrucciones originales
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UKCA
Este producto cumple la 
legislación aplicable del Reino 
Unido.

WEEE

Los productos eléctricos no 
deben eliminarse con la basura 
doméstica. Llévelos a un centro 
de reciclaje autorizado.

Li-ion

Símbolos de 
reciclaje

No deseche las pilas/ baterías 
o acumuladores junto con 
los desperdicios domésticos 
ni arrojándolos al agua o 
al fuego. Las baterías/pilas 
deben recogerse, reciclarse o 
eliminarse de forma respetuosa 
con el medio ambiente, ya que 
está incluyen iones de litio.

V Voltios Tensión

A Amperios Corriente

Hz Hercios Frecuencia (ciclos por segundo)

W Vatios Potencia

min Minutos Tiempo

Corriente alterna Tipo de corriente

Corriente 
continua

Tipo o característica de la 
corriente

n0

Velocidad en 
vacío Velocidad de giro, sin carga

... /min Por minuto Revoluciones por minuto

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD 
PARA HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS  
ACCIONADAS CON BATERÍA

 ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias, 

instrucciones, ilustraciones y especificaciones 

incluidas con esta herramienta eléctrica.  Si no se 
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a 
continuación, pueden producirse descargas eléctricas, 
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias para 

futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias 
se refiere a la herramienta que funciona con batería 
(inalámbrica).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

 Mantenga la zona de trabajo limpia y bien 

iluminada. Los lugares desordenados o poco 
iluminados favorecen los accidentes.

 No utilice herramientas eléctricas en ambientes 

explosivos, por ejemplo, en presencia de líquidos, 

gases o polvo inflamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden hacer que se 
enciendan el polvo o los vapores.

 Mantenga a los niños y las demás personas 
alejados cuando esté utilizando una herramienta 
eléctrica. Las distracciones podrían hacerle perder el 
control de la herramienta.

SEGURIDAD ELÉCTRICA

 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni 
a entornos húmedos. La penetración de agua en una 
herramienta eléctrica aumentará el riesgo de descarga 
eléctrica. 

SEGURIDAD PERSONAL

 Manténgase alerta, preste atención a lo que está 
haciendo y use el sentido común cuando esté 
utilizando una herramienta eléctrica. No use una 
herramienta eléctrica cuando esté cansado o bajo 
la influencia de drogas, alcohol o medicación. 
Cualquier momento de descuido durante la utilización 
de herramientas eléctricas podría ocasionar lesiones 
físicas graves.

 Utilice equipo de proteccion personal. Utilice siempre 
proteccion ocular. El equipo de proteccion, como 
mascaras antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, 
casco protector o proteccion auditiva, cuando se utiliza 
adecuadamente, reduce las lesiones personales.

 Evite la puesta en marcha accidental de la 
herramienta. Asegúrese de que el interruptor 
se encuentra en la posición de apagado antes 
de conectar la batería, así como al recoger o 
transportar la herramienta. Si lleva una herramienta 
eléctrica con el dedo puesto sobre el interruptor, o si 
enchufa una herramienta eléctrica con el interruptor 
encendido, pueden producirse accidentes.

 Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de la 

herramienta antes de encenderla. Una llave inglesa 
o una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria 
de la herramienta puede producir lesiones físicas.

 No se estire demasiado para alcanzar lugares 

de difícil acceso. Mantenga una posición firme y 

equilibrada en todo momento. De este modo podrá 
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controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

 Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa 

holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles. La ropa 
holgada, así como las joyas o el pelo largo podrían 
engancharse en las partes móviles. 

 Si se incluyen dispositivos de conexión a 

extractores y colectores de polvo, asegúrese 

de conectarlos y utilizarlos adecuadamente. La 
utilización de dispositivos colectores de polvo puede 
reducir los peligros ocasionados por el polvo.

 El hecho de haberse familiarizado con la 

herramienta por el uso frecuente no debe hacer 

que se descuide e ignore los principios de 

seguridad. Una distracción puede provocar lesiones 
graves en una fracción de segundo.

UTILIZACIÓN Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS 

ELÉCTRICAS

 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica adecuada para la tarea 

que vaya a realizar. La utilización de la herramienta 
correcta a la velocidad de funcionamiento para la que 
ha sido diseñada le ayudará a efectuar el trabajo de 
manera más fácil y segura.

 No use la herramienta si el interruptor de 

alimentación no funciona. Toda herramienta que no 
se puede controlar con el interruptor es peligrosa y 
debe repararse.

 Si la batería es extraíble, quítela de la herramienta 

o active el dispositivo de apagado de la 

batería antes de sacar material atascado de la 

herramienta, hacer ajustes, cambiar accesorios, 

limpiarla o guardarla. Estas medidas de seguridad 
reducen el riesgo de que la herramienta se ponga en 
marcha por accidente.

 Guarde las herramientas eléctricas apagadas 

fuera del alcance de niños y no deje que las 

usen personas que no estén familiarizadas con 

estas instrucciones o con las herramientas. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas si las usan 
personas sin experiencia.

 Cuide las herramientas eléctricas y sus accesorios. 

Examine las herramientas eléctricas por si alguno 

de sus elementos móviles está desalineado o 

trabado, o si hay piezas rotas u otra circunstancia 

que afecte a su funcionamiento. Si la herramienta 
eléctrica está dañada, llévela a reparar antes de 
usarla. La falta de mantenimiento de las herramientas 
eléctricas y sus accesorios es la causa de muchos 
accidentes. 

 Mantenga las herramientas de corte afiladas y 

limpias. Las herramientas de corte bien afiladas 
tienen menos probabilidades de atascarse y son más 
fáciles de controlar.

 Utilice la herramienta y sus accesorios, brocas, 

etc., conforme a lo indicado en estas instrucciones 

y teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y 

la tarea a realizar. El uso de la herramienta eléctrica 
para fines diferentes a los previstos puede provocar 
situaciones de peligro.

 Mantenga las asas y las superficies de agarre 

secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las asas 
y las superficies de agarre resbaladizas pueden 
provocar un uso no seguro y la pérdida del control de 
la herramienta. 

 Mantenga los cables alejados del área de trabajo 

de la herramienta. Durante la utilización de la 
herramienta, los cables podría quedar ocultos y 
cortarse accidentalmente.

USO Y CUIDADO DE LA BATERÍA

 Recargue únicamente con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado para 
un tipo de batería podría ocasionar un incendio si se 
utiliza con una batería distinta.

 Utilice herramientas eléctricas solamente con las 

baterías diseñadas específicamente para las ellas. 

El uso de otras baterías podría producir riesgo de 
lesiones físicas e incendio.

 Cuando no se esté utilizando la batería, manténgala 

apartada de objetos metálicos como clips para 

papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos, o 

cualquier otro objeto metálico pequeño que pudiera 

provocar un cortocircuito en sus terminales de 

corriente. Un cortocircuito en los terminales de la 
batería podría provocar quemaduras o un incendio.

 En condiciones de uso intensivo, es posible que 

se produzca una fuga de ácido de la batería. Evite 

el contacto. Enjuague con agua si se produce un 

contacto accidental. Si el líquido entra en contacto 
con los ojos, solicite también atención médica. El 
líquido que emana de la batería puede provocar 
irritaciones o quemaduras.

 No utilice una batería o una herramienta que 

haya sido modificada o que esté dañada. Las 
baterías dañadas o modificadas pueden tener un 
comportamiento impredecible y provocar un incendio, 
explosión o riesgo de lesiones. 

 No exponga la batería ni la herramienta al fuego ni a 

una temperatura excesiva. La exposición al fuego o a 
una temperatura superior a 130 ºC podría provocar una 
explosión. 
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 Siga todas las instrucciones de carga y no cargue 

la batería ni la herramienta fuera del rango de 

temperatura especificado en las instrucciones. 

Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango 
especificado puede dañar la batería y aumentar el 
riesgo de incendio.

SERVICIO TÉCNICO

  Las reparaciones de las herramientas eléctricas 

debe realizarlas un técnico cualificado, utilizando 

solo piezas de recambio idénticas. De este 
modo, podrá garantizarse la seguridad de uso de la 
herramienta eléctrica.

 No repare nunca baterías que estén dañadas. Las 
baterías solo debe repararlas el fabricante o un centro 
de servicio técnico autorizado.

 ADVERTENCIA: Antes de usar la herramienta, 

compruebe que en el seto no haya objetos extraños, 

como vallas de alambre. Utilice el cortasetos 

solo con el dispositivo de protección instalado 

correctamente. ¡El uso del cortasetos sin el 

dispositivo de protección correctamente instalado 

puede provocar lesiones graves!

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS PARA 

CORTASETOS

 Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas 

de la cuchilla. No retire el material cortado ni sujete 

el material a cortar mientras las cuchillas están en 

movimiento. Las cuchillas siguen moviéndose después 
de apagar el interruptor. Cualquier momento de descuido 
durante la utilización del cortasetos puede provocar 
lesiones graves. 

 Lleve el cortasetos sujetándolo siempre por el mango, 

con la cuchilla parada y con cuidado de no accionar 

ningún interruptor. Si lleva el cortasetos correctamente 
reducirá el riesgo de que se ponga en marcha 
involuntariamente y las cuchillas provoquen lesiones. 

 Cuando transporte o guarde el cortasetos, instale 

siempre la cubierta de las cuchillas. El manejo 
correcto del cortasetos reducirá el riesgo de lesiones 
producidas por las cuchillas. 

 Cuando quite material atascado o repare la 

herramienta, asegúrese de que estén apagados 

todos los interruptores y de que ha quitado o 

desconectado la batería. Una acción inesperada del 
cortasetos al quitar material atascado o reparar la 
herramienta puede provocar lesiones graves.

 Sujete la herramienta eléctrica únicamente por sus 

superficies de agarre aisladas, ya que la cuchilla 

podría entrar en contacto con cables ocultos. El 

contacto de las cuchillas con un cable bajo tensión 
podría hacer que las piezas metálicas expuestas de la 
herramienta eléctrica transmitan tensión y provoquen 
una descarga eléctrica al usuario.

 Mantenga todos los cables alejados del área de 

corte. Los cables podrían quedar ocultos en arbustos o 
setos y las cuchillas podrían cortarlos accidentalmente. 

 No utilice el cortasetos cuando haga mal tiempo, 

especialmente si hay riesgo de relámpagos. Así 
reducirá el riesgo de ser alcanzado por un rayo. 

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS PARA 

CORTABORDES

No intente retirar el material cortado ni sujetar el 

material a cortar mientras las cuchillas están en 

movimiento.  

 Mantenga las manos alejadas de las cuchillas. 

Evite utilizar la máquina cuando haga mal tiempo, 
especialmente si hay riesgo de relámpagos

MANTENGA LAS MANOS ALEJADAS DE LAS 

CUCHILLAS. EVITE UTILIZAR LA MÁQUINA CUANDO 

HAGA MAL TIEMPO, ESPECIALMENTE SI HAY 

RIESGO DE RELÁMPAGOS

 Quite solo los recortes de hierba cuando el producto 
esté apagado y haya quitado la batería.

 Utilice únicamente los modelos de baterías y 
cargadores indicados a continuación:

BATERÍA CARGADOR

CBA0240 CCH0450E

 No intente agarrar ni quitar recortes cuando el 
producto esté en funcionamiento. 

 Quite solo los recortes de hierba cuando el producto 
esté apagado y haya quitado la batería.

 Asegúrese siempre de adoptar siempre una posición 
segura y estable cuando utilice el producto. Asegúrese 
siempre de tener los pies firmemente apoyados sobre 
el suelo cuando utilice escalones y cuando maneje el 
producto. 

 No sobrecargue el producto.

 Compruebe inmediatamente el producto si empieza a 
vibrar de forma inusual. La vibración excesiva puede 
provocar lesiones.

 Siga las instrucciones de mantenimiento y reparación 
de este producto. No realice nunca modificaciones en 
el producto. En este manual del usuario se proporciona 
información sobre el mantenimiento y la reparación.

 Utilice el producto solo a plena luz del día o cuando 
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haya una iluminación artificial adecuada. 

 No ponga en marcha el motor hasta haberse 
asegurado de tener las manos y los pies lo 
suficientemente apartados de los elementos de corte.

 Quite siempre la batería. 

- siempre que deje el producto sin vigilancia

- antes de eliminar una obstrucción

- antes de comprobar, limpiar o realizar cualquier 
trabajo en el producto 

- tras haber golpeado algún objeto extraño

- siempre que el producto empiece a vibrar de manera 
inusual 

 Tenga cuidado para evitar lesiones en los pies y las 
manos debido al dispositivo de corte.

 Compruebe siempre que los orificios de ventilación no 
estén obstruidos por residuos.

 Nunca permita que utilicen la herramienta las personas 
que no estén familiarizadas con estas instrucciones ni 
los niños. Es posible que las normativas locales limiten 
la edad de los usuarios.

 Nunca utilice el producto cuando haya otras personas 
cerca, especialmente niños, o animales domésticos.

 Lleve siempre protección ocular y calzado robusto 
cuando use el producto.

 Realice regularmente el mantenimiento y la inspección 
del producto. El producto solo debe repararlo una 
persona autorizada.

 Cuando lo utilice, guarde el producto fuera del alcance 
de niños.

 Use solo la batería que se incluye con el aparato.

 Mantenga los cables de alimentación o alargadores 
alejados de los elementos de corte.

 No use nunca la herramienta si los dispositivos de 
protección están dañados o no están instalados en 
su lugar.

 Utilice únicamente piezas de repuesto y accesorios 
recomendados por el fabricante.

 Este dispositivo no está previsto para que lo usen 
personas (incluyendo niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o que carezcan 
de experiencia y conocimientos, a menos que sean 
supervisadas o instruidas sobre el uso del dispositivo 
por una persona responsable de su seguridad. Deberá 
vigilarse a los niños para asegurarse de que no juegan 
con el aparato.

 ADVERTENCIA: Esta herramienta produce 

un campo electromagnético cuando está en 

funcionamiento. En determinadas circunstancias, 

este campo puede interferir con implantes 

médicos activos o pasivos. Para disminuir 

el riesgo de lesiones graves o mortales, se 

recomienda que las personas que lleven 

implantes médicos consulten con un médico y 

con el fabricante del implante antes de usar la 

herramienta.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS 

CON EL CARGADOR Y LA BATERÍA

 Proteja el cargador de la batería de la lluvia y la 
humedad. La penetración de agua en un cargador de 
batería aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

 Recargue únicamente con el cargador especificado 
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para 
un tipo de batería podría ocasionar un incendio si se 
utiliza con una batería distinta.

 No cargue otras baterías. El cargador solo es adecuado 
para cargar baterías de litio incluidas en el rango de 
tensiones. De lo contrario, existe peligro de incendio 
y explosión.

 Mantenga limpia la batería. La suciedad puede 
provocar peligro de descarga eléctrica.

 Compruebe el cargador de la batería, el cable y el 
enchufe antes de cada uso. No use el cargador de 
la batería si se detecta algún defecto. No abra el 
cargador de la batería usted mismo. Las reparaciones 
debe realizarlas únicamente el personal cualificado, 
utilizando piezas de recambio originales. Si los 
cargadores, cables y enchufes están dañados aumenta 
el riesgo de descarga eléctrica.

 No utilice el cargador de la batería sobre superficies 
fácilmente inflamables (por ejemplo, papel, textiles, 
etc.) ni en entornos combustibles. Existe peligro de 
incendio debido al calentamiento del cargador de la 
batería durante la carga.

 En condiciones de uso extremas, puede producirse 
una fuga de líquido de la batería; evite el contacto. 
Enjuague con agua si se produce un contacto 
accidental. Si el líquido entra en contacto con los 
ojos, solicite también atención médica. El líquido que 
emana de la batería puede provocar irritaciones o 
quemaduras.

 No abra la batería usted mismo. Existe peligro de 
cortocircuito.

 Proteja la batería del calor, por ejemplo, contra la 
radiación solar continua y el fuego. Existe peligro de 
explosión.

 No cortocircuite la batería. Existe peligro de explosión.

 Si la batería se daña o se usa incorrectamente, pueden 
emanar vapores. En caso de quejas, procure que 
entre aire fresco y consulte a un médico. Los vapores 
pueden irritar el sistema respiratorio.  

¡CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR 

SEGURO!
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ESPECIFICACIONES

Modelo 
Cizalla de 
hierba

Arbusto de 
hierba

Tensión 12 V 12 V 

Velocidad sin carga 2400 /min 2400 /min

Longitud de corte de la 
cuchilla

NA 20 cm

Capacidad de corte 115 mm 8 mm

Peso (sin la batería) 0,87 kg 0,95 kg

Nivel de potencia 
acústica ponderado L

WA 

K=3 dB(A)
81 dB(A) 81 dB(A)

Nivel de presión 
acústica medido en la 
posición del usuario LPA 

K=3 dB(A)

70 dB(A) 72 dB(A)

Nivel de potencia acústica 
garantizado LWA  (medido 
según 2000/14/EC)

84 dB(A) 84 dB(A)

Nivel de vibraciones ah 

K=1,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s2

 El valor de vibración total ha sido medido de acuerdo 
con el método de prueba estándar y se puede utilizar 
para comparar herramientas.

 El valor total de vibración declarado se puede usar 
además en una evaluación preliminar del grado de 
exposición.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real 
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor 
declarado en función de la manera en que se utilice. 
Como protección, el usuario debería utilizar guantes y 
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

LISTA DE EMBALAJE
NOMBRE DE PIEZA CANTIDAD

Herramienta de corte 1

Pantalla de protección 1

Manual del usuario 1

Cuchilla cortabordes 1

Cuchilla cortasetos 1

DESCRIPCIÓN
FMILIARÍCESE CON LA HERRAMIENTA (fig. A)

1. Gatillo interruptor

2. Botón de desbloqueo del interruptor

3. Indicador de potencia

4. Pantalla de protección

5. Botón de desbloqueo rápido de las cuchillas

6. Cuchilla cortabordes

7. Cuchilla cortasetos 

MONTAJE
 ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o está rota, 

no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas 
rotas o instalado las que faltan. Podrían producirse 
lesiones graves en caso de utilizar el producto si alguna 
de sus piezas falta o está dañada.

 ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha 
accidental que podría causar lesiones graves, quite siempre 
la batería de la herramienta antes de montar piezas.

MONTAJE del accesorio (fig. B)

B-1 Protuberancia

La herramienta tiene dos accesorios que se pueden 
intercambiar:

Cuchilla cortabordes, cuchilla cortasetos.

1) Quite la batería

2) Alinee el orificio del accesorio con la protuberancia 
de la herramienta. 

3) Inserte la protuberancia de la herramienta en el 
orificio del accesorio.

4) Presione el accesorio para colocarlo en su posición 
hasta que se oiga un “clic” indicando que está 
enclavado en la posición correcta.

UTILIZACIÓN
 ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar 

familiarizado con el producto le haga descuidarse. 
Recuerde que cualquier distracción de una fracción 
de segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

 ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad 
con pantallas de protección lateral, así como protección 
auditiva. De lo contrario, de la herramienta pueden salir 
objetos despedidos y alcanzar los ojos, provocando 
lesiones graves.
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 ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha 
accidental que pudiera causar lesiones graves, quite 
siempre la batería de la herramienta antes de instalar 
piezas, hacer ajustes o limpiar la herramienta, así como 
cuando no la utilice.

 ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios que 
no hayan sido recomendados por EGOTM. La utilización 
de piezas o accesorios no recomendados por el 
fabricante podría provocar lesiones físicas graves.

Antes de cada uso, examine todo el producto para ver 
si hay piezas dañadas, extraviadas o sueltas, como 
tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien 
todas las sujeciones y los tapones y no ponga en 
marcha el producto hasta haber reemplazado todas las 
piezas que falten o que estén dañadas. 

UTILIZACIÓN

Puede usar este producto para cortar setos, arbustos y 
matorrales con un diámetro del tallo inferior a Ø8 mm.

AVISO: La herramienta debe utilizarse únicamente para el 
fin previsto. Cualquier otro uso se considerará uso indebido.

CARGAR LA BATERÍA

Cargar solo en interiores. Use únicamente cargadores que 
se indiquen en la lista de la página de accesorios. Solo 
estos cargadores son compatibles con la batería de ion de 
litio de su herramienta eléctrica.

La batería se suministra parcialmente cargada. Para 
asegurar la capacidad plena de la batería, cárguela 
completamente antes de usar la herramienta por 
primera vez. La batería de ion de litio se puede cargar 
en cualquier momento sin que se reduzca su vida útil. La 
interrupción del proceso de carga no daña la batería.

 ADVERTENCIA: No siga pulsando el gatillo 
interruptor después e que la herramienta se haya 
apagado automáticamente. Se podría dañar la batería.

Para quitar la batería, pulse el botón de desbloqueo de la 
batería y tire de la batería hacia abajo. No ejerza fuerza.

La batería está equipada con un control de temperatura 
NTC que solo permite la carga dentro de un rango de 
temperatura de 5°C a 40°C. De este modo se consigue 
una vida útil larga de la batería.

Tenga en cuenta las indicaciones para eliminar la batería.

CARGAR LA BATERÍA (fig. C)

Antes de usar la herramienta por primera vez, cargue la 
batería completamente.

1) Cargue la batería de ion de litio con el cargador 
correcto.

2) Conecte el cargador a una fuente de alimentación. 
Durante un segundo se encenderán la luz roja de 
avería, la luz verde de funcionamiento normal y la luz 
naranja de turbo, y después se apagarán.

3) Alinee las nervaduras de la batería con las ranuras 
del cargador.

4) Introduzca la batería en el cargador.

5) El cargador se comunicará con la batería para 
evaluar su estado.

6) Si la temperatura de la batería está entre 10°C y 40°C, 
y la batería está considerablemente descargada, el 
botón de turbo se encenderá de color naranja.

7) Cuando la batería esté cargada aproximadamente 
hasta el 25% de capacidad, el indicador LED verde 
parpadeará para indicar la carga normal.

8) La luz verde seguirá parpadeando mientras se esté 
cargando la batería. Una vez finalizada la carga, el 
indicador LED verde en el cargador permanecerá 
encendido. Una luz roja intermitente indica que la 
batería está defectuosa o que ay una mala conexión 
entre la batería y el cargador.

9) La batería permanecerá totalmente cargada si se 
deja en el cargador, sin sobrecargarse.

INSTALAR/QUITAR LA BATERÍA (fig. D)

Cargar antes del primer uso.

Instalación

Alinee las nervaduras de la batería con las ranuras del 
mango de la herramienta y, a continuación, deslice la 
batería dentro del mango.

Extracción

Pulse los botones de desbloqueo de la batería situados a 
ambos lados de la batería para soltarla, y saque la batería.

 ADVERTENCIA: Preste atención siempre a la 
posición de sus pies, así como a la presencia de niños 
o mascotas cuando pulse el botón de desbloqueo de 
la batería. Podrían producirse lesiones graves si la 
batería se cayese. No quiete NUNCA la batería en un 
lugar elevado.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA HERRAMIENTA 

(fig. E)

PUESTA EN MARCHA

Para encender la herramienta, empuje hacia delante el 
botón de desbloqueo de seguridad y pulse el interruptor 
de encendido/apagado.
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PARADA

Para apagar la herramienta, suelte el gatillo interruptor de 
encendido/apagado.

AVISO: La herramienta no se puede encender 
simplemente presionando el gatillo interruptor de 
encendido/apagado.

INDICADOR DE POTENCIA

La herramienta de corte está equipada con un 
indicador de potencia que muestra el nivel de carga 
de la batería.

Indicador de 
potencia

Significado

Encendido en 
verde

La batería tiene como mínimo el 50% 
de su capacidad de carga 

Encendido en 
naranja

La carga está entre el 10% y el 50%

Encendido en 
rojo

Batería baja

USO DEL CORTASEROS (fig. F)

 ADVERTENCIA: Si la cuchilla se atasca en un 
cable eléctrico, ¡NO LA TOQUE! PODRÍA ESTAR BAJO 
TENSIÓN Y RESULTAR MUY PELIGROSA. Continúe 
sujetando el cortasetos por la empuñadura trasera 
aislada o deposítelo con cuidado a una distancia 
prudente. Desconecte el suministro eléctrico que 
alimenta el cable dañado antes de intentar liberar la 
cuchilla del cable donde se ha atascado. Si no se tiene 
en cuenta esta advertencia, podría sufrir lesiones 
graves o incluso mortales.

 ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de lesiones 
graves, mantenga las manos apartadas de las 
cuchillas. No intente quitar el material cortado ni 
sujetar el material a cortar mientras las cuchillas 
están en movimiento. Asegúrese de que las cuchillas 
se hayan detenido por completo y de haber quitado 
la batería de la herramienta antes de retirar cualquier 
material atascado en las cuchillas. No agarre la 
herramienta por las cuchillas expuestas ni por los filos 
de corte al levantarla o recogerla.

 ADVERTENCIA: Antes de cada uso, despeje la 
zona de trabajo. Quite todos los objetos como cuerdas, 
luces, cables o alambres que puedan enredarse en la 
cuchilla y suponer un riesgo de lesiones graves.

 ADVERTENCIA: Evite cortar demasiados tallos a 
la vez o a través de arbustos densos. De lo contrario, 

las cuchillas podrían atascarse y frenar el motor, 
reduciendo la eficacia de corte de la herramienta. 

AVISO: Para los brotes nuevos, con una acción de 
barrido amplio los tallos se dirigen directamente a la 
cuchilla de corte. Para los tallos más viejos, conviene 
realizar un movimiento de serrado para podar los 
tallos más gruesos. Se recomienda usar una sierra no 
eléctrica o una sierra de podar para cortar primero los 
tallos grandes.

Cortar brotes nuevos

Es más eficaz un amplio movimiento de barrido, 
alimentando los dientes de la cuchilla a través de las 
ramitas. Obtendrá los mejores resultados de corte si 
mantiene ligeramente inclinada hacia abajo la cuchilla en 
la dirección del movimiento. Normalmente, con un barrido 
cortará todas las ramitas por las que pase la cuchilla.

Cortar brotes más gruesos

Para cortar ramas más antiguas y gruesas, ejerza un poco 
más de presión a medida que pasa la cuchilla por las 
ramas. De este modo se despeja más rápido la cuchilla, 
y resulta más fácil introducir las ramitas más gruesas en 
los dientes. Pase lentamente la herramienta a través e las 
ramas más gruesas, usando solo una parte de los filos de 
corte. Si la herramienta se atasca en estas ramas gruesas, 
párela inmediatamente y suelte el gatillo interruptor.

 ADVERTENCIA: Cuando ajuste la empuñadura, la 
cuchilla no debe estar en marcha.

USO DEL CORTABORDES (fig. G)

 ADVERTENCIA: Lea atentamente las 
instrucciones de seguridad que se especifican en este 
manual y sígalas.

1) Use la cuchilla cortabordes solo para cortar hierba y 
maleza.

2) para obtener resultados óptimos, corte solo en días 
sin lluvia. No obstante, el agua o la humedad en la 
hierba no suponen un riesgo de descarga eléctrica al 
usar la herramienta.

3) Mantenga la mano libre alejada de la cuchilla, y 
adopte una posición de trabajo estable, de modo que 
no resbale. No se estire demasiado para alcanzar 
lugares de difícil acceso.

4) Pase la cuchilla por la hierba a una velocidad que le 
permita mantener la velocidad de corte. Pásela más 
despacio si la cuchilla se ralentiza. Preste atención a 
la presencia de objetos extraños en la hierba.
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MANTENIMIENTO
 ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta, 

utilice solo piezas idénticas a las originales. La 
utilización de otras piezas podría suponer un peligro 
o causar daños en el producto. Para garantizar 
la seguridad y fiabilidad del producto, todas las 
reparacioes deberá realizarlas un técnico cualificado.

 ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite 
siempre la batería de la herramienta antes de limpiarla 
o hacer tareas de mantenimiento.

LIMPIEZA

 Use un cepillo suave para eliminar los residuos de 
todas las entradas de aire y de la cuchilla.

 Para eliminar restos de savia y otros residuos 
pegajosos, rocíe la cuchilla con disolvente para resina. 
Haga funcionar brevemente el motor para que el 
disolvente se distribuya uniformemete.

 Limpie la superficie con un paño seco.

 ADVERTENCIA: Nunca utilice agua para limpiar 
la herramienta. Evite utilizar disolventes para limpiar 
las piezas de plástico. La mayoría de los plásticos se 
pueden dañar si se limpian con algunos de los tipos 
de disolventes disponibles en el mercado. Utilice 
paños limpios para eliminar la suciedad, polvo, aceite, 
grasa, etc.

AFILADO DE LA CUCHILLA

1. Quite la batería del cortasetos.

2. Sujete el conjunto de la cuchilla en un tornillo de 
banco y lime la superficie de corte expuesta de cada 
uno de los dientes de la cuchilla. Retire la mínima 
cantidad de material posible.

3. Quite el cortasetos/cortabordes del tornillo de 
banco y ajuste la cuchilla no afilada con el otro lado 
expuesto. Repita los procedimientos anteriores hasta 
que todos los dientes de la cuchilla estén afilados.

AVISO: No utilice la herramienta con cuchillas romas 
o dañadas. De lo contrario, podría sobrecargar la 
herramienta y obtener unos resultados de corte poco 
satisfactorios.

LUBRICACIÓN DE LA CUCHILLA

Para que la cuchilla corte con mayor eficacia y para 
prolongar su vida útil, lubrique la herramienta utilizando 
aceite de maquinaria de escasa viscosidad antes y 
después de cada uso. 

Quite la batería y deposite la herramienta sobre una 
superficie plana. Aplique el aceite a lo largo del borde de 
la cuchilla superior. 

AVISO: Si utiliza el cortasetos durante un periodo 
largo, lubrique la cuchilla durante el tiempo de uso.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

 Coloque siempre el protector en la cuchilla antes de 
guardar el cortasetos o transportarlo. Tenga cuidado 
para evitar cortarse con los dientes de la cuchilla, ya 
que están muy afilados.

 Limpie minuciosamente la herramienta antes de 
guardarla.

 Guarde la herramienta en interiores, en un lugar seco y 
fuera del alcance de los niños.

 Manténgala apartada de agentes corrosivos, como 
productos químicos de jardinería y sal para deshielo.

 ADVERTENCIA: Las cuchillas están afiladas. 
Utilice guantes de protección robustos y 
antideslizantes cuando manipule la cuchilla. No 
ponga las manos ni los dedos entre las cuchillas ni 
en ninguna otra posición donde puedan sufrir cortes 
o pellizcos. NUNCA toque las cuchillas ni repare la 
herramienta con la batería instalada.

Protección del medio ambiente

¡No elimine aparatos eléctricos, 
cargadores de baterías, pilas o baterías 
recargables con la basura doméstica!

Tanto la Directiva europea 2012/19/UE sobre 
la eliminación de aparatos eléctricos y 
electrónicos inservibles como la Directiva 
europea 2006/66/CE sobre la eliminación 
de baterías o acumuladores defectuosos o 
agotados estipulan que dichos elementos 
deben ser objeto de una recogida 
selectiva.

Si los aparatos eléctricos se eliminan 
en vertederos o basureros, podrían 
desprender sustancias perjudiciales que 
llegarían a contaminar las capas freáticas 
y entrar en la cadena alimenticia, con el 
consecuente peligro para la salud y la 
calidad de vida.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

La herramienta 
no funciona

 La batería no está introducida 
correctamente en la herramienta.

 Introduzca la batería en la herramienta.

 No hay contacto eléctrico entre la 
herramienta y la batería.

 Quite la batería, compruebe los contactos eléctricos 
y vuelva a instalarla.

 La batería está agotada.  Cargue la batería.

Motor  
sobrecalentado

 Compruebe que las ranuras de 
ventilación están libres de polvo y 
obstáculos.

 Limpie y despeje las ranuras de ventilación. No las 
cubra con la mano durante el funcionamiento.

GARANTÍA
POLÍTICA DE GARANTÍA DE EGO

Visite la página web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la política de garantía de 
EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES!

LEIA E COMPREENDA O 
MANUAL DE INSTRUÇÕES

 Risco residual! As pessoas com dispositivos 
eletrónicos, como pacemakers, deverão consultar 
o seu médico antes de utilizarem este produto. A 
utilização de equipamento elétrico perto de um 
pacemaker pode causar interferências ou falhas no 
pacemaker.

 AVISO: Para assegurar a segurança e bom 
funcionamento, todas as reparações e substituições 
deverão ser efetuadas por um técnico de reparação 
qualificado.

SÍMBOLOS DE SEGURANÇA
O objetivo dos símbolos de segurança é chamar a atenção 
para possíveis perigos. Os símbolos de segurança e as 
explicações apresentadas com eles requerem a sua 
atenção e compreensão. Os avisos de segurança, só por 
eles, não eliminam o perigo.

As instruções e avisos dados não são substitutos para 
medidas de prevenção adequadas a acidentes.

 AVISO: Certifique-se de que lê e compreende 
todos os avisos de segurança neste manual do 
utilizador, incluindo todos os símbolos de alerta de 
segurança, como "PERIGO", "AVISO" e "CUIDADO" 
antes de usar esta ferramenta. Não seguir todas as 
instruções apresentadas abaixo pode resultar em 
choque elétrico, incêndio e/ou lesões graves.

SIGNIFICADO DOS SÍMBOLOS
SÍMBOLO DE ALERTA DE SEGURANÇA: Indica 
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado 
juntamente com outros símbolos ou imagens.

 AVISO: O funcionamento de qualquer ferramenta 
elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer 
objetos estranhos que podem atingir os olhos, 
podendo dar origem a sérias lesões oculares. Antes de 
começar a utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre 
óculos de segurança com proteções laterais e uma 
proteção completa para a cara, quando necessário. 
Recomendamos Máscaras de Segurança com 
Visão Panorâmica por cima de óculos, ou óculos de 
segurança padrão com proteção lateral. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Esta página retrata e descreve os símbolos de segurança 
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda 
e siga todas as instruções na máquina antes de tentar 
montar e utilizar.

Alerta de 
segurança

Indica um potencial perigo de 
lesões pessoais.

Leia o manual do 
utilizador

De modo a reduzir os riscos de 
ferimentos, o utilizador deve ler o 
manual do utilizador.

Não exponha à 
chuva.

Não use este produto à chuva nem 
o deixe no exterior quando chover.

Utilize proteção 
ocular

Utilize sempre óculos de 
segurança com proteção lateral 
e, se necessário, uma proteção 
completa do rosto, quando utilizar 
este produto.

Mantenha as 
mãos e pés 
afastados da 
ferramenta de 
corte.

Nunca tente utilizar a sua 
ferramenta elétrica apenas com 
uma mão. A perda de controlo 
da ferramenta elétrica pode dar 
origem a lesões sérias ou fatais. 
Para reduzir o risco de cortes, 
mantenha as mãos e pés afastados 
da ferramenta de corte. Nunca 
toque numa ferramenta de corte 
em movimento com as mãos ou 
qualquer outra parte do seu corpo.

Os dispositivos 
de corte 
continuam a 
funcionar após 
o motor ser 
desligado!

Os elementos de corte continuam 
a funcionar após o motor ser 
desligado.

Mantenha 
terceiros 
afastados!

Mantenha terceiros afastados!

CE
Este produto encontra-se em 
conformidade com as diretivas CE 
aplicáveis.

UKCA
Este produto está em 
conformidade com a legislação 
aplicável do Reino Unido.

REEE

Os produtos elétricos residuais 
não deverão ser eliminados 
juntamente com o lixo doméstico 
comum. Entregue-os num centro 
de reciclagem autorizado.

Tradução do manual original
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Li-ion

Símbolos de 
reciclagem

Não elimine as baterias no 
lixo doméstico comum, água 
ou fogo. As baterias/pilhas 
deverão ser recolhidas, recicladas 
ou eliminadas de forma 
ecologicamente correta, pois 
estas possuem ião de lítio.

V Volts Tensão

A Amperes Corrente

Hz Hertz Frequência (ciclos por segundo)

W Watt Potência

min Minutos Tempo

Corrente 
alternada Tipo de corrente

Corrente direta Tipo ou característica da corrente

n0

Velocidade sem 
carga Velocidade de rotação, sem carga

... /min Por minuto Rotações por minuto

AVISOS DE SEGURANÇA GERAIS DA  
FERRAMENTA ELÉTRICA A BATERIA

 AVISO: Leia todos os avisos de segurança, 

instruções, ilustrações e especificações fornecidas 

com esta ferramenta elétrica. FNão seguir todas as 
instruções apresentadas abaixo pode resultar em choque 
elétrico, incêndio e/ou lesões graves.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 

referências.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos diz respeito à 
sua ferramenta alimentada por bateria (sem fio).

SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO

 Mantenha a área de trabalho limpa e bem 

iluminada. Áreas desarrumadas ou escuras são 
propícias a acidentes.

 Não ligue ferramentas elétricas em atmosferas 

explosivas, tal como na presença de líquidos 

inflamáveis, gases ou pó. As ferramentas elétricas 
geram faíscas que podem provocar a ignição dos 
fumos ou pó.

 Mantenha crianças e terceiros afastados durante a 

utilização de uma ferramenta elétrica. As distrações 
podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANÇA ELÉTRICA

 Não exponha uma ferramenta elétrica à chuva ou 

a condições de humidade. A entrada de água numa 
ferramenta elétrica aumentará o risco de choque 
elétrico. 

SEGURANÇA PESSOAL

 Mantenha-se alerta, observe o que está a fazer 

e use senso comum quando estiver a trabalhar 

com uma ferramenta elétrica. Não utilize uma 

ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou 

sob o efeito de drogas, álcool ou medicação. Um 
momento de falta de atenção enquanto trabalha com 
ferramentas elétricas pode resultar em lesões sérias.

 Use equipamento pessoal de protecao. Utilizesempre 
protecao para os olhos. O equipamento de protecao, 
tal como mascara de po, calcado de seguranca 
antiderrapante, capacete de seguranca, ou protecao 
para os ouvidos, utilizado nas condicoes adequadas 
reduzira a hipotese de lesoes.

 Evite os arranques sem intenção. Certifique-se 

de que o interruptor se encontra na posição de 

desligado antes de ligar à bateria, segurar ou 

transportar a ferramenta. Transportar ferramentas 
elétricas com o dedo no interruptor ou alimentar 
ferramentas elétricas com o interruptor na posição de 
ligado convida a acidentes.

 Retire qualquer chave de ajuste ou chave de 

fendas antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma 
chave de porcas ou uma chave deixada ligada a uma 
peça rotativa da ferramenta elétrica pode provocar 
uma lesão.

 Não cometa excessos. Mantenha sempre a 

base e o equilíbrio adequados. Isto permite um 
melhor controlo da ferramenta elétrica em situações 
inesperadas.

 Vista-se adequadamente. Não utilize roupa larga 

ou jóias. Mantenha o seu cabelo e roupa afastados 

das peças móveis. Roupas largas, jóias ou cabelo 
comprido podem ser apanhados pelas peças em 
movimento. 

 Se forem fornecidos dispositivos para a ligação de 

extração de pó e facilidades de recolha, certifique-

se de que estes estão ligados e de que são 

devidamente utilizados. A utilização de dispositivos 
de recolha de pó pode reduzir os perigos relacionados 
com o pó.
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 Não permita que a familiarização ganha com 

a utilização de ferramentas o torne mais 

complacente e ignore os princípios de segurança 

da ferramenta. Uma ação descuidada pode causar 
lesões severas numa fração de segundo.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS DA FERRAMENTA 

ELÉTRICA

 Não force a ferramenta elétrica. Utilize a 

ferramenta elétrica correta para a sua aplicação. A 
ferramenta elétrica correta fará o trabalho melhor e de 
forma mais segura ao ritmo para o qual foi concebida.

 Não utilize a ferramenta elétrica se o interrutor não 

a ligar e desligar. Qualquer ferramenta que não possa 
ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser 
reparada.

 Retire a bateria, se amovível, da ferramenta 

elétrica e/ou ative qualquer dispositivo de 

desativação da bateria antes de libertar material 

obstruído, efetuar quaisquer ajustes, mudar 

de acessórios, limpar ou guardar ferramentas 

elétricas. Tais medidas preventivas de segurança 
reduzem o risco de ligar a ferramenta elétrica 
acidentalmente.

 Guarde as ferramentas elétricas não utilizadas 

fora do alcance das crianças e não permita que 

pessoas não familiarizadas com a ferramenta 

elétrica ou com estas instruções utilizem a 

ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas são 
perigosas nas mãos de utilizadores sem formação.

 Proceda à manutenção das ferramentas elétricas e 

acessórios. Certifique-se de que as partes móveis 

não estão desalinhadas ou bloqueadas, que não 

há peças quebradas ou qualquer outra condição 

que possa afetar o funcionamento da ferramenta 

elétrica. Se estiver danificada, leve a ferramenta 
elétrica para ser reparada antes da utilização. Muitos 
acidentes são provocados pela fraca manutenção das 
ferramentas elétricas. 

 Mantenha as ferramentas de corte afiadas e 

limpas. Ferramentas devidamente mantidas com 
arestas de corte afiadas são menos fáceis de prender 
e mais fáceis de controlar.

 Use a ferramenta elétrica, acessórios e brocas, 

etc., de acordo com estas instruções, tendo em 

conta as condições de trabalho e o trabalho a ser 

efetuado. A utilização da ferramenta elétrica para 
operações diferentes daquelas para que foi criada 
pode dar origem a uma situação perigosa.

 Mantenha as pegas e superfícies de segurar secas, 

limpas e sem óleo ou gordura. Pegas e superfícies 

de preensão escorregadias podem dar origem a um 
manuseamento inseguro e/ou perda de controlo da 
ferramenta. 

 Mantenha cabos afastados da área de trabalho 

da ferramenta. Durante o funcionamento, podem 
haver cabos ocultos nos arbustos que podem ser 
acidentalmente cortados pela ferramenta.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS DA FERRAMENTA COM A 

BATERIA

 Recarregue apenas com o carregador especificado 

pelo fabricante. Um carregador que seja adequado 
a um tipo de bateria pode criar um risco de incêndio 
quando usado com outra bateria.

 Use ferramentas elétricas apenas com as baterias 

especificamente designadas. A utilização de outras 
baterias pode criar um risco de lesão e incêndio.

 Quando não utilizar a bateria, mantenha-a afastada 

de outros objetos de metal, como clipes de papel, 

moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 

pequenos objetos de metal que possam fazer 

uma ligação entre os dois terminais. Colocar os 
terminais da bateria em curto-circuito pode dar origem 
a queimaduras ou fogo.

 Sob condições abusivas, pode ser ejetado líquido 

da bateria; evite o contacto. Se ocorrer contacto 

acidentalmente, lave com água corrente. Se o 
líquido entrar em contacto com os olhos, procure ajuda 
médica. O líquido ejetado da bateria pode provocar 
irritação ou queimaduras.

 Não use a bateria nem a ferramenta se estiverem 

danificadas ou modificadas. Baterias danificadas 
ou modificadas podem apresentar comportamentos 
imprevisíveis, dando origem a fogo, explosão ou risco 
de lesões. 

 Não exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo 

ou temperatura excessiva. A exposição ao fogo ou 
a temperaturas acima dos 130 ºC pode causar uma 
explosão. 

 Siga todas as instruções de carregamento e 

não carregue a bateria nem a ferramenta a uma 

temperatura fora dos parâmetros especificados 

nas instruções. Carregar incorretamente ou a 
temperaturas fora dos parâmetros especificados pode 
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAÇÃO

  A manutenção da sua ferramenta elétrica deverá 

ser sempre efetuada por pessoas qualificadas, 

utilizando apenas peças de substituição idênticas. 

Tal irá assegurar que a segurança da ferramenta 
elétrica é mantida.
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 Nunca tente reparar uma bateria danificada. A 
reparação das baterias só deverá ser efetuada pelo 
fabricante ou por um reparador autorizado.

 AVISO: Verifique a sebe quanto a objetos 

estranhos antes da utilização do aparelho, como 

vedações de arame. Use o corta-sebes apenas com 

a proteção devidamente montada. A utilização do 

corta-sebes sem a devida proteção pode dar origem a 

lesões pessoais sérias!

REGRAS DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS PARA O 

CORTA-SEBES

 Mantenha todas as partes do corpo afastadas da 

lâmina. Não retire o material de corte, nem segure 

o material a ser cortado quando as lâminas se 

encontrarem em movimento. As lâminas continuam 
a mover-se após colocar o interruptor na posição de 
desligado. Um momento de falta de atenção enquanto 
trabalha com o corta-sebes pode resultar em sérias 
lesões pessoais. 

 Transporte o corta-sebes pela pega, com a lâmina 

parada e tendo o cuidado de não utilizar qualquer 

interruptor da alimentação. O transporte adequado 
do corta-sebes diminui o risco de arranque inadvertido 
que possa dar origem a lesões pessoais devido às 
lâminas. 

 Quando transportar ou armazenar o corta-

sebes, coloque sempre a cobertura da lâmina. 
O manuseamento correto do corta-sebes reduz a 
possibilidade de lesões pessoais com as lâminas de 
corte. 

 Quando libertar materiais obstruídos ou efetuar 

afinações na unidade, certifique-se de que todos 

os interruptores da alimentação estão desligados 

e que a bateria é retirada ou desligada. Um 
funcionamento inesperado do corta-sebes enquanto 
liberta material obstruído ou durante a afinação pode 
dar origem a lesões pessoais sérias.

 Segure a ferramenta elétrica apenas através 

das pegas, pois a lâmina de corte pode entrar 

em contacto com fios escondidos. O contacto das 
lâminas com um cabo “vivo” pode fazer com que as 
peças de metal expostas da ferramenta elétrica deem 
um choque elétrico ao operador.

 Mantenha todos os fios da alimentação e cabos 

afastados da área de corte. Fios da alimentação ou 
cabos podem estar ocultos nos arbustos e podem ser 
acidentalmente cortados pela lâmina. 

 Não use o corta-sebes com más condições 

atmosféricas, especialmente quando existir o risco 

de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por 
um relâmpago.

REGRAS DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS PARA O 

APARADOR DE RELVA

Não tente retirar o material de corte nem segure 

o material a ser cortado quando as lâminas se 

encontrarem em movimento.

 Mantenha as mãos afastadas das lâminas. Evite 
usar a máquina com más condições atmosféricas, 
especialmente quando existir o risco de trovoada.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DA 

FERRAMENTA ELÉTRICA

 Retire os restos apenas quando o produto estiver 
desligado, e retire a bateria.

 Use apenas com baterias e carregadores listados 
em baixo:

BATERIA CARREGADOR

CBA0240 CCH0450E

 Não tente segurar nem retirar restos cortados quando 
o produto ainda estiver a funcionar. 

 Retire os restos apenas quando o produto estiver 
desligado, e retire a bateria.

 Certifique-se de que mantém sempre uma posição de 
trabalho segura enquanto usa o produto. Certifique-se 
de que mantém a sua estabilidade quando estiver em 
cima de degraus a utilizar o seu produto. 

 Não sobrecarregue o produto.

 Se o produto começar a vibrar anormalmente, verifique 
imediatamente. A vibração excessiva pode causar lesões.

 Siga as instruções de manutenção e reparação para 
este produto. Nunca faça quaisquer modificações 
no produto. A informação quanto à manutenção e 
reparação é fornecida neste manual de instruções.

 Utilize o produto apenas com luz natural ou com uma 
boa luz artificial. 

 Ligue o motor apenas quando as mãos e pés estiverem 
afastados do dispositivo de corte.

 Retire sempre a bateria.

- Sempre que deixar o aparelho sem supervisão.

- Antes de eliminar um bloqueio.

- Antes de verificar, limpar ou trabalhar no produto. 

- Após bater num objeto estranho.

- Sempre que o aparelho começar a vibrar de forma 
anormal. 

 Tenha cuidado para não se magoar nos pés nem nas 
mãos devido ao dispositivo de corte.
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 Certifique-se sempre de que as aberturas de 
ventilação são mantidas sem lixo.

 Nunca permita que pessoas que não estejam 
familiarizadas com as instruções ou crianças utilizem 
este produto. As normas locais podem restringir a 
idade do operador.

 Nunca utilize o produto com pessoas, especialmente 
crianças, ou animais por perto.

 Use sempre proteção ocular e calçado resistente 
enquanto utiliza o produto.

 Inspecione e proceda à manutenção regular do 
aparelho. O aparelho só pode ser reparado por um 
reparador autorizado.

 Quando não usar o produto, guarde-o fora do alcance 
de crianças. 

 Use apenas a bateria fornecida com o aparelho.

 Mantenha a extensão e o fio da alimentação afastados 
de locais que os possam cortar.

 Nunca utilize a máquina com proteções danificadas ou 
sem as proteções montadas.

 Utilize apenas peças sobresselentes e acessórios 
recomendados pelo fabricante.

 Este aparelho não foi criado para ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta 
de experiência ou conhecimentos, exceto se forem 
supervisionadas ou se lhes forem dadas instruções em 
relação à unidade por uma pessoa responsável pela 
sua segurança. As crianças devem ser supervisionadas 
para garantir que não brincam com o aparelho.

 AVISO: Esta máquina cria um campo 

eletromagnético durante o funcionamento. Este 

campo pode, nalgumas circunstâncias, interferir com 

implantes médicos ativos ou passivos. Para reduzir o 

risco de lesões sérias ou fatais, recomendamos que 

pessoas com implantes médicos consultem o seu 

médico e ou fabricante do implante médico antes de 

utilizar esta máquina.

AVISOS DE SEGURANÇA DO CARREGADOR E DA 

BATERIA

 Proteja o carregador da bateria da chuva ou humidade. 
A entrada de água no carregador da bateria aumenta o 
risco de choque elétrico.

 Recarregue apenas com o carregador especificado 
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado 
para um tipo de bateria pode criar um risco de 
incêndio quando usado com outra bateria.

 Não carregue outras baterias. O carregador da bateria 
é adequado apenas para carregar baterias de ião de 
lítio inseridas no raio de voltagem que é listada. Caso 
contrário, existe o perigo de fogo e explosão.

 Mantenha a bateria limpa. A contaminação pode dar 
origem ao perigo de choque elétrico.

 Verifique o carregador da bateria, fio e ficha antes 
de cada utilização. Não use o carregador da bateria 
quando encontrar defeitos. Não abra o carregador 
da bateria. Leve-a para ser reparada por pessoal 
qualificado com peças sobresselentes originais. Os 
carregadores de bateria, fios e fichas danificados 
aumentam o risco de choque elétrico.

 Não utilize o carregador da bateria em superfícies 
facilmente inflamáveis (por ex., papel, têxteis, etc.) ou 
ambientes combustíveis. Existe o perigo de fogo devido 
ao aquecimento do carregador da bateria durante o 
carregamento.

 Sob condições abusivas, pode ser ejetado líquido da 
bateria. Evite o contacto. Se ocorrer contacto acidental, 
lave com água. Se o líquido entrar em contacto com 
os olhos, procure ajuda médica. O líquido ejetado da 
bateria pode provocar irritação ou queimaduras.

 Não abra a bateria. Existe o perigo de curto-circuito.

 Proteja a bateria do calor, incluindo da exposição constante 
à luz solar e fogo. Existe o perigo de explosão.

 Não coloque a bateria em curto-circuito. Existe o perigo 
de explosão.

 No caso de danos e utilização imprópria da bateria, 
podem ser emitidos vapores. Caso haja queixas, 
procure o ar fresco e consulte um médico. Os vapores 
podem irritar o sistema respiratório.  

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES!

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Modelo 
Cisalha de 
grama

Arbusto de 
grama

Tensão 12 V 12 V 

Velocidade sem carga 2400 /min 2400 /min

Comprimento da lâmina NA 20 cm

Capacidade de corte 115 mm 8 mm

Peso (sem a bateria) 0,87 kg 0,95 kg

Nível de potência do som 
medido LWA 

K=3 dB(A)
81 dB(A) 81 dB(A)

Nível da pressão do som 
na posição do operador 
LPA 

K=3 dB(A)

70 dB(A) 72 dB(A)
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Nível de potência do som 
garantido LWA  (de acordo 
com a 2000/14/EC)

84 dB(A) 84 dB(A)

Vibração ah 

K=1,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s2

 O valor total declarado da vibração foi medido de 
acordo com um método de teste padrão e pode ser 
usado para comparar duas ferramentas;

 O valor total declarado da vibração também pode ser 
usado numa avaliação preliminar da exposição.

AVISO: A emissão de vibrações durante a utilização 
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado 
em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o 
utilizador, este deverá usar luvas e proteção auditiva nas 
condições atuais de utilização.

LISTA DE PEÇAS
NOME DA PEÇA QUANTIDADE

Podão 1

Proteção 1

Manual do utilizador 1

Lâmina de cortar relva 1

Lâmina de cortar sebes 1

DESCRIÇÃO
CONHEÇA A SUA ferramenta (Imagem A)

1. Gatilho do interruptor

2. Botão de desbloqueio

3. Indicador da alimentação

4. Proteção

5. Botão de libertação rápida da lâmina

6. Lâmina de cortar relva

7. Lâmina de cortar sebes 

MONTAR 
 AVISO: Se quaisquer peças estiverem danificadas 

ou em falta não utilize este produto até as peças 
serem substituídas. Utilizar este produto com peças 
danificadas ou em falta pode dar origem a lesões 
pessoais sérias.

 AVISO: Não tente modificar este produto nem criar 
acessórios que não sejam recomendados para utilizar 
com esta roçadora de linha. Qualquer alteração ou 
modificação é considerada uma má utilização e pode 
dar origem a perigos, que podem levar a possíveis 
lesões pessoais sérias.

 AVISO: Para evitar um arranque acidental que 
possa causar lesões pessoais sérias, retire sempre a 
bateria do produto durante a montagem das peças.

MONTAGEM DO acessório (Imagem B)

B-1 Saliência

A ferramenta tem dois acessórios permutáveis:

Lâmina de cortar relva e lâmina de cortar sebes

1) Retire a bateria.

2) Alinhe o orifício no acessório com a saliência na 
ferramenta.

3) Insira a saliência na ferramenta no orifício no 
acessório.

4) Pressione o acessório na respetiva posição e escute 
o “clique” que indica que o acessório foi fixado no 
respetivo lugar.

FUNCIONAMENTO
 AVISO: Não deixe que a sua familiaridade com o 

produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fração 
de segundo de desatenção é suficiente para infligir 
ferimentos graves.

 AVISO: Utilize sempre proteção ocular com 
proteções laterais, juntamente com proteção auricular. 
Se não o fizer, pode apanhar com objetos nos olhos, 
dando origem a possíveis lesões sérias.

 AVISO: Para evitar a ligação acidental que pode 
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre a 
bateria da ferramenta quando montar as peças, fizer 
ajustes, proceder à limpeza ou quando não em uso.

 AVISO: Não utilize quaisquer acessórios para 
além dos recomendados pela EGOTM. O uso de ligações 
ou acessórios não recomendados pode resultar em 
ferimentos pessoais graves.

Antes de cada utilização, verifique se há peças soltas, 
danificadas ou em falta, tais como parafusos, porcas, 
tampões, etc. Aperte bem todos os fixadores e tampões 
e não utilize este produto sem substituir primeiro todas 
as peças danificadas ou em falta. 
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APLICAÇÃO

Pode utilizar este produto para cortar sebes, arbustos e 
moitas com um diâmetro de ramo inferior a Ø8 mm.

AVISO: A ferramenta tem de ser usada apenas 
conforme descrito. Qualquer outra utilização será 
considerada má utilização.

CARREGAMENTO DA BATERIA

Por favor, carregue no interior. Use apenas 
carregadores de bateria listados na página de 
acessórios. Apenas estes carregadores de bateria 
correspondem à bateria de ião de lítio usada na sua 
ferramenta elétrica.

A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para 
garantir a capacidade completa da bateria, carregue 
por completo a bateria no carregador antes de usar a 
sua ferramenta elétrica pela primeira vez. A bateria de 
ião de lítio pode ser carregada a qualquer altura sem 
que isso diminua o seu tempo de vida útil. Interromper 
o processo de carregamento não danifica a bateria.

 AVISO: Não continue a premir o interruptor após 
a máquina ter sido desligada automaticamente. A 
bateria pode ficar danificada.

Para retirar a bateria, prima o botão de libertação da 
bateria e puxe a bateria para baixo. Não faça pressão.

A bateria vem equipada com um controlo da 
temperatura NTC que permite o carregamento apenas 
a uma temperatura entre 5ºC e 40ºC. É deste modo 
que obtém um maior tempo de vida da bateria.

Tenha em conta as notas quanto à eliminação.

COMO CARREGAR A BATERIA (Imagem C)

Antes da primeira utilização, carregue a bateria por 
completo.

1) Carregue a bateria de ião de lítio com o carregador 
correto.

2) Ligue o carregador à alimentação. A luz vermelha de 
defeito, a luz vermelha de normal e a luz cor-de-
laranja de carregamento rápido acendem durante um 
segundo e depois desligam-se.

3) Alinhe as nervuras salientes da bateria com a 
ranhura do carregador.

4) Insira a bateria no carregador.

5) O carregador comunica com a bateria para avaliar o 
estado da bateria.

6) Quando a temperatura da bateria se encontrar entre 
10ºC e 40ºC e a bateria estiver bastante gasta, o 
botão de carregamento rápido acende a cor-de-
laranja.

7) Quando a bateria estiver cerca de 25% carregada, 
o LED verde começa a piscar, para indicar o 
carregamento normal.

8) A luz verde pisca enquanto a bateria estiver a 
ser carregada. Após o final do carregamento, o 
LED verde do carregador permanece ligado. A luz 
vermelha trémula indica uma bateria com defeito ou 
uma má ligação entre a bateria e o carregador.

9) A bateria fica completamente carregada se for 
deixada no carregador, mas não fica sobrecarregada.

INSTALAR/RETIRAR A BATERIA (Fig. D)

Carregue antes da primeira utilização.

Para instalar

Alinhe as nervuras salientes na bateria com as ranhuras na 
pega da ferramenta e fixe fazendo deslizar a bateria para a 
pega.

Retirar

Prima os botões de libertação da bateria em ambos os 
lados da bateria para a libertar, e retire a bateria.

 AVISO: Certifique-se sempre da localização dos 
seus pés, de crianças ou animais quando premir o botão 
de libertação da bateria. Se a bateria cair, podem ocorrer 
lesões sérias. NUNCA retire a bateria num local elevado.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA (Imagem E)

PARA LIGAR

Para ligar a ferramenta, prima o botão de desbloqueio de 
segurança para a frente e prima o interruptor de ligar/desligar.

PARA PARAR

Para desligar a ferramenta, liberte o interruptor de ligar/
desligar.

AVISO: A ferramenta não pode ser ligada premindo 
simplesmente o interruptor de ligar/desligar.

INDICADOR DE ENERGIA

O corta-sebes vem equipado com um indicador de 
energia para indicar o estado da carga da bateria.

Indicador de 
energia

Significado

A brilhar a 
verde

A bateria tem, pelo menos, 50% da sua 
capacidade de carga 
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A brilhar a cor-
de-laranja

A carga encontra-se entre os 10% e 
os 50%

A brilhar a 
vermelho

Bateria fraca

USAR A LÂMINA DE CORTAR SEBES (Imagem F)

 AVISO: Se a lâmina ficar presa em qualquer 
fio elétrico, NÃO TOQUE NA LÂMINA! PODE ESTAR 
SOB TENSÃO E SER MUITO PERIGOSO. Continue a 
segurar o corta-sebes pela pega traseira isolada ou 
pouse-o afastado de si, de forma segura. Desligue a 
alimentação elétrica do fio danificado antes de tentar 
libertar a lâmina do fio. Não seguir este aviso pode 
dar origem a lesões pessoais sérias ou possibilidade 
de morte.

 AVISO: Para evitar lesões pessoais sérias, 
mantenha as mãos afastadas das lâminas. Não tente 
retirar o material de corte nem segure o material a 
ser cortado quando as lâminas se encontrarem em 
movimento. Certifique-se de que as lâminas pararam 
por completo e que retira a bateria antes de limpar 
material preso nas lâminas. Não segure as lâminas 
de corte expostas ou extremidades de corte quando 
pegar ou segurar a unidade.

 AVISO: Limpe a área a cortar antes de cada 
utilização. Retire todos os objetos, como fios, luzes, 
arames ou linhas soltas, que possam ficar presos na 
lâmina de corte e criar um risco de choque elétrico e 
de lesões pessoais sérias.

 AVISO: Evite cortar demasiado de uma só vez 
ou através de muitos arbustos. Isso pode fazer com 
que as lâminas prendam e abrandem, reduzindo a 
eficiência de corte. 

AVISO: Para um novo crescimento, um desbaste 
amplo é adequado para as hastes que alimentam 
diretamente a lâmina de corte. Para ramos mais 
antigos, um movimento de serra é bom para cortar as 
hastes mais grossas. Uma serra manual ou serra de 
poda é sugerida para cortar primeiro as hastes mais 
largas.

Cortar ramos novos

Um movimento abrangente é o mais eficaz, passando os 
dentes da lâmina pelos ramos. Uma ligeira inclinação para 
baixo das lâminas de corte, na direção do movimento, 
oferece um melhor resultado de corte. Uma passagem 
habitualmente corta todos os ramos no caminho da lâmina.

Cortar ramos mais grossos

Para cortar ramos mais antigos e grossos, faça um pouco 
mais de pressão enquanto passa a lâmina. Isto liberta 
a lâmina mais rapidamente e ajuda a passar os ramos 
mais grossos pelos dentes da lâmina. Passe lentamente 
a lâmina pelos ramos mais grossos usando apenas uma 
parte das extremidades de corte. Se a ferramenta ficar 
presa nestes ramos, pare imediatamente e deixe de premir 
o interruptor.

USAR O APARADOR DE RELVA (Imagem G)

 AVISO: Certifique-se de que lê cuidadosamente 
e segue as instruções de segurança neste manual do 
utilizador.

1) Use a lâmina de aparar relva apenas para cortar 
relva e ervas daninhas.

2) Para melhores resultados, apare apenas num dia 
seco. No entanto, água ou humidade na relva ou no 
chão não constitui um problema de choque elétrico 
com esta ferramenta.

3) Mantenha a sua mão livre bem afastada da lâmina, e 
mantenha uma posição de trabalho estável, de modo 
a não escorregar. Não se estique.

4) Passe a lâmina pela relva a um ritmo que permita 
manter a velocidade de corte. Abrande, caso a 
lâmina fique mais lenta. Tenha cuidado com objetos 
estranhos na relva.

MANUTENÇÃO
 AVISO: Quando fizer reparações, utilize apenas 

peças de substituição idênticas. A utilização de 
outras peças pode constituir um perigo ou provocar 
danos no produto. Para assegurar a segurança e bom 
funcionamento, todas as reparações deverão ser 
efetuadas por um técnico de reparação qualificado.

 AVISO: Para evitar lesões pessoais sérias, retire 
sempre a bateria do produto quando limpar ou efetuar 
qualquer manutenção.

LIMPEZA

 Use uma escova suave para retirar o lixo das entradas 
de ar e da lâmina de corte.

 Para retirar a resina e outros resíduos colantes, 
pulverize as lâminas com solvente para resina. Deixe 
o motor funcionar durante uns instantes para que o 
solvente seja distribuído uniformemente.

 Limpe a superfície com um pano seco.
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 AVISO: Nunca utilize água para limpar a 
ferramenta. Evite utilizar solventes quando limpa 
peças plásticas. Grande parte dos plásticos podem 
ficar danificados devido a vários tipos de solventes 
comerciais. Utilize panos de limpeza limpos para 
retirar sujidades, pó, óleo, gordura, etc.

AFIAR A LÂMINA DE CORTE

1. Retire a bateria do corta-sebes.

2. Fixe o conjunto da lâmina num torno e lime a 
superfície de corte exposta de cada dente da lâmina. 
Retire o mínimo de material possível.

3. Retire o corta-sebes/aparador de relva do torno e 
ajuste a lâmina a afiar exposta do outro lado. Repita 
os procedimentos acima, até todos os dentes da 
lâmina terem sido limados.

AVISO: Não utilize a sua ferramenta com lâminas 
de corte que não estejam afiadas ou que estejam 
danificadas. Isso pode causar uma sobrecarga e dar 
resultado a um corte insatisfatório.

LUBRIFICAR A LÂMINA

Para uma utilização facilitada e um maior tempo de vida 
da lâmina, lubrifique a lâmina da ferramenta com óleo 
leve para máquinas antes e após cada utilização. 

Retire a bateria e coloque a ferramenta numa superfície 
plana. Aplique óleo ao longo da extremidade da lâmina 
superior. 

AVISO: Para um período de uso alargado, lubrifique a 
lâmina durante o funcionamento de corte.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

 Coloque sempre o protetor da lâmina antes de guardar 
ou transportar a ferramenta. Tenha cuidado para evitar 
os dentes afiados da lâmina.

 Limpe bem a ferramenta antes de a guardar.

 Guarde a ferramenta no interior, num local seco e 
inacessível a crianças.

 Mantenha-a afastada de agentes corrosivos, como 
químicos de jardinagem e sais de degelo.

 AVISO: As lâminas são afiadas. Quando manusear 
o conjunto da lâmina, use luvas de proteção anti-
derrapantes e resistentes. Não coloque a mão ou os 
dedos entre as lâminas ou em qualquer posição em 
que possam ficar presos ou ser cortados. NUNCA 
toque nas lâminas nem repare a unidade com a 
bateria colocada.

Proteja o ambiente

Não elimine equipamento elétrico, 
carregador da bateria e baterias/baterias 
recarregáveis juntamente com o lixo 
doméstico comum!

De acordo com a norma europeia 
2012/19/UE, o equipamento elétrico e 
eletrónico que deixe de ser usado e, de 
acordo com a norma europeia 2006/66/CE, 
as baterias gastas ou defeituosas têm de 
ser recolhidas em separado.

Se os equipamentos elétricos forem 
eliminados em aterros ou lixeiras, 
substâncias perigosas podem vazar para 
os lençóis freáticos e entrar na cadeia de 
alimentação, danificando a sua saúde e 
bem-estar.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

A ferramenta 
não funciona.

 A bateria não foi colocada na 
ferramenta.

 Fixe a bateria na ferramenta.

 Não existe contacto elétrico entre a 
ferramenta e a bateria.

 Retire a bateria, verifique os contactos e volte a 
instalar a bateria.

 A bateria está gasta.  Carregue a bateria.

Sobreaqu 
ecimento do 
motor.

 Certifique-se de que os orifícios 
de arrefecimento não têm pó nem 
obstáculos.

 Limpe e desobstrua os orifícios. Não cubra com a 
mão durante o funcionamento.

GARANTIA
POLÍTICA DE GARANTIA EGO

Visite o website egopowerplus.eu para os termos e condições completos da política de garantia da EGO.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE E COMPRENDERE 
LE ISTRUZIONI

 Rischi residui! Le persone portatrici di 
dispositivi elettronici, ad esempio pacemaker, devono 
consultare il proprio medico prima di usare questo 
prodotto. L’uso di apparecchi elettrici in prossimità di 
pacemaker cardiaci comporta il rischio di interferenze 
o malfunzionamento del pacemaker.

 AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e 
affidabilità, tutte le riparazioni e sostituzioni devono 
essere eseguite da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA
Lo scopo dei simboli di sicurezza è attirare l’attenzione 
dell’operatore su possibili pericoli. I simboli di sicurezza e 
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione 
e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze 
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi. 
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate 
misure di prevenzione contro gli incidenti.

 AVVERTENZA! Accertarsi di avere letto e 
compreso tutte le istruzioni di sicurezza in questo 
manuale, inclusi tutti i simboli di avvertenza come 
"PERICOLO", "AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", 
prima di usare questo apparecchio. Il mancato rispetto 
di tutte le istruzioni elencate di seguito comporta il 
rischio di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI
AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO, 
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Può essere usato in 
combinazione con altri simboli.

 AVVERTENZA: L'uso di apparecchi elettrici può 
causare il lancio di oggetti estranei verso l'operatore, 
con il rischio di gravi lesioni agli occhi. Durante l'uso 
dell'apparecchio, indossare sempre occhiali protettivi 
o occhiali di sicurezza con protezioni laterali e, se 
necessario, una maschera facciale. Si consiglia di 
indossare una maschera di sicurezza con ampio campo 
visivo sopra gli occhiali o gli occhiali di sicurezza 
standard con protezioni laterali. 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che 
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e 
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare 
di montarlo e ripararlo.

Avvertenza di 
sicurezza

Indica un potenziale rischio di 
infortunio.

Leggere il 
manuale di 
istruzioni

Per ridurre il rischio di infortunio, 
l'utente deve leggere il manuale 
di istruzioni.

Non esporre alla 
pioggia

Non usare l'apparecchio in caso di 
pioggia e non lasciarlo all'aperto 
quando piove.

Indossare 
protezioni per 
gli occhi

Durante l’uso del prodotto, 
indossare sempre occhiali 
protettivi o occhiali di sicurezza con 
protezioni laterali e una maschera 
facciale.

Tenere mani 
e piedi lontani 
dall’acce-
ssorio di 
taglio.

Non tentare di usare l’utensile 
elettrico con una sola mano. La 
perdita di controllo dell’utensile 
elettrico comporta il rischio di 
lesioni gravi o fatali. Per ridurre 
il rischio di lesioni da taglio, 
tenere mani e piedi lontani 
dall’accessorio di taglio. Non 
toccare un accessorio di taglio 
in movimento con le mani o altre 
parti del corpo.

L’accessorio 
di taglio 
continua a 
muoversi dopo 
lo spegnimento 
del motore!

l'accessorio di taglio continua a 
muoversi anche dopo che si è 
spento il motore!

Tenere lontane 
le altre persone!

Tenere lontano eventuali 
osservatori.

CE
Questo prodotto è conforme alle 
direttive europee applicabili.

UKCA
Questo prodotto è conforme alla 
legislazione britannica pertinente.

Traduzione delle istruzioni originali
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RAEE

I prodotti elettrici non devono 
essere smaltiti insieme ai rifiuti 
domestici. Portarli presso un cen-
tro di riciclaggio autorizzato.

Li-ion

Simbolo di 
smaltimento

Non smaltire i gruppi batteria 
o le batterie insieme ai rifiuti 
domestici, nel fuoco o nell’acqua. 
I gruppi batteria o le batterie 
devono essere raccolti, riciclati o 
smaltiti nel rispetto dell’ambiente, 
poiché il contiene ioni di litio.

V Volt Voltaggio

A Ampere Corrente

Hz Hertz Frequenza (cicli al secondo)

W Watt Potenza

min Minuti Tempo

Corrente alternata Tipo di corrente

Corrente 
continua Tipo o caratteristica della corrente

n0 Velocità a vuoto Velocità di rotazione, senza carico

... /min Al minuto Rotazioni al minuto

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER 
TUTTI GLI UTENSILI ELETTRICI

 AVVERTENZA:  Leggere tutte le avvertenze 

di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche 

fornite insieme a questo utensile elettrico. Il mancato 
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio 
di scossa elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro 

riferimento.

Il termine “utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze indica 
un utensile elettrico alimentato a batterie (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

 Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli 
incidenti.

 Non usare gli utensili elettrici in atmosfere 

esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas 

o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano 
scintille che possono incendiare polveri o fumi.

 Tenere eventuali altre persone e bambini lontane 

durante l’uso di un utensile elettrico. Le distrazioni 
comportano il rischio di perdita di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

 Non esporre gli utensili elettrici a pioggia o umidità. 

L’infiltrazione di acqua all’interno di un utensile 
elettrico aumenta il rischio di scossa elettrica. 

SICUREZZA PERSONALE

 Durante l’uso di un utensile elettrico, prestare 

sempre la massima attenzione e utilizzare il buon 

senso. Non usare l’utensile elettrico se si è stanchi 

o sotto l’effetto di droghe, alcol o medicinali. 

Anche un solo momento di disattenzione durante l’uso 
dell’utensile elettrico comporta il rischio di lesioni gravi.

 Indossare attrezzatura di protezione. Indossare sempre 
protezioni per gli occhi. Se le condizioni lo richiedono, 
indossare anche maschere antipolveri, calzature 
antiscivolo, caschi o protezioni per le orecchie per 
ridurre il rischio di infortunio.

 Prevenire l’avvio accidentale. Assicurarsi che 

l’interruttore sia in posizione di spegnimento prima 

di sollevare, trasportare o collegare l’utensile 

elettrico al gruppo batteria. Per ridurre il rischio di 
incidenti, non trasportare gli utensili elettrici tenendo 
le dita sull’interruttore e non collegarli alla presa di 
corrente se l’interruttore è in posizione di accensione.

 Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima 

di accendere l’utensile elettrico. Una chiave di 
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile 
dell’utensile elettrico può provocare infortuni.

 Non allungarsi eccessivamente. Tenere i piedi a 

contatto con il pavimento e mantenere sempre 

l’equilibrio. Ciò permette di avere un maggiore 
controllo dell’utensile elettrico in caso di imprevisti.

 Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti 

ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani 

dalle parti in movimento. Indumenti ampi, gioielli o 
capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle parti 
in movimento. 

 Se sono presenti dispositivi di aspirazione e 

trattenimento delle polveri, assicurarsi che siano 

collegati e usati correttamente. Tali dispositivi 
possono ridurre i rischi legati alle polveri.

 Non lasciare che la familiarità con l’apparecchio 

(derivata da un uso frequente) abbassi il livello 

di attenzione. Anche una minima distrazione può 
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL’UTENSILE ELETTRICO

 Non forzare l’utensile elettrico. Utilizzare l’utensile 

più adatto al lavoro da svolgere. L’utensile elettrico 
adatto sarà più efficace e sicuro se usato al regime per 
cui è stato progettato.
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 Non usare l’utensile elettrico se l’interruttore non 

funziona correttamente Un utensile elettrico che non 
può essere controllato dall’interruttore è pericoloso e 
deve essere riparato.

 Rimuovere il gruppo batteria, se possibile, 

dall’utensile elettrico e/o attivare eventuali 

dispositivi di disattivazione della batteria prima 

di eliminare il materiale incastrato, regolare 

l’apparecchio, sostituire gli accessori o riporre il 

prodotto. Tali misure preventive riducono il rischio di 
avvio accidentale dell’utensile elettrico.

 Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei 

bambini e non permetterne l’uso a persone che non 

hanno familiarità con l’apparecchio o con queste 

istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone non competenti.

 Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in 

buono stato. Verificare che le parti mobili non 

siano disallineate o piegate, che i componenti non 

siano danneggiati e che non siano presenti altri 

problemi che potrebbero pregiudicare il corretto 

funzionamento dell’utensile elettrico. Se l’utensile 
elettrico è danneggiato, farlo riparare prima di 
utilizzarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati 
da utensili elettrici in cattive condizioni. 

 Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati. 

Un’adeguata manutenzione degli accessori da taglio 
con bordi affilati riduce l’adesione del materiale alle 
lame e facilita il controllo dell’utensile elettrico.

 Usare l’utensile elettrico, gli accessori, le punte, 

ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo 

conto delle condizioni di lavoro e delle operazioni 

da eseguire. L’uso dell’utensile elettrico per operazioni 
diverse da quelle per cui è progettato può comportare 
situazioni di pericolo.

 Tenere le impugnature e le superfici di presa 

asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Superfici 
di presa e manici scivolosi possono pregiudicare 
la sicurezza e/o causare una perdita di controllo 
dell’apparecchio. 

 Tenere i cavi fuori dal raggio d’azione 

dell’apparecchio. Durante l’uso, il cavo può 
nascondersi alla vista ed essere accidentalmente 
tagliato dalla lama.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

 Ricaricare l’utensile elettrico utilizzando 

esclusivamente il caricabatteria specificato dal 

costruttore. Un caricabatteria adatto a un certo tipo di 
gruppo batteria può comportare il rischio di incendio se 
usato con un altro gruppo batteria.

 Usare esclusivamente gruppi batteria progettati 

specificamente per questo utensile elettrico. L’uso di altri 
gruppi batteria comporta il rischio di incendio e infortunio.

 Quando la batteria non è in uso, tenerla lontana 

da piccoli oggetti metallici, ad esempio graffette, 

monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché potrebbero 

creare un collegamento tra i due terminali. 

L’eventuale cortocircuito dei terminali della batteria 
comporta il rischio di incendio o di ustioni.

 L’utilizzo improprio dell’utensile elettrico può 

causare fuoriuscite di liquido dalla batteria: evitare 

il contatto con tale liquido. In caso di contatto 

accidentale, lavare con acqua. Se il liquido entra in 
contatto con gli occhi, consultare un medico. Il liquido 
fuoriuscito dalla batteria può causare irritazioni o ustioni.

 Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati 

o modificati. Le batterie danneggiate o modificate 
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il 
rischio di incendio, esplosione o infortunio. 

 Non esporre il gruppo batteria o l’utensile a fiamme o 

temperature eccessive. L’esposizione a fiamme o temperature 
superiori a 130 °C comporta il rischio di esplosione. 

 Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica 

e non ricaricare il gruppo batteria o l’utensile a 

temperature diverse da quelle specificate nelle 

istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio 
o a temperature diverse da quelle specificate può 
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

RIPARAZIONI

  Affidare la riparazione dell’utensile elettrico a 

tecnici qualificati usando esclusivamente parti 

di ricambio identiche. Ciò garantisce la sicurezza 
dell’utensile elettrico.

 Non riparare gruppi batteria danneggiati. La 
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata 
esclusivamente dal fabbricante o da un centro di 
assistenza autorizzato.

  AVVERTENZA: Controllare che la siepe 

sia priva di oggetti estranei, ad esempio fili 

metallici. Usare il tagliasiepi esclusivamente con 

i dispositivi di protezione montati correttamente. 

L'uso del tagliasiepi senza i dispositivi di 

protezione comporta il rischio di infortuni gravi!

REGOLE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE PER I 

TAGLIASIEPI

 Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla lama. 

Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere 

il materiale da tagliare quando le lame sono in 

movimento. Le lame continuano a muoversi dopo lo 
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spegnimento dell’apparecchio. Anche un solo momento 
di disattenzione durante l’uso del tagliasiepi comporta 
il rischio di lesioni gravi. 

 Trasportare l’apparecchio per il manico con la 

lama ferma e facendo attenzione a non premere 

l’interruttore. Il trasporto corretto dell’apparecchio 
riduce il rischio di avvio accidentale, con conseguente 
rischio di infortuni dovuti al movimento delle lame. 

 Quando si trasporta o si ripone l’apparecchio, 

inserire sempre il coprilama. La movimentazione 
corretta dell’apparecchio riduce il rischio di avvio 
accidentale, con conseguente rischio di infortuni dovuti 
al movimento delle lame. 

 Quando si elimina il materiale incastrato o si ripara 

l’unità, assicurarsi che tutti gli interruttori siano 

sulla posizione di segnimento e che il gruppo 

batteria sia rimosso o scollegato. L’avvio accidentale 
mentre si elimina il materiale incastrato o si ripara 
l’apparecchio pouò causare gravi infortuni.

 Tenere il tagliasiepi esclusivamente tramite le 

superfici di presa, perché la lama di taglio può 

entrare il contatto con cavi elettrici nascosti. Se 
entra in contatto con un cavo sotto tensione, la lama di 
taglio può trasmettere la corrente alle parti metalliche 
dell’utensile elettrico, comportando il rischio di scossa 
elettrica.

 Tenere tutti i cavi lontani dall’area di taglio. Durante 
l’uso, il cavo può nascondersi tra i cespugli e venire 
accidentalmente tagliato dalla lama. 

 Non utilizzare l’apparecchio in condizioni 

climatiche avverse o se sussiste il rischio di 

fulmini. In questo modo, si riduce il rischio di venire 
colpiti da un fulmine.

REGOLE DI SICUREZZA SPECIFICHE DEL TOSAERBA

Non tentare di rimuovere il materiale tagliato e 

non tenere il materiale da tagliare quando le lame 

sono in movimento.

 Tenere le mani lontano dalle lame. Evitare l’uso 
dell’apparecchio in condizioni climatiche avverse o se 
sussiste il rischio di fulmini.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TUTTI 

GLI UTENSILI ELETTRICI

 Rimuovere il materiale tagliato solo quando il prodotto 
è spento e scollegato dal gruppo batteria.

 Utilizzare solo con i gruppi batteria e caricabatteria 
elencati di seguito.

PACCO BATTERIE CARICABATTERIA

CBA0240 CCH0450E

 Non tentare di afferrare o rimuovere il materiale 
tagliato quando il prodotto è in funzione. 

 Rimuovere il materiale tagliato solo dopo avere spento 
il prodotto e rimosso il gruppo batteria.

 Durante l’uso del prodotto, adottare sempre una 
posizione di lavoro sicura. Mantenere sempre un 
equilibrio stabile quando si lavora su una scala e 
durante l’uso del prodotto. 

 Non sovraccaricare il prodotto.

 In caso di vibrazioni anomale, controllare 
immediatamente il prodotto. Le vibrazioni eccessive 
possono causare infortuni.

 Seguire le istruzioni di manutenzione e riparazione. 
Non modificare in alcun modo il prodotto. Le 
informazioni sulla manutenzione e le riparazioni sono 
fornite in questo manuale.

 Usare l’apparecchio solo alla luce del giorno o con una 
buona illuminazione artificiale. 

 Accendere il motore esclusivamente quando mani e 
piedi sono lontani dall’accessorio di taglio.

 Rimuovere sempre il gruppo batteria:

- ogni volta che si lascia l’apparecchio incustodito;

- prima di eliminare un’ostruzione;

- prima di controllare, pulire o eseguire lavori 
sull’apparecchio; 

- dopo avere colpito un corpo estraneo.

- in caso di vibrazioni anomale. 

 Fare attenzione a evitare lesioni a mani e piedi dovute 
all’accessorio di taglio.

 Verificare sempre che le aperture di ventilazione siano 
prive di detriti.

 Non fare mai utilizzare l’apparecchio a bambini o a 
persone che non conoscono bene come fare funzionare 
l’apparecchio. Normative locali possono limitare l’uso 
in base all’età.

 Non azionare mai l’apparecchio se sono presenti 
persone, soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.

 Indossare sempre dispositivi di protezione per gli occhi 
e scarpe robuste durante l’uso dell’apparecchio.

 Ispezionare l’apparecchio ed effettuare la manutenzione 
regolarmente. Affidare la riparazione dell’apparecchio 
esclusivamente a personale autorizzato.

 Quando l’apparecchio non è in uso, riporlo fuori dalla 
portata dei bambini.
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 Utilizzare solo il gruppo batteria fornito con 
l’apparecchio.

 Tenere i cavi di alimentazione e le prolunghe lontani 
dagli accessori di taglio.

 Non usare l’apparecchio se la protezione parasassi 
o altri dispositivi di sicurezza sono danneggiati o 
mancanti.

 Usare esclusivamente accessori e parti di ricambio 
originali.

 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da 
persone (bambini inclusi) con ridotte capacità fisiche, 
mentali o sensoriali o senza esperienza e conoscenza, 
se non supervisionate e istruite sulle modalità d’uso da 
parte di una persona responsabile della loro sicurezza. 
È necessario sorvegliare i bambini per assicurarsi che 
non giochino con il prodotto.

 AVVERTENZA: Quando viene usata, questa 

macchina produce un campo elettromagnetico. 

Tale campo in talune circostanze può interferire 

con impianti medici passivi o attivi. Per 

ridurre il rischio di conseguenze gravi o fatali, 

raccomandiamo alle persone portatrici di impianti 

medici di consultare il proprio medico e il 

produttore dell’impianto prima di utilizzare questa 

macchina.

AVVERTENZE DI SICUREZZA RELATIVE ALLA 

BATTERIA/CARICABATTERIA

 Tenere il caricabatteria al riparo dalla pioggia e 
dall’umidità. L’infiltrazione di acqua nel caricabatteria 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

 Ricaricare la batteria esclusivamente con il 
caricabatteria specificato dal costruttore. Un 
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria 
può comportare il rischio di incendio se usato con un 
altro gruppo batteria.

 Non ricaricare altre batterie. Il caricabatteria è adatto 
solo per la ricarica delle batterie agli ioni di litio, 
entro la gamma indicata. Altrimenti, esiste il rischio di 
incendio o esplosione.

 Tenere pulita la batteria. La presenza di sporcizia 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

 Prima di ogni utilizzo, controllare sempre le condizioni 
del caricabatteria, del cavo e della spina. Se si 
riscontrano dei difetti, non utilizzare il caricabatteria. 
Non aprire il caricabatteria. In caso di necessità, farlo 
riparare da personale qualificato utilizzando solo parti 
di ricambio originali. L’uso di un caricabatteria, di una 
spina o di un cavo danneggiato aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

 Non utilizzare il caricabatteria su superfici facilmente 
infiammabili (ad esempio carta, tessuto, ecc.) oppure 
in ambienti dove sono presenti sostanze combustibili. 
In caso contrario, le superfici potrebbero incendiarsi 
a causa del riscaldamento del caricabatteria durante 
la ricarica.

 L’uso improprio può causare fuoriuscite di liquido dalla 
batteria: evitare il contatto con tale liquido. In caso di 
contatto accidentale, lavare con acqua. Se il liquido 
entra a contatto con gli occhi, contattare un medico. Il 
liquido fuoriuscito dalla batteria può causare irritazioni 
o ustioni.

 Non aprire la batteria. Esiste il pericolo di corto circuito.

 Proteggere la batteria da calore, ad esempio fuoco o 
luce solare diretta. Esiste il rischio di esplosione.

 Non mettere in corto circuito la batteria. Esiste il rischio 
di esplosione.

 In caso di danni e uso improprio, la batteria potrebbe 
emettere vapori. In caso di inalazione, portare la 
persona all’aria fresca e consultare un medico. I vapori 
della batteria possono causare irritazioni al sistema 
respiratorio.  

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE

Modello 
Taglio 
dell’erba

Arbusto 
d’erba

Voltaggio 12 V 12 V 

Velocità a vuoto 2400 /min 2400 /min

Lunghezza della lama NA 20 cm

Profondità di taglio 115 mm 8 mm

Peso (senza gruppo 
batteria)

0,87 kg 0,95 kg

Livello di potenza sonora 
misurato LWA 

K=3 dB(A)
81 dB(A) 81 dB(A)

Livello di pressione sonora 
a livello dell’operatore LPA 

K=3 dB(A)
70 dB(A) 72 dB(A)

Livello di potenza sonora 
garantito LWA (secondo 
2000/14/EC)

84 dB(A) 84 dB(A)

Vibrazioni ah 

K=1,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s2

 Il valore totale di vibrazioni indicato è stato misurato 
tramite il metodo di collaudo standard e può essere 
utilizzato per confrontare l’apparecchio con altri 
prodotti analoghi.
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 Il valore totale di vibrazioni indicato può essere 
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei 
livelli di esposizione.

AVVERTENZA! L'emissione di vibrazioni durante l'uso 
effettivo dell'apparecchio può variare rispetto al valore 
indicato in base a come viene utilizzato l'utensile. 
Per proteggersi, l'operatore deve indossare guanti e 
dispositivi di protezione per le orecchie in base alle reali 
condizioni d'uso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
DENOMINAZIONE DEL COMPONENTE QUANTITÀ

Lama 1

Cuffia 1

Manuale di istruzioni 1

Lama tosaerba 1

Lama potasiepi 1

DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (Fig. A)

1. Interruttore di avvio

2. Pulsante di sbloccaggio

3. Indicatore di carica

4. Cuffia

5. Pulsante di rilascio lama

6. Lama tosaerba

7. Lama potasiepi 

MONTAGGIO
 AVVERTENZA: In caso di componenti danneggiati o 

mancanti, non usare l'apparecchio finché i componenti 
non vengono sostituiti. L'uso dell'apparecchio con 
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio 
di lesioni gravi.

 AVVERTENZA: Non tentare di modificare 
l'apparecchio o creare accessori non raccomandati per 
l'uso con questo decespugliatore a filo. Tali alterazioni o 
modifiche costituiscono un uso improprio e comportano 
condizioni pericolose e il rischio di infortuni gravi.

 AVVERTENZA: Per evitare l'avvio accidentale e 
il conseguente rischio di infortuni gravi, rimuovere 

sempre il gruppo batteria dall'apparecchio durante il 
montaggio dei componenti.

MONTAGGIO DELL’ACCESSORIO (Fig. B)

B-1 Perno

L’utensile ha due accessori interscambiabili:

Lama tosaerba, lama potasiepi.

1) Rimuovere il gruppo batteria

2) Allineare il foro dell’accessorio al perno 
sull’apparecchio.

3) Inserire il perno nel foro sull’accessorio.

4) Premere l’accessorio nella sua sede. Un clic indica 
che l’accessorio è inserito correttamente.

FUNZIONAMENTO
 AVVERTENZA: La familiarità con questo 

apparecchio non deve rendere l'operatore disattento. 
Anche un solo momento di disattenzione comporta il 
rischio di gravi infortuni.

 AVVERTENZA: Indossare sempre protezioni per gli 
occhi con protezioni laterali e protezioni per le orecchie. 
Il mancato rispetto di queste istruzioni comporta il 
rischio di oggetti proiettati verso gli occhi dell'operatore 
e altri infortuni gravi.

 AVVERTENZA: Per evitare l'avvio accidentale e 
il conseguente rischio di infortuni gravi, rimuovere 
sempre il gruppo batteria dall'apparecchio durante il 
montaggio dei componenti, le operazioni di regolazione 
e pulizia e quando non è in uso.

 AVVERTENZA: Non usare accessori non 
raccomandati da EGOTM. L'uso di accessori non 
raccomandati comporta il rischio di infortuni gravi.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare l’intero apparecchio per 
verificare che nessun elemento sia mancante e non siano 
presenti componenti danneggiati o allentati, ad esempio viti, 
dadi, bulloni, tappi, ecc. Serrare saldamente tutti i dispositivi 
di fissaggio e le coperture e non usare l’apparecchio finché 
tutti componenti mancanti o danneggiati non vengono 
sostituiti. 

DESTINAZIONE D’USO

Questo apparecchio è destinato alla rifinitura di siepi, 
arbusti e cespugli con rami di diametro inferiore a Ø8 mm.

AVVERTENZA! Usare l'apparecchio esclusivamente 
per gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi 
uso improprio.
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RICARICA DELLA BATTERIA

La batteria va ricaricata al chiuso. Utilizzare solo i 
caricabatteria indicati nella pagina degli accessori. Questi 
accessori sono i soli utilizzabili con la batteria agli ioni di litio 
dell’apparecchio.

Il gruppo batteria è consegnato parzialmente carico. 
Per garantire la piena capacità della batteria, ricaricarla 
completamente prima di utilizzare l’apparecchio per la 
prima volta. La batteria agli ioni di litio può essere ricaricata 
in qualsiasi momento senza ridurre la sua vita utile. 
L’interruzione della procedura di ricarica non causa danni 
alla  batteria.

 AVVERTENZA: Non continuare a premere 
l’interruttore dopo che la macchina si è spenta 
automaticamente. La batteria potrebbe subire danni.

Per togliere la batteria, premere il pulsante di rilascio ed 
estrarla dal vano. Non esercitare alcuna forza.

La batteria è dotata di un regolatore di temperatura NTC 
che consente la ricarica solo in un intervallo di temperatura 
compreso tra 5°C e 40°C. In questo modo, la batteria dura 
più a lungo.

Rispettare le istruzioni di smaltimento.

COME RICARICARE IL GRUPPO BATTERIA (Fig. C)

Al primo utilizzo, caricare completamente il gruppo batteria. 

1) Ricaricare il gruppo batteria agli ioni di litio con il 
caricabatteria appropriato.

2) Collegare il caricabatteria all’alimentazione. Le 
spie rossa (Difetto), verde (Normale) e arancione 
(QuickBoost) si accendono per un secondo e poi si 
spengono.

3) Allineare le costole del gruppo batteria alle fessure 
nel caricabatteria.

4) Inserire il gruppo batteria nel caricabatteria.

5) Il caricabatteria comunicherà con il gruppo batteria 
per valutare le condizioni del gruppo batteria.

6) Quando la temperatura del gruppo batteria è tra  
10°C e 40°C e la batteria è significativamente 
scarica, il pulsante QuickBoost diventa arancione.

7) Quando la batteria ha raggiunto circa il 25% della 
capacità, la spia verde comincia a lampeggiare, per 
indicare la ricarica normale.

8) La spia verde continua a lampeggiare mentre il 
gruppo batteria è in ricarica. Al termine della ricarica, 
la spia verde del caricabatteria rimane accesa. Una 
spia rossa lampeggiante indica che la batteria è 
difettosa oppure che il collegamento tra la batteria e 
il caricabatteria è errato.

9) Il gruppo batteria si ricaricherà completamente se 
viene lasciato sul caricabatteria, ma non subirà 
sovraccarichi.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL GRUPPO 

BATTERIA (Fig. D)

Ricaricare prima del primo utilizzo.

Installazione

Allineare le costole della batteria alle scanalatura sul 
manico dell’apparecchio, quindi inserire il gruppo batteria 
nel manico.

Rimozione

Premere i pulsanti di rilascio della batteria su entrambe 
le estremità del gruppo batteria per sganciare ed estrarre 
la  batteria.

 AVVERTENZA: Prestare sempre attenzione ai 
propri piedi e all'eventuale presenza di bambini o 
animali attorno a sé durante la rimozione del gruppo 
batteria. La caduta del gruppo batteria comporta il 
rischio di infortuni gravi. Non rimuovere MAI il gruppo 
batteria quando si è posizione elevata.

AVVIO/ARRESTO DELL’APPARECCHIO (Fig. E)

AVVIO

Per accendere l’apparecchio, spingere in avanti il 
pulsante di blocco di sicurezza e premere l’interruttore di 
accensione/spegnimento.

ARRESTO

Per spegnere l’apparecchio, rilasciare l’interruttore.

AVVERTENZA! L'apparecchio non può essere spento 
semplicemente rilasciando il pulsante di accensione/
spegnimento.

INDICATORE DI CARICA

L’apparecchio è dotato di un indicatore di carica che 
segnala il livello di carica del gruppo batteria.

Indicatore di 
carica

Significato

Verde fisso
Il livello di carica della batteria è 
almeno al 50% della capacità 

Arancione fisso
Il livello di carica è tra il 10% e il 50% 
della capacità

Rosso fisso Batteria quasi scarica
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USO DEL TAGLIASIEPI (Fig. F)

 AVVERTENZA: Se la lama si inceppa in un 
cavo elettrico, NON TOCCARLA! PUÒ DIVENTARE 
ELETTRIFICATA E MOLTO PERICOLOSA. Continuare 
a tenere il tagliasiepi tramite l'impugnatura isolata 
posteriore o appoggiarlo lontano da sé in modo 
sicuro. Scollegare la fonte di alimentazione del cavo 
danneggiato prima di tentare di sbloccare la lama dal 
cavo. Il mancato rispetto di questa avvertenza comporta 
il rischio di infortuni gravi o mortali.

 AVVERTENZA: Per evitare infortuni gravi, tenere le 
mani a distanza dalle lame. Non tentare di rimuovere il 
materiale tagliato e non tenere il materiale da tagliare 
quando le lame sono in movimento. Verificare che 
le lame si siano arrestate completamente e che il 
gruppo batteria sia stato rimosso prima di rimuovere il 
materiale incastrato sulle lame. Non afferrare la parte 
esposta delle lame di taglio o i bordi taglienti quando si 
raccoglie o si usa il tagliasiepi.

 AVVERTENZA: Sgombrare l'area da tagliare prima 
di ogni utilizzo. Rimuovere oggetti come cavi, luci o 
corde perché potrebbero impigliarsi nella lama di taglio 
con il rischio di infortuni gravi.

 AVVERTENZA: Evitare di tagliare una quantità 
eccessiva di materiale in una volta sola o cespugli 
troppo folti, altrimenti le lame potrebbero piegarsi e 
rallentare, riducendo l'efficienza di taglio. 

AVVERTENZA! Durante il taglio di vegetazione 
giovane, usare un movimento ampio, affinché la lama 
di taglio raggiunga direttamente i rami. La vegetazione 
meno giovane ha rami più spessi: per facilitare il 
taglio, usare un movimento a sega. Usare una sega 
a mano o delle cesoie per tagliare preventivamente i 
rami più spessi.

Taglio di vegetazione giovane

Il metodo più efficace è un taglio con un movimento ampio, 
inserendo i denti della lama nella vegetazione. Una leggera 
inclinazione delle lame verso il basso in direzione del 
movimento darà i migliori risultati di taglio. Un movimento 
è generalmente sufficiente per tagliare tutti i rami sul 
percorso della lama.

Taglio di vegetazione più folta

Per tagliare la vegetazione più folta, esercitare un po’ più 
di pressione con la lama contro i rami. In questo modo, 
i cespugli più folti rimangono presi nei denti della lama. 
Muovere lentamente l’apparecchio attraverso i rami più 

fitti, utilizzando solo una sezione dei bordi di taglio. Se 
l’apparecchio si ferma perché rimane intrappolato nella 
vegetazione, spegnerlo immediatamente rilasciando 
l’interruttore.

USO DEL TOSAERBA (Fig. G)

 AVVERTENZA: Leggere attentamente le istruzioni 
di sicurezza in questo manuale.

1) Utilizzare la lama tosaerba solo per erba e erbacce.

2) Per risultati ottimali, tagliare l’erba quando il clima 
è secco. Tuttavia, l’acqua o l’umidità dell’erba sul 
terreno non creano alcun rischio di scossa elettrica.

3) Tenere la mano libera lontana dalla lama e 
mantenere una posizione di lavoro stabile, senza 
rischiare di scivolare. Non allungarsi eccessivamente.

4) Spingere la lama nell’erba in modo tale da mantenere 
costante la velocità di taglio. Spingere più lentamente 
se la lama rallenta. Fate attenzione agli oggetti 
estranei nell’erba.

MANUTENZIONE
 AVVERTENZA: Per la riparazione 

dell'apparecchio, usare esclusivamente parti 
di ricambio identiche. L'uso di altri ricambi 
comporta situazioni pericolose o il rischio di danni 
all'apparecchio. Per garantire sicurezza e affidabilità, 
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere 
eseguite da un tecnico qualificato.

 AVVERTENZA: Per evitare infortuni gravi, 
rimuovere sempre il gruppo batteria dall'apparecchio 
prima delle operazioni di pulizia o manutenzione.

PULIZIA

 Usare una piccola spazzola per rimuovere i detriti dalle 
aperture di ventilazione e dalla lama di taglio.

 Per rimuovere catrame e altri residui collosi, 
spruzzare sulle lame del solvente per resine. Avviare 
brevemente il motore affinché il solvente si distribuisca 
omogeneamente.

 Pulire la superficie con un panno asciutto.

 AVVERTENZA: Non usare mai acqua per pulire 
l'apparecchio. Evitare l'uso di solventi durante la 
pulizia delle parti in plastica. La maggior parte dei 
materiali plastici può essere danneggiata da diversi 
tipi di solventi in commercio. Usare un panno pulito 
per rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.
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AFFILARE LA LAMA DI TAGLIO

1. Rimuovere il gruppo batteria dal tagliasiepi.

2. Serrare il gruppo lama in una morsa e affilare 
la superficie di taglio esposta di ogni tagliente. 
Rimuovere meno materiale possibile.

3. Rimuovere la lama tagliasiepi/tosaerba e regolare 
la lama smussata sull’altro lato esposto. Ripetere 
questa procedura fino ad affilare tutti i taglienti della 
lama.

AVVERTENZA! Non usare il tagliasiepi con una lama 
smussata o danneggiata per evitare il rischio di 
surriscaldamento e risultati non soddisfacenti.

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA

Per le migliori prestazioni e una maggiore vita utile, 
lubrificare la lama del tagliasiepi con dell’olio per 
macchine leggero prima e dopo ogni utilizzo. 

Rimuovere il gruppo batteria e appoggiare l’apparecchio 
su una superficie piana. Applicare il lubrificante sulla 
punta della lama superiore. 

AVVERTENZA! Per una maggiore durata operativa, 
lubrificare la lama durante l'uso.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

 Posizionare sempre il coprilama sulla lama prima di 
trasportare o riporre l’apparecchio. Prestare attenzione 
per evitare il contatto con i denti affilati della lama.

 Pulire accuratamente l’apparecchio prima di riporlo.

 Conservare l’apparecchio al chiuso, in un luogo 
asciutto e inaccessibile ai bambini.

 Tenerlo al riparo da agenti corrosivi, ad esempio 
sostanze chimiche per il giardinaggio e sale per 
disgelo.

 AVVERTENZA: Le lame sono affilate. Durante 
la manipolazione del gruppo lama, indossare guanti 
protettivi robusti e antiscivolo. Non posizionare la 
mano o le dita tra le lame o in qualsiasi posizione 
in cui potrebbero venire schiacciate o tagliate. Non 
toccare MAI le lame e non riparare l'apparecchio con il 
gruppo batteria installato.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici, 
caricabatteria e batterie/batterie 
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!

Conformemente alle direttive europee 
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche, 
pile e accumulatori devono essere raccolti 
separatamente e smaltiti nel rispetto 
dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti 
nelle discariche, le sostanze pericolose 
possono infiltrarsi nelle falde acquifere 
e contaminare la catena alimentare, con 
effetti dannosi sulla salute e il benessere.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

L’apparecchio 
non funziona

 Il gruppo batteria non è installato 
nell'apparecchio.

 Installare il gruppo batteria nell'apparecchio.

 Nessun contatto elettrico tra 
l'apparecchio e la batteria

 Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e 
reinstallare il gruppo batteria.

 Il gruppo batteria è scarico.  Ricaricare il gruppo batteria.

Motore  
surriscaldato

 Verificare che le aperture di 
raffreddamento non siano ostruite

 Pulire le aperture di ventilazione. Non coprire con la 
mano durante l'utilizzo

GARANZIA
CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES EN BEGRIJP DE 
GEBRUIKERSHANDLEIDING

 Restrisico! Personen met elektronische 
apparaten, zoals pacemakers, moeten eerst hun 
arts(en) raadplegen voordat ze dit product mogen 
gebruiken. De werking van een elektrisch apparaat in 
de nabijheid van een pacemaker kan een storing of 
defect aan de pacemaker veroorzaken.

 WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid 
en betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle 
reparaties en vervangingen van onderdelen uitgevoerd 
te worden door een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN
Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen op 
mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende aandacht 
hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en bijbehorende 
uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich elimineren 
geen enkel gevaar. 
De gegeven instructies en waarschuwingen gelden niet 
als vervanging voor gepaste voorzorgsmaatregelen tegen 
ongevallen.

 WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle 
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing 
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen 
zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en 
“OPGELET” voordat u dit gereedschap in gebruik 
neemt. Het negeren van onderstaande instructies kan 
leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig 
persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN
WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,

WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden 
gebruikt in combinatie met andere symbolen of 
pictogrammen.

 WAARSCHUWING: Het gebruik van een elektrisch 
gereedschap kan leiden tot het rondslingeren 
van vreemde voorwerpen die in uw ogen kunnen 
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig oogletsel. 
Wanneer u elektrische apparaten gebruikt, zorg er dan 
voor dat u altijd een veiligheidsbril met zijschermen 
of een gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om een 
gelaatsscherm over uw bril of standaard veiligheidsbril 
met zijschermen te gebruiken. 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen 
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp 
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in 
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheids-
waarschuwing

Geeft een risico op persoonlijk 
letsel aan.

Lees de gebruiks 
aanwijzing 
zorgvuldig door

De gebruiker moet de 
gebruiksaanwijzing lezen om het 
risico op letsel te beperken.

Niet aan regen 
blootstellen

Niet in de regen gebruiken en niet 
buiten achterlaten als het regent.

Draag oog 
bescherming

Draag altijd een veiligheidsbril met 
zijschermen en een gelaatscherm 
als u dit product gebruikt.

Houd handen 
en voeten uit 
de buurt van 
het snijdger-
eedschap

Probeer nooit uw elektrisch 
gereedschap met één hand te 
bedienen. Controleverlies over 
het elektrisch gereedschap 
kan resulteren in ernstig of 
fataal letsel. Om het risico op 
snijwonden te verminderen, 
dient u handen en voeten uit de 
buurt van het snijdgereedschap 
te houden. Raak nooit een 
bewegend snijdgereedschap aan 
met uw hand of een ander deel 
van uw lichaam.

het snijge-
reedschap draait 
nog even door 
nadat de motor 
is uitgeschakeld!

de snijmessen bewegen nog nadat 
de motor is uitgeschakeld!

Houd 
omstanders uit 
de buurt!

Houd omstanders uit de buurt!

CE Dit product is in overeenstemming 
met de EG-richtlijnen.

UKCA
Dit product is in overeenstemming 
met de geldende wetgeving van 
het VK.

Vertaling van de originele instructies
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WEEE

Gooi elektrisch afval niet via het 
huishoudelijk afval weg. Breng 
het naar een geautoriseerd 
recyclingbedrijf.

Li-ion

Recycling-  
symbolen

Gooi accupacks/batterijen nooit 
met het huisafval, in vuur of water 
weg. Accupacks/batterijen moeten 
worden verzameld, gerecycled of 
op een milieuvriendelijke manier 
worden afgevoerd, aangezien het  
Li-on bevat.

V Volt Spanning

A Ampère Stroom

Hz Hertz Frequentie (cycli per seconde)

W Watt Vermogen

min Minuten Tijd

Wisselstroom Stroomtype

Gelijkstroom Stroomtype of -karakteristiek

n0

Snelheid zonder 
belasting Draaisnelheid, zonder belasting

... /min Per minuut Toeren per minuut

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP MET ACCU’S

 WAARSCHUWING: Lees alle 

veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties 

en specificaties die met het elektrisch gereedschap 

zijn meegeleverd. Het niet opvolgen van de 
waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 

toekomstig gebruik.

De term “elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen 
verwijst naar uw op accu-aangedreven (snoerloos) 
handgereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

 Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht. 

Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen 
veroorzaken.

 Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve 

ruimten, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van 

ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch 
gereedschap creëert vonken, deze kunnen stof of 
dampen in brand steken.

 Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer 

u elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan 
leiden tot controleverlies.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen 

of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch 
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op 
elektrische schokken. 

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

 Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik 

uw gezond verstand wanneer u elektrisch 

gereedschap gebruikt. Gebruik het elektrisch 

gereedschap niet als u moe bent of onder de 

invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. 

Een moment van onoplettendheid tijdens de werking 
van het elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd 
oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm 
of gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het 
gebruik van het gereedschap verkleint het risico op 
persoonlijk letsel.

 Vermijd dat het gereedschap per ongeluk wordt 

gestart. Zorg ervoor dat de schakelaar is ingesteld 

op de uit-positie voordat u het gereedschap op het 

accupack aansluit, vastneemt of draagt. Het dragen van 
elektrisch gereedschap met uw vinger op de schakelaar 
of gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening 
aansluiten kan ongevallen veroorzaken.

 Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat 

u het elektrisch gereedschap  inschakelt. Een 
instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van 
het elektrisch gereedschap kan leiden tot persoonlijk 
letsel.

 Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en 

stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch 
gereedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle kunt houden.

 Draag passende kleding. Draag geen los hangende 

kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit 

de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende 
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende 
onderdelen verstrikt raken. 

 Wanneer de montage van stofafzuigings- of 

stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u 

ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en 

gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen voor 
stofopvang kan helpen om het risico in verband met 
stof te verlagen.

 Word niet zelfingenomen door de ervaring die u 
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heeft opgedaan door frequent gebruik, waardoor 

u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert. 

Een achteloze actie kan binnen een fractie van een 
seconde ernstig letsel veroorzaken.

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN 

ONDERHOUDEN

 Overbelast het elektrisch gereedschap niet. 

Gebruik het juiste elektrisch gereedschap voor uw 

toepassing. Met het juiste elektrisch gereedschap 
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven 
capaciteitsbereik.

 Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de 

schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld. 

Elektrisch gereedschap dat niet met de schakelaar 
kan worden bediend is gevaarlijk en moet worden 
gerepareerd.

 Verwijder het accupack, indien verwijderbaar, van 

het elektrisch gereedschap en/of activeer een 

accu-uitschakelinstallatie voordat u vastgelopen 

materiaal verwijdert, eventuele aanpassingen 

uitvoert, accessoires wisselt, reinigt, of het 

elektrisch gereedschap opbergt. Deze preventieve 
voorzorgsmaatregelen beperken het risico op 
onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

 Berg niet-gebruikt gereedschap op buiten het 

bereik van kinderen en zorg ervoor dat personen 

die niet vertrouwd zijn met het gereedschap 

of die deze instructies niet hebben gelezen het 

gereedschap niet gebruiken. Elektrisch gereedschap 
is gevaarlijk wanneer dit door onervaren personen 
wordt gebruikt.

 Onderhoud het elektrisch gereedschap en 

de accessoires. Controleer of de bewegende 

onderdelen correct functioneren en niet 

vastklemmen en of de onderdelen zodanig 

gebroken of beschadigd zijn dat de werking 

van het elektrisch gereedschap nadelig wordt 

beïnvloed. Laat beschadigde onderdelen repareren 

voordat u het elektrisch gereedschap gebruikt. Vele 
ongevallen zijn het gevolg van slecht onderhouden 
elektrisch gereedschap en toebehoor. 

 Houd de snij-onderdelen scherp en schoon. 

Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met 
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en zijn 
gemakkelijker te beheersen.

 Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires, 

inzetgereedschap, etc. in overeenstemming 

met deze instructies en houd hierbij met de 

werkomstandigheden en de uit te voeren 

werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere dan de beoogde 
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

 Houd de handvatten en greepvlakken droog, 

schoon en vrij van olie en smeervet. Gladde 

handgrepen en grijpvlakken kunnen leiden tot 

onveilig gebruik en/of het verlies van de controle 

over het gereedschap. 

 Houd kabels uit de buurt van het werkgebied 

van het gereedschap. Tijdens het gebruik kan 
de stroomkabel verborgen worden en per ongeluk 
beschadigd raken door het elektrisch gereedschap.

ACCUGEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN 

ONDERHOUDEN

 Laad alleen op met de lader die door de fabrikant 
is gespecificeerd. Een lader die geschikt is voor één 
type van accupack kan tot brandgevaar leiden wanneer 
het gebruikt wordt met een andere accupack.

 Gebruik elektrisch gereedschap alleen met 
specifiek vermelde accupacks. Het gebruik van 
andere accu’s kan risico op letsel en brandgevaar 
veroorzaken.

 Wanneer u het accupak niet gebruikt, houd het 
uit de buurt van andere metalen voorwerpen 
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, spijkers, 
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen 
die de twee aansluitklemmen kunnen verbinden. 
Het kortsluiten van de aansluitklemmen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.

 Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de 

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als 

aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt, 

spoel het dan af met water. Als de vloeistof in de 
ogen komt, raadpleeg onmiddellijk een arts. Vloeistof 
dat uit de accu wordt gespoten kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

 Gebruik geen accupack of gereedschap dat 

is beschadigd of aangepast. Beschadigde of 
aangepaste accu’s kunnen resulteren in onvoorzien 
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel. 

 Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan 

vuur of excessieve temperaturen. Blootstelling aan 
vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot 
een explosie. 

 Neem alle laadinstructies in acht en laad 

het accupack of gereedschap niet buiten 

het gespecificeerde temperatuurbereik in 

de handleiding op. Het onjuist laden of bij een 
temperatuur buiten het temperatuurbereik kan de accu 
beschadigen en er bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

 Laat uw elektrisch gereedschap repareren door 

een vakbekwame reparateur en alleen met 

identieke reserveonderdelen. Dit waarborgt de 
veiligheid van het elektrisch gereedschap.
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 Repareer nooit een beschadigde accu Reparatie van 
accu’s mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant 
of een erkend servicecentrum.

 WAARSCHUWING: Controleer de heg op 
vreemde voorwepren voordat u begint met 
werken, bijv. draadhekwerk. Gebruik de 
heggenschaar alleen met correct gemonteerde 
bescherming. De heggenshaar gebruiken zonder 
juist gemonteerd scherm kan ernstig persoonlijk 

letsel veroorzaken.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE 

HEGGENSCHAAR

 Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het 

mes. Verwijder geen snoeimateriaal of houd 

het te snoeien materiaal niet vast wanneer de 

zaagbladen in beweging zijn. Het mes beweegt ook 
nog naat het apparaat is uitgeschakeld. Een moment 
van onoplettendheid tijdens het gebruik van de 
heggenschaar kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel. 

 Draag de heggenschaar aan het handvat terwijl het 

mes is gestopt en zorg ervoor dat u geen enkele 

schakelaar gebruikt. Als u de heggenschaar op de 
juiste manier draagt, neemt het risico van onbedoeld 
starten en resulterend persoonlijk letsel door de 
messen af. 

 Tijdens het transport of de opslag van de 

heggenschaar dient u altijd de hoes voor het mes 

aan te brengen. Als u op de juiste manier omgaat 
met de heggenschaar, neemt het risico van persoonlijk 
letsel door de messen af. 

 Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert 

of onderhoud aan het apparaat uitvoert, moet 

u controleren of alle aan-/uit-schakelaars zijn 

uitgeschakeld en het accupack is verwijderd 

of losgekoppeld. Onverwachte bediening van de 
heggenschaar tijdens het verwijderen van vastgelopen 
materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

 Houd het elektrisch gereedschap alleen bij de 

geïsoleerde handgrepen vast, het zaagblad kan 

in aanraking komen met verborgen bedrading. 

Messen die in aanraking komen met een onder stroom 
staande draad, kunnen de blootgestelde metalen 
onderdelen van het elektrisch gereedschap onder 
stroom zetten en de gebruiker een elektrische schok 
geven.

 Houd alle stroomkabels en kabels uit de buurt 

van het snijgebied. Stroomkabels en kabels kunnen 
worden verborgen door heggen en struiken en kunnen 
per ongeluk worden doorgesneden door het mes. 

 Gebruik de heggenschaar niet onder slechte 

weersomstandigheden, vooral niet als er sprake 

is op kans op bliksem. Hierdoor neemt het risico te 
worden getroffen door bliksem, af.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSREGELS VOOR 

GRASSCHAREN

Probeer geen snoeimateriaal te verwijderen of 

houd het te snoeien materiaal niet vast wanneer 

de messen in beweging zijn. 

 Houd de handen uit de buurt van de messen. 

Gebruik het elektrisch gereedschap niet onder slechte 
weersomstandigheden, vooral niet als er sprake is van 
kans op bliksem.

AANVULLENDE ALGEMENE 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR ELEKTRISCH 

GEREEDSCHAP

 Verwijder het afgesneden materiaal alleen als 
het product is uitgeschakeld en het accupack is 
verwijderd.

 Gebruik het gereedschap alleen met onderstaand 
vermelde accupacks en opladers:

ACCU LADER

CBA0240 CCH0450E

 Probeer geen afgesneden materiaal vast te pakken 
terwijl het product is ingeschakeld. 

 Verwijder het afgesneden materiaal alleen als 
het product is uitgeschakeld en het accupack is 
verwijderd.

 Zorg altijd voor een veilige bedieningspositie tijdens 
het gebruik van het product. Wees altijd zeker van een 
stevige stand tijdens het gebruik van een opstapje en 
als u uw product gebruikt. 

 Overbelast het product niet.

 Controleer altijd direct na het starten van het product 
of het abnormaal trilt. Overmatige trillingen kunnen 
letsel veroorzaken.

 Volg de onderhouds- en reparatie-instructies voor dit 
product. Voer nooit wijzigingen aan het product uit. 
Informatie over onderhoud en reparatie vindt u in deze 
gebruiksaanwijzing.

 Gebruik het product alleen bij daglicht of voldoende 
kunstmatig licht. 

 Schakel de motor alleen in wanneer uw handen 
en voeten zich uit de buurt van het snij-apparaat 
bevinden.
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 Verwijder altijd het accupack.

- wanneer het product zonder toezicht wordt 
achtergelaten

- voor het verwijderen van een blokkade

- voor het controleren, reinigen van of werken met het 
product 

- na het raken van een vreemd voorwerp

- als het product abnormaal begint te trillen 

 Zorg dat u geen letsel oploopt aan uw handen en 
voeten door het snij-apparaat.

 Zorg dat de ventilatieopeningen altijd vrij van vuil zijn.

 Kinderen of personen die de instructies niet kennen 
mogen dit product niet gebruiken. De lokale wetgeving 
kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

 Gebruik het apparaat nooit als er zich mensen, in het 
bijzonder kinderen, of huisdieren in de buurt bevinden.

 Draag altijd oogbescherming en stevige schoenen 
wanneer u het product gebruikt.

 Controleer en onderhoud het product regelmatig. 
Laat het product alleen door een erkende persoon 
repareren.

 Wanneer u het product niet gebruikt, dient u het buiten 
het bereik van kinderen op te bergen.

 Gebruik alleen het accupack dat met het apparaat 
wordt geleverd.

 Houd de stroomkabel en verlengkabels uit de buurt van 
de messen.  

 Gebruik de machine nooit met beschadigde schermen 
of zonder dat de schermen gemonteerd zijn.

 Gebruik alleen reserveonderdelen of accessoires die 
door de fabrikant zijn aanbevolen

 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers 
(waaronder kinderen) met beperkte fysische, visuele of 
mentale mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan 
ervaring en kennis, tenzij ze supervisie of instructies 
hebben gekregen omtrent het gebruik van het 
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid. Houd toezicht over kinderen zodat ze 
niet met het apparaat spelen.

 WAARSCHUWING: Deze machine produceert 

tijdens gebruik een elektromagnetisch veld. 

Dit veld kan in sommige gevallen storingen 

veroorzaken bij actieve of passieve medische 

implantaten. Om het risico op ernstig of dodelijk 

letsel te verminderen, raden wij personen met 

medische implantaten aan om hun arts en 

de fabrikant van het medische implantaat te 

raadplegen voordat deze machine wordt gebruikt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR ACCU/

ACCULADER

 Bescherm de acculader tegen regen en vocht. Het 
binnendringen van water in de acculader verhoogt het 
risico op een elektrische schok.

 Laad alleen op met de oplader die door de fabrikant 
is aangegeven. Een oplader die geschikt is voor een 
bepaald type accupack kan tot brandgevaar leiden 
wanneer het gebruikt wordt met een ander accupack.

 Laad geen andere batterijen op. De acculader is alleen 
geschikt voor het opladen van lithium-ion accu’s 
binnen het vermelde bereik. Anders bestaat gevaar op 
brand en explosie.

 Houd de accu schoon. Verontreiniging kan het gevaar 
van een elektrische schok veroorzaken.

 Controleer voor gebruik altijd de acculader, kabel en 
stekker. Gebruik de acculader niet als defecten worden 
vastgesteld. Open de acculader niet zelf en laat deze 
alleen repareren door gekwalificeerd personeel met 
behulp van originele reserveonderdelen. Beschadigde 
acculaders, kabels en stekkers verhogen het risico op 
een elektrische schok.

 Gebruik de acculader niet op licht ontvlambare 
oppervlakken (zoals bijv. papier, textiel, etc.) of in 
ontvlambare omgevingen. Er bestaat brandgevaar door 
de verwarming van de acculader tijdens het opladen.

 Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu 
worden gespoten; vermijd elk contact. Als aanraking 
met de vloeistof toevallig plaatsvindt, spoel het dan 
af met water. Als de vloeistof in de ogen komt, dient u 
onmiddellijk een arts te consulteren. Vloeistof dat uit 
de accu wordt gespoten kan irritaties of brandwonden 
veroorzaken.

 Open de accu nooit zelf. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

 Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen continue 
blootstelling aan direct zonlicht en vuur. Er bestaat 
explosiegevaar.

 Sluit de polen van de accu niet kort. Er bestaat 
explosiegevaar.

 In het geval van schade en onjuist gebruik van de accu 
kunnen dampen vrijkomen. In geval van klachten dient 
u voor frisse lucht te zorgen en een arts te raadplegen. 
De dampen kunnen het ademhalingssysteem 
aantasten.  

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!
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SPECIFICATIES
Model Grasschaar Grasstruik

Spanning 12 V 12 V 

Snelheid zonder belasting 2400 /min 2400 /min

Lengte van het mes NA 20 cm

Snijvermogen 115 mm 8 mm

Gewicht (zonder 
accupack)

0,87 kg 0,95 kg

Gemeten 
geluidsvermogensniveau 
L

WA 
K=3 dB(A)

81 dB(A) 81 dB(A)

Geluidsdrukniveau bij de 
positie van de bediener 
LPA 

K=3 dB(A)

70 dB(A) 72 dB(A)

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau 
LWA (conform 2000/14/EC)

84 dB(A) 84 dB(A)

Vibratie ah 

K=1,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s2

 De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens 
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om het 
apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

 De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden 
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op blootstelling.

OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk 
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen 
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te 
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik 
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING
NAAM ONDERDEEL AANTAL

Schaar 1

Schild 1

Gebruiksaanwijzing 1

Grasschaar mes 1

Heggenschaar mes 1

BESCHRIJVING
KEN UW gereedschap (afb. A)

1. Drukschakelaar

2. Ontgrendelingsknop

3. Stroom-indicator

4. Schild

5. Mes-snelontgrendelingsknop

6. Grasschaar mes

7. Heggenschaar mes 

MONTAGE
 WAARSCHUWING: WAARSCHUWING: Als er 

onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, gebruik 
dit product niet totdat alle onderdelen vervangen of 
aanwezig zijn. Dit product gebruiken met beschadigde 
of ontbrekende onderdelen kan ernstig persoonlijk 
letsel veroorzaken.

 WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product 
aan te passen of accessoires te maken die niet voor 
gebruik met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een 
dergelijke aanpassing of wijziging is misbruik en kan 
leiden tot gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

 WAARSCHUWING: Om het toevallig starten 
van het apparaat , dat ernstig persoonlijk letsel kan 
veroorzaken, te voorkomen, verwijder altijd de accu uit 
het apparaat voordat u onderdelen monteert.

MONTEREN VAN HET toebehoor (afb. B)

B-1 Uitsteeksel

Het gereedschap heeft twee verwisselbare accessoires:

Grasschaar mes, heggenschaar mes.

1) Het accupack verwijderen

2) Breng het gat van het toebehoor in een lijn met het 
uitsteeksel van het gereedschap.

3) Steek het uitsteeksel op het gereedschap in het gat 
van het toebehoor.

4) Druk het toebehoor op zijn plek, luister naar een 
hoorbare “klik” die aangeeft dat het toebehoor op zijn 
plek zit.
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BEDIENING
 WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden 

tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van 
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

 WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming 
met zijschermen en gehoorbescherming. Het niet 
dragen van deze beschermingsuitrusting kan ertoe 
leiden dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen of kan 
een ander ernstig letsel veroorzaken.

 WAARSCHUWING: Om het per ongeluk starten 
van het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan 
veroorzaken, te voorkomen, haal altijd de accu uit het 
gereedschap als u onderdelen monteert, instellingen 
uitvoert, het reinigt of als het niet in gebruik is.

 WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken of 
toebehoren die niet door EGOTM worden aanbevolen. 
Het gebruik van niet aanbevolen opzetstukken of 
toebehoren kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Voor elk gebruik, controleer het volledig product op 
beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals 
schroeven, moeren, bouten, etc. Maak alle bevestigingen 
en doppen stevig vast en gebruik dit product pas opnieuw 
eenmaal alle ontbrekende of beschadigde onderdelen zijn 
geplaatst. 

TOEPASSING

U mag dit product gebruiken voor het snijden van heggen, 
struiken en bosjes met een takdiameter van minder dan 
Ø8 mm.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het 
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. Ieder 
ander gebruik is in dit geval misbruik.

ACCU OPLADEN

Binnenshuis opladen. Gebruik alleen de acculaders die 
worden vermeld op de pagina met accessoires. Alleen deze 
acculaders zijn afgestemd op de lithium-ion accu van uw 
elektrisch gereedschap.

De meegeleverde accu is gedeeltelijk opgeladen. Om de 
volledige capaciteit van de batterij te benutten, dient u de 
batterij compleet op te laden met de acculader, voordat u 
uw elektrisch gereedschap voor de eerste keer gebruikt. De 
lithium-ion accu kan worden opgeladen op ieder moment, 
zonder de levensduur te verkorten. Het onderbreken van het 
laadproces beschadigt de accu niet.

 WAARSCHUWING: Druk niet meer op de aan-/
uitschakelaar nadat het gereeschap automatisch is 
uitgeschakeld. De batterij kan beschadigd raken.

Om de accu te verwijderen drukt u op de ontgrendelingsknop 
en trekt u de accu naar beneden. Oefen geen kracht uit.

De accu is voorzien van een NTC-temperatuurregeling 
die het opladen alleen mogelijk maakt binnen een 
temperatuurbereik van 5°C tot 40°C. Op deze manier wordt 
een lange levensduur van de accu bereikt.

Neem de opmerkingen over de afvoer in acht.

HOE WORDT HET ACCUPACK GELADEN (afb. C)

Voor het eerste gebruik moet u het accupack compleet opladen.

1) Het Lithium-Ion accupack mag alleen met de juiste 
oplader worden geladen.

2) Sluit de oplader aan op een voeding, het rode defect-
lampje, groen normaal licht en oranje QuickBoost-
lampje branden een seconde en gaan vervolgens uit.

3) Breng de ribbels van het accupack in een lijn met de 
sleuf van de oplader.

4) Steek het accupack in de oplader.

5) De oplader communiceert met het accupack om de 
conditie van het accupack te evalueren.

6) Wanneer de temperatuur van het accupack tussen 
10°C en 40°C ligt en de accu is leeg, zal de 
QuickBoost-knop oranje branden.

7) Wanneer de accu wordt opgeladen tot een capaciteit 
van ongeveer 25%, begint de groene led te knipperen 
om aan te geven dat de accu normaal wordt 
opgeladen.

8) Het groene lampje knippert voortdurend terwijl het 
accupack wordt opgeladen. Nadat het opladen is 
afgesloten, brandt de groene led van de oplader 
continu. Een knipperend rood lampje geeft aan dat de 
accu defect is of dat er een slechte verbinding tussen 
accu en oplader bestaat.

9) Het accupack wordt volledig opgeladen als hij in de 
oplader blijft zitten, maar wordt niet overladen.

INSTALLEREN/VERWIJDEREN VAN HET ACCUPACK 

(afb. D)

Voor de eerste ingebruikname opladen.

Installeren

Breng de ribbel op het accupack in één lijn met de groef 
in de greep van het gereedschap en bevestig het door het 
accupack in de greep te schuiven.

Verwijderen

Druk op de ontgrendelknoppen van de accu die zich aan 
beide zijden van het accupack bevinden om het accupack 
te ontgrendelen en eruit te trekken.
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 WAARSCHUWING: Houd altijd uw voeten, 
kinderen of huisdieren die zich in de buurt bevinden 
in het oog wanneer u op de accuvrijgaveknop drukt. 
Ernstig letsel kan zich voordoen wanneer het accupack 
valt. Haal het accupack NOOIT uit wanneer u zich in een 
hoge positie bevindt.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN (afb. E)

STARTEN

Om het gereedschap AAN te zetten, duwt u de 
veiligheidsblokkeringsknop naar voren en drukt u op de 
AAN-/UIT-schakelaar.

STOPPEN

Om het gereedschap uit te schakelen, laat u op de aan-/
uitschakelaar los.

OPMERKING: Het gereedschap kan niet worden 
ingeschakeld door eenvoudig op de AAN-/UIT-
schakelaar te drukken.

STROOM-INDICATOR

De schaar is voorzien van een stroom-indicator welke 
de laadstatus van het accupack aangeeft.

Stroom-indicator Betekenis

Brandt groen
Accu heeft minstens 50% van zijn 
laadcapaciteit 

Brandt oranje De lading licht tussen 10% en 50%

Brandt rood Accu is zwak

GEBRUIK VAN DE HEGGENSCHAAR (afb. F)

 WAARSCHUWING: Als het zaagblad in een 
elektrische kabel of leiding vast komt te zitten, RAAK 
HET ZAAGBLAD NIET AAN! DEZE KAN ONDER STROOM 
STAAN EN GEVAAR OPLEVEREN. Blijf de heggenschaar 
bij het geïsoleerd achterste handvat vasthouden of 
leg het neer en uit uw buurt op een veilige manier. 
Ontkoppel de stroomtoevoer naar de beschadigde 
leiding of kabel voordat u probeert om het zaagblad van 
de leiding of kabel los te maken. Het negeren van deze 
waarschuwing kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

 WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel 
te voorkomen, houd uw handen uit de buurt van de 
zaagbladen. Verwijder geen snoeimateriaal of houd het 
te snoeien materiaal niet vast wanneer de zaagbladen 
in beweging zijn. Zorg dat de zaagbladen tot een 
volledige stilstand zijn gekomen en het accupack 

is verwijderd voordat u vastzittend materiaal uit de 
zaagbladen haalt. Neem de blootgestelde zaagbladen of 
-randen niet vast wanneer u het gereedschap opneemt 
of vasthoudt.

 WAARSCHUWING: Voor gebruik, verwijder alle 
mogelijke obstakels uit de te maaien zone. Verwijder 
alle voorwerpen, zoals kabels, verlichting, draad of 
koord. Deze kunnen in het zaagblad vast komen te 
zitten en een risico op persoonlijk letsel veroorzaken.

 WAARSCHUWING: Voorkom dat u te veel in 
één keer snijdt of door te dikke takken snijdt. De 
zaagbladen kunnen vastklemmen en vertragen wat 
voor lagere snoeiprestaties zorgt. 

OPMERKING: Voor nieuwe groei is een brede, 
zwaaiende beweging voldoende om de stammen 
rechtstreeks in het zaagblad terecht te laten komen. 
Voor oudere groei is een zaagbeweging goed voor het 
trimmen van dikkere stammen. Een stroomloze zaag 
of snoeizaag is aan te raden voor het zagen van dikke 
stammen.

Nieuwe groei snijden

Een brede, vegende beweging is het meest effectief, 
waarbij de zaag door de takjes wordt bewogen. Een 
lichtjes neerwaartse schuine stand van het mes in de 
bewegingsrichting zorgt voor de beste snoeibeurt. Eén 
beweging snijdt gewoonlijk alle takjes die zich in het 
bewegingsveld van het mes bevinden.

Het snoeien van dikkere takken

Om oudere takken met dikkere twijgen te snoeien, 
gebruikt u wat extra druk terwijl u het mes door de takken 
beweegt. Hierdoor wordt het mes sneller vrij gemaakt en 
het helpt de dikkere twijgjes in de tanden van het mes 
te bewegen. Voer het gereedschap langzaam door dikke 
takken en maak uitsluitend gebruik van een deel van de 
snijkanten. Als het gereedschap op deze zware takken blijft 
hangen, stopt u het gereedschap direct en laat u de aan-/
uitschakelaar los.

GEBRUIK VAN DE GRASSCHAAR (afb. G)

 WAARSCHUWING: Lees de veiligheidsinstructies 
in deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg 
ze op.

1) Gebruik het grasschaar mes alleen voor het snijden 
van het gras en onkruid.

2) Snijd voor het beste resultatt alleen op droge 
dagen. Water of vocht in het gras of op de bodem 
veroorzaakt echter geen gevaar voor een elektrische 
schok met dit gereedschap.
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3) Houd uw vrije hand uit de buurt van het mes en zorg 
voor een stabiele werkhouding zodat u niet uitglijdt. 
Reik niet te ver.

4) Beweeg het mes in het gras met een snelheid 
waarmee u zijn snijsnelheid kan behouden. Beweeg 
hem langzamer als het mes langzamer wordt. Pas op 
voor vreemde voorwerpen in het gras.

ONDERHOUD
 WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik 

uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik 
van andere onderdelen kan gevaar opleveren of 
schade aan het product veroorzaken. Laat alle 
reparaties uitvoeren door een vakbekwame reparateur 
om een continue veiligheid en betrouwbaarheid te 
waarborgen.

 WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel 
te voorkomen dient u het accupack voor de reiniging 
of het onderhoud altijd uit het product te halen.

REINIGING

 Verwijder alle vuil van de luchtinlaten en het zaagblad 
met behulp van een zachte borstel.

 Om pek en andere kleefresten te verwijderen, 
besprenkel de zaagbladen met harsoplosmiddel. Draai 
de motor kortstondig zodat het oplosmiddel gelijkmatig 
wordt verdeeld.

 Maak het oppervlka schoon met een droge doek.

 WAARSCHUWING: Maak uw gereedschap nooit 
schoon met water. Maak de kunststof onderdelen niet 
schoon met oplosmiddelen. De meeste kunststoffen 
kunnen door verschillende soorten van commercieel 
beschikbare oplosmiddelen schade oplopen. Gebruik 
een schone doek voor het verwijderen van vuil, stof, 
olie, vet, etc.

HET ZAAGBLAD SLIJPEN

1. Verwijder het accupack van uw heggenschaar.

2. Klem het zaagbladgedeelte in een bankschroef 
vast en vijl het blootgesteld snijoppervlak van elke 
zaagtand. Verwijder zo weinig mogelijk materiaal.

3. Verwijder de heggenschaar/grasschaar uit de 
bankschroef en pas het botte gedeelte aan de andere 
kant aan. Herhaal de bovenstaande procedures totdat 
alle tanden scherp zijn.

OPMERKING: Gebruik uw gereedschap niet met botte 
of beschadigde messen. Dit kan tot overbelasting 
leiden en geeft een niet tevredenstellend snijresultaat.

HET MES SMEREN

Voor de beste werking en een langere levensduur van het 
mes, dient u het mes van het gereedschap met lichtgewicht 
machine-olie voor en na elk gebruik te smeren. 

Verwijder het accupack en plaats het gereedschap op een 
vlakke ondergrond. Breng de olie langs de bovenste rand 
van het mes aan. 

OPMERKING: Voor een langere gebruiksperiode dient 
u het blad tijdens het zagen van olie te voorzien.

TRANSPORT EN OPSLAG

 Plaats de afscherming altijd op het mes voordat u het 
gereedschap opbergt of transporteert. Let op voor de 
scherpe tanden van het zaagblad.

 Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het 
opbergt.

 Berg het gereedschap binnenshuis op in een droge 
ruimte die voor kinderen ontoegankelijk is.

 Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals 
tuinchemicaliën en strooizout.

 WAARSCHUWING: De zaagbladen zijn scherp, 
Als u de bladen aanraakt voor de montage, dient u 
niet glijdende, hoogwaardige veiligheidshandschoenen 
te dragen. Steek uw hand of uw vingers niet tussen 
de bladen of in een positie, waar deze snijwonden op 
kunnen lopen of afgezaagd kunnen worden. Raak de 
bladen NOOIT aan en onderhoud het apparaat niet, als 
het accupack is geïnstalleerd.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten, 
acculaders en accu’s/oplaadbare 
batterijen met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten, 
in overeenstemming met de Europese 
wet 2012/19/EG, en defecte of verbruikte 
accupacks/batterijen, in overeenstemming 
met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk 
worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een vuilstort 
of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen 
gevaarlijke stoffen in het grondwater 
lekken en in de voedselketen komen 
wat schadelijk is voor uw gezondheid en 
welzijn.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

Het  
gereedschap 
werkt niet

 Het accupack is niet goed 
aangesloten op het gereedschap.

 Sluit het accupack aan op het gereedschap.

 Er is geen elektrisch contact tussen 
het gereedschap en de accu

 Verwijder de accu, controleer de contacten en 
bevestig het accupack weer.

 Het accupack is leeg.  Laad het accupack op.

Oververhitting 
van de motor

 Zorg dat de ventilatieopeningen vrij 
zijn van stof en obstakels

 Schone, zuivere ventilatieopeningen. Dek het 
product niet af met uw hand tijdens het gebruik.

GARANTIE
EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.eu voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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LÆS ALLE ANVISNINGER!

LÆS & FORSTÅ BRUGSANVISNING

 Særlig risiko! Folk med elektroniske 
anordninger, såsom pacemakere, bør spørge deres 
læge(r) til råds, før de bruger dette produkt. Betjening 
af elektrisk udstyr i umiddelbar nærhed af en 
pacemaker kan forårsage forstyrrelser eller svigt af 
pacemakeren.

 ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pålidelighed 
bør alle reparationer og udskiftninger udføres af en 
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER
Formålet med sikkerhedssymboler er at gøre dig 
opmærksom på mulige farer. Du bør være meget 
opmærksom på sikkerhedssymbolerne og forklaringerne til 
dem og lære at forstå dem. Symbolernes advarsler fjerner 
ikke i sig selv eventuelle farer. 
Anvisningerne og advarslerne er ingen erstatning for 
korrekte forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

 ADVARSEL: Sørg for at læse og forstå alle 
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, 
inklusive alle sikkerhedssymboler, såsom "FARE", 
"ADVARSEL" og "FORSIGTIG", før du bruger dette 
værktøj. Hvis anvisningerne nedenfor ikke følges, 
kan det føre til elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

SYMBOLBETYDNING
SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver 
FARE ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i 
kombination med andre symboler eller piktogrammer.

 ADVARSEL: Brugen af et elværktøj kan resultere 
i, at du får fremmedlegemer i øjnene, hvilket kan give 
alvorlige øjenskader. Inden du begynder at bruge et 
elværktøj, skal du altid bære beskyttelsesbriller eller 
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og om nødvendigt 
en fuld ansigtsmaske. Vi anbefaler en maske med bredt 
udsyn til brug over briller eller standardsikkerhedsbriller 
med sidebeskyttelse. 

SIKKERHEDSANVISNINGER
Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der 
kan forekomme på dette produkt. Læs, forstå, og følg alle 
anvisninger på apparatet, før du forsøger at samle og 
betjene det.

Sikkerhed 
svarsel

Angiver en potentiel fare for 
personskade.

Læs brugsanv-
isningen

For at mindske risikoen for 
skader skal brugeren læse 
brugsanvisningen.

Må ikke udsættes 
for regn

Må ikke bruges i regn og må ikke 
efterlades udenfor i regnvejr.

Bær besky-
ttelsesbriller

Sørg altid for at bære 
beskyttelsesbriller eller 
sikkerhedsbriller med 
sideskærme, og en fuld 
ansigtsskærm, når dette produkt 
bruges.

Hold hænder 
og fødder borte 
fra klippe-
værktøjet

Forsøg aldrig at betjene dit 
elværktøj med én hånd. Hvis 
du mister kontrollen over 
elværktøjet, kan det forårsage 
alvorlig personskade eller 
dødsfald. For at reducere 
risikoen for at skære sig holdes 
hænder og fødder væk fra 
klippeværktøjet. Rør aldrig et 
arbejdende klippeværktøj med 
hånden eller nogen anden del af 
kroppen.

Savean-
ordningen bliver 
ved med, at save 
efter motoren er 
slukket!

Knivene fortsætter med at køre, 
efter motoren er slukket!

Hold omkring-
stående på 
afstand!

Hold omkringstående på afstand!

CE
Dette produkt er i 
overensstemmelse med 
gældende EU-direktiver.

UKCA Dette produkt overholder 
gældende britisk lovgivning.

Oversættelse af de originale vejledninger
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WEEE

Affald fra elektriske produkter bør 
ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Bring det til 
en godkendt genbrugsplads.

Li-ion

Genbrugs- 
symboler

Batteripakker / batterier må ikke 
komme i affaldsspanden, i vand 
eller brændes. Batteripakker 
/ batterier skal indsamles, 
genbruges eller bortskaffes på en 
miljømæssigt forsvarlig måde da 
de indeholder li-ion.

V Volt Spænding

A Ampere Strøm

Hz Hertz Frekvens (cyklusser pr. sekund)

W Watt Effekt

min Minutter Tid

Vekselstrøm Type spænding

Jævnstrøm Type af eller egenskab for strøm

n0

Hastighed uden 
belastning

Rotationshastighed uden 
belastning

... /min Pr. minut Omdrejninger i minutter

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERIDREVET ELVÆRKTØJ

 ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsadvarsler, 

anvisninger, illustrationer og specifikationer, 

der følger med dette elværktøj. Hvis anvisningerne 
nedenfor ikke følges, kan det føre til elektrisk stød, brand 
og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig 

reference.

Udtrykket “elværktøj” i advarslerne henviser til dit 
batteridrevne (ledningsfrie) elværktøj.

SIKKERHED I ARBEJDSOMRÅDET

 Sørg for, at arbejdsområdet er rent og godt belyst. 

Et rodet eller mørkt område kan føre til ulykker.

 Brug ikke elværktøj i eksplosive atmosfærer, 

såsom ved tilstedeværelse af brændbare væsker, 

gasser eller støv. Elværktøj skaber gnister, der kan 
antænde støv eller dampe.

 Hold børn og tilskuere væk, når et elværktøj er i 

brug. Distraktioner kan få dig til at miste kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

 Elværktøj må ikke udsættes for regn eller våde 

forhold. Hvis der kommer vand ind i et elværktøj, øges 
risikoen for elektrisk stød. 

PERSONLIG SIKKERHED

 Vær forsigtig, hold øje med hvad du laver, og brug 

din sunde fornuft, når du bruger et elværktøj. Brug 

ikke apparatet, hvis du er træt eller er påvirket 

af narkotika, alkohol eller medicin. Et øjebliks 
uopmærksomhed, kan føre til alvorlige personskader.

 Brug personlige varnemidler. Bar altid 

beskyttelsesbriller. Varnemidler, sasom stovmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevarn, der 
anvendes under passende betingelser, nedsatter 
risikoen for personskade.

 Undgå, at apparatet startes ved et uheld. Sørg for, 

at tænd/sluk-knappen er i stillingen “off” (slukket), 

inden batteriet sættes på, og inden værktøjet løftes 

op eller bæres rundt. Hvis elværktøjer bæres med 
fingeren på kontakten, eller oplades med tænd/sluk-
knappen tændt, øger det risikoen for ulykker.

 Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, før 

elværktøjet startes. En skruenøgle eller andet værktøj, 
der sidder i en roterende del af elværktøjet, kan give 
personskade.

 Undgå at række for langt frem. Stå ordentlig fast og 
vær hele tiden i balance. Dette giver bedre kontrol over 
elværktøjet i uventede situationer.

 Brug det rigtige tøj. Bær ikke løst tøj eller smykker. 

Hold hår og tøj fra bevægelige dele. Løstsiddende 
tøj, smykker eller langt hår kan blive fanget i 
bevægelige dele. 

 Hvis der monteres tilbehør til opsamling af støv 

eller andet, skal det sikres, at disse monteres og 

bruges korrekt. Anvendelse af støvanordninger kan 
mindske støvrelaterede risici.

 Lad ikke kendskab opnået ved hyppig brug 

af værktøjer gøre dig overmodig og glemme 

sikkerhedsprincipper. En uagtsom handling kan 
forårsage alvorlig skade i en brøkdel af et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVÆRKTØJET

 Elværktøjet må ikke tvinges under brug. Brug det 

rigtige elværktøj til formålet. Det korrekte elværktøj 
vil gøre arbejdet bedre og mere sikkert ved den 
hastighed, som det er designet.

 Brug ikke elværktøjet, hvis kontakten ikke kan 

tænde og slukke. Alt elværktøj, hvor kontakterne ikke 
dur, er farligt og skal repareres.
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 Fjern batteriet, hvis aftagelig, fra elværktøjet, og/

eller aktivér enheder, der slukker for batteriet, 

før du fjerner fastsiddende materiale, foretager 

justeringer, udskifter tilbehør, rengør elværktøj 

eller gemmer det væk. Sådanne forebyggende 
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for at 
starte elværktøjet utilsigtet.

 Opbevar ubenyttet elværktøj utilgængeligt for børn, 

og tillad ikke personer, der ikke kender elværktøjet 

eller disse anvisninger at betjene elværktøjet. 

Elværktøj er farligt i hænderne på brugere, der ikke 
kender dets rette brug.

 Vedligehold elværktøj og tilbehør. Sørg for at 

bevægelige dele passer sammen og ikke binder, 

at der ikke er defekte dele eller andet, der 

kan påvirke elværktøjets drift. Hvis elværktøjet 
beskadiges, skal det repareres før brug. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdt elværktøj og tilbehør. 

 Sørg for at holde skæreværktøjer skarpe og rene. 

Skæreværktøjer med skarpe kanter, der vedligeholdes 
ordentligt, er mindre tilbøjelige til at binde og er lettere 
at styre.

 Brug elværktøj, tilbehør og bits osv. i 

overensstemmelse med disse anvisninger, under 

hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, 

der skal udføres. Anvendelse af elværktøj til andre 
formål end dem, de er beregnet til, kan medføre en 
farlig situation.

 Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for 

olie og fedt. Glatte håndtag og overflader, der griber 
fat, kan medføre usikker håndtering og/eller tab af 
kontrollen over værktøjet. 

 Hold ledningerne væk fra værktøjets 

arbejdsområde. Under drift kan kablet være ude af 
syne og kan utilsigtet blive beskadiget af værktøjet.

BATTERIVÆRKTØJETS BRUG OG PLEJE

 Genoplad kun med den oplader, der er angivet af 

fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags 
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det 
føre til brand.

 Anvend kun elværktøj med specifikt anviste 

batterier. Brug af andre batterier kan skabe risiko for 
personskade og brand.

 Når batteriet ikke er i brug, skal den holdes 

væk fra andre metalgenstande som papirclips, 

mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 

metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en 

pol til en anden. Kortslutning af batteripolerne kan 
forårsage forbrændinger eller brand.

 Ved forkert anvendelse kan der slippe væske ud af 

batteriet; undgå kontakt. Kommer man uheldigvis 

i kontakt med væsken: Skyl med vand. Hvis 
væsken kommer i øjnene, skal man også søge læge. 
Væskesprøjt fra batteriet kan forårsage irritation eller 
forbrændinger.

 Anvend ikke et batteri eller et værktøj, der er 

beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller 
modificerede batterier kan opføre sig uforudsigeligt 
og forårsage brand, eksplosion eller risiko for 
personskade. 

 Udsæt ikke et batteri eller et værktøj for ild eller for 

høj temperatur. Udsættelse for ild eller temperaturer 
over 130°C kan forårsage eksplosion. 

 Følg alle anvisninger vedrørende opladning, 

og oplad ikke batteriet eller værktøjet uden for 

temperaturområdet angivet i anvisningerne. Forkert 
opladning eller temperaturer uden for det angivne område 
kan beskadige batteriet og øge risikoen for brand.

SERVICE

 Dit elværktøj skal repareres af en kvalificeret 

person, og der må kun bruges identiske 

reservedele. På denne måde sikrer man, at elværktøjet 
forbliver sikkert at bruge.

 Udfør aldrig selv service på beskadigede batterier. 

Service på batterier bør kun udføres af producenten 
eller godkendte servicecentre.

 ADVARSEL: Kontrollér hækken for 

fremmedlegemer før betjening, f.eks trådhegn 

Brug kun hækkeklipperen med afskærmningen 

korrekt monteret. Brugen af hækkeklipperen uden 

den rette afskærmning kan resultere i alvorlige 

personskader!

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR HÆKKEKLIPPER

 Hold alle dele af kroppen væk fra kniven. Fjern ikke 

afklippet materiale, når skærene bevæger sig; klip 

heller ikke i materiale, der holdes i hånden. Knivene 
fortsætter med at bevæge sig, efter at kontakten er 
slukket. Et øjebliks uopmærksomhed ved brug af 
hækkeklipperen kan medføre alvorlig personskade. 

 Bær hækkeklipperen i håndtaget med knivene 

standset, og pas på ikke at betjene tænd/sluk-

knappen. Hvis hækkeklipperen bæres korrekt, vil det 
nedsætte risikoen for utilsigtet start og deraf følgende 
personskader fra knivene. 

 Ved transport eller opbevaring af hækkeklipperen 

sættes beskyttelseshylsteret altid på knivene. Hvis 
hækkeklipperen håndteres korrekt, vil det nedsætte 
risikoen for personskader fra knivene. 
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 Når du fjerner fastsiddende materiale eller udfører 

service på enheden, skal du sørge for, at alle 

kontakter er slukket, og at batteriet er fjernet eller 

frakoblet. Uventet igangsætning af hækkeklipperen, 
mens fastklemt materiale fjernes eller under 
vedligeholdelse, kan resultere i alvorlig personskade.

 Hold kun fast på elværktøjets isolerede 

gribehåndtag, da knivene kan berøre skjulte 

ledninger. Knive, der kommer i kontakt med 
en strømførende ledning kan gøre metaldele på 
elværktøjet strømførende og give operatøren elektrisk 
stød.

 Hold alle elektriske ledninger og kabler væk fra 

klippeområdet. Under klipningen kan elledninger 
eller kabler ligge skjult i hække eller buskadser og kan 
utilsigtet blive ramt af knivene. 

 Brug ikke hækkeklipperen i dårligt vejr, især når 

der er risiko for tordenvejr. Det mindsker risikoen for 
at blive ramt af lyn.

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR GRÆSTRIMMER

Forsøg ikke at fjerne afklippet materiale, når 

knivene bevæger sig; klip heller ikke i materiale, 

der holdes i hånden. 

 Hold hænderne væk fra knivene. Brug ikke 
hækkeklipperen i dårligt vejr, især når der er risiko for 
tordenvejr.

YDERLIGERE GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER 

OM ELVÆRKTØJ

 Fjern kun afklippet materiale, når produktet er slukket 
og batteriet fjernet.

 Brug kun med batterier og opladere, der er anført 
nedenfor:

BATTERI OPLADER

CBA0240 CCH0450E

 Prøv ikke at gribe fat i eller fjerne afklippet materiale, 
når produktet er i drift. 

 Fjern kun afklippet materiale, når produktet er slukket 
og batteriet fjernet.

 Sørg altid for en sikker betjeningsstilling, når du bruger 
produktet. Stå altid godt fast, når du står på stiger og 
bruger produktet. 

 Overbelast ikke produktet.

 Foretag straks tjek, hvis apparatet begynder at vibrere 
unormalt. Kraftig vibration kan forårsage personskade.

 Følg vedligeholdelses- og reparationsanvisningerne 
for dette produkt. Udfør aldrig ændringer af produktet. 
Oplysninger om vedligeholdelse og reparation findes i 
denne brugermanual.

 Brug kun apparatet i dagslys eller ved godt kunstigt 
lys. 

 Tænd kun for motoren, når hænder og fødder er væk 
fra de skærende dele.

 Fjern altid batteriet.

- Når apparatet forlades uden opsyn

- Før fjernelse af en blokering

- Før tjek, rengøring eller arbejde på produktet 

- Efter at have ramt et fremmedlegeme

- Når apparatet begynder at vibrere unormalt. 

 Pas på skade på hænder og fødder fra de skærende 
dele.

 Sørg altid for, at ventilationsåbningerne holdes fri for 
snavs og skidt.

 Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger, 
eller børn bruge produktet. Lokale forskrifter kan sætte 
aldersgrænser for en operatør.

 Brug aldrig maskinen i nærheden af andre mennesker, 
især børn eller kæledyr.

 Bær altid øjenbeskyttelse og solide sko, mens du 
betjener apparatet.

 Efterse og vedligehold produktet regelmæssigt. Få kun 
apparatet repareret af en autoriseret reparatør.

 Når produktet ikke er i brug, opbevares maskinen 
utilgængeligt for børn.

 Brug kun det batteri, der følger med apparatet.

 Hold ledninger og forlængerledninger væk fra de 
skærende dele.

 Anvend aldrig apparatet med defekte kapper eller 
skærme eller uden kapper eller skærme monteret.

 Brug kun fabrikantens anbefalede reservedele og 
tilbehør.

 Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer 
(herunder børn) med nedsat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og 
viden, medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i 
brugen af apparatet af en person med ansvar for deres 
sikkerhed. Børn bør overvåges, for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet.

 ADVARSEL: Denne maskine udsender et 

elektromagnetisk felt under drift. Dette felt kan 

i nogle tilfælde forstyrre aktive eller passive 

medicinske implantater. For at reducere risikoen 

for alvorlig personskade eller dødsfald, anbefaler vi 
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personer med medicinske implantater at konsultere 

deres læge og producenten af det medicinske 

implantat, før maskinen tages i brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR BATTERI OG 

BATTERIOPLADER

 Beskyt batteriopladeren mod regn og fugt. Hvis der 
trænger vand ind i en batterilader, øges risikoen for 
elektrisk stød

 Batteriet må kun oplades med opladeren, der er 
angivet af fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til 
én slags batteri, bruges med en anden slags batteri, 
kan det føre til brand.

 Oplad ikke andre batterier. Batteriopladeren er kun 
beregnet til opladning af lithium-ion-batterier inden 
for det anførte spændingsområde. Ellers kan der opstå 
fare, brand og eksplosion.

 Hold batteriet rent. Tilsmudsning kan medføre risiko for 
elektrisk stød.

 Tjek altid batterioplader, kabel og stik før brug. Brug 
ikke batteriopladeren, hvis der konstateres defekter. 
Åbn ikke batteriopladeren selv, men lad den kun 
reparere af fagfolk og med originale reservedele. 
Beskadigede batteriopladere, kabler og stik øger 
risikoen for elektrisk stød.

 Stil ikke batteriopladeren på let antændelige overflader 
(f.eks. papir, tekstiler mv.) eller i brandfarlige 
omgivelser. Der er fare for brand på grund af 
opvarmning af batteriopladeren under opladning.

 Under forkerte forhold kan der slippe væske ud af 
batteriet: Undgå kontakt. Kommer man uheldigvis i 
kontakt med væsken: Skyl med vand. Hvis væsken 
kommer i øjnene, skal man også søge læge. 
Væskesprøjt fra batteriet kan forårsage irritation eller 
forbrændinger.

 Åbn ikke selv batteriet. Der er risiko for kortslutning.

 Beskyt batteriet mod varme, herunder f.eks. 
vedvarende solbestråling og ild. Der er fare for 
eksplosion.

 Kortslut ikke batteriet. Der er fare for eksplosion.

 I tilfælde af skader på eller forkert brug af batteriet, 
kan er udsendes dampe. Ved ubehag sørges for frisk 
luft, og derefter søges læge. Dampene kan irritere 
luftvejene.

GEM DISSE ANVISNINGER

SPECIFIKATIONER
Model Græs shear Græsbusk

Spænding 12 V 12 V 

Hastighed uden 
belastning

2400 /min 2400 /min

Sværdlængde NA 20 cm

Klippekapacitet 115 mm 8 mm

Vægt (uden batteri) 0,87 kg 0,95 kg

Målt lydeffektniveau L
WA 

K=3 dB(A)
81 dB(A) 81 dB(A)

Lydtryk tæt ved brugeren 
LPA 

K=3 dB(A)
70 dB(A) 72 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau 
LWA 
(i henhold til 2000/14/EC)

84 dB(A) 84 dB(A)

Vibration ah

K=1,5 m/s2
2,5 m/s2 2,5 m/s2

 Den samlede værdi af angivne vibrationer er 
målt i overensstemmelse med en standardiseret 
prøvningsmetode og kan anvendes til at sammenligne 
et værktøj med et andet

 Den samlede angivne værdi for vibrationer kan også 
anvendes ved en foreløbig vurdering af eksponeringen.

BEMÆRK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug 
af elværktøjet kan afvige fra den angivne værdi, der hvor 
værktøjet anvendes. For at beskytte operatøren, bør 
vedkommende bære handsker og høreværn under de 
faktiske brugsbetingelser.

PAKKELISTE
DELENS NAVN ANTAL

Knivdel 1

Afskærmning 1

Brugsanvisning 1

Knivdel til græs 1

Sværd til hækkeklipper 1

BESKRIVELSE
KEND DIT værktøj (fig. A)

1. Udløserkontakt

2. Låseknap

3. Strømindikator

4. Afskærmning

5. Hurtigudløserknap til knivdel
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6. Knivdel til græs

7. Sværd til hækkeklipper 

SAMLING
 ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede 

eller mangler, anvendes apparatet ikke, før delene er 
udskiftet. Hvis dette produkt bruges med beskadigede eller 
manglende dele, kan det føre til alvorlige personskader.

 ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der 
kunne forårsage alvorlig personskade, skal man altid 
fjerne batteriet fra produktet, når der monteres dele.

MONTERING AF tilbehør (fig. B)

B-1 Fremspring

Værktøjet har to stk. tilbehør, der kan udskiftes med 
hinanden:

Knivdel til græs og sværd til klipning af hække.

1) Fjern batteriet

2)  Lad hullet på tilbehøret flugte med fremspringet på 
værktøjet

3) Sæt fremspringet på værktøjet ind i hullet på 
tilbehøret.

4) Tryk tilbehøret på plads, og lyt efter en “kliklyd”, som 
indikerer at tilbehøret er fastlåst.

BETJENING
 ADVARSEL Lad ikke fortrolighed med dette 

produkt gøre dig skødesløs. Husk på, at det kan føre til 
alvorlige skader, hvis du ikke er opmærksom i blot et 
sekund.

 ADVARSEL Bær altid sikkerhedsbriller med 
sidebeskyttelse samt høreværn. Uden disse kan man 
blive ramt af genstande, der kastes ind i øjnene eller 
forårsager andre alvorlige skader.

 ADVARSEL For at forebygge utilsigtet start, der 
kunne forårsage alvorlig personskade, skal man altid 
fjerne batteriet fra produktet, når der monteres dele, 
foretages justeringer, rengøres, eller når den ikke 
bruges.

 ADVARSEL Brug ikke påmonteringer eller tilbehør, 
der ikke anbefales af EGOTM. Brug af påmonteringer 
eller tilbehør, der ikke anbefales, kan forårsage alvorlig 
personskade.

Før hver brug, efterses hele produktet for beskadigede, 

manglende eller løse dele, såsom skruer, møtrikker, bolte, hætter 
osv. Stram alle møtrikker og hætter helt til, og betjen ikke dette 
produkt, før alle manglende eller beskadigede dele er udskiftet. 

ANVENDELSE

Du kan bruge dette produkt til at klippe hække og buske 
med en grendiameter på under Ø8 mm i diameter.

BEMÆRK: Værktøjet skal kun bruges til det formål, 
det er beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for 
at være et tilfælde af fejlbrug.

OPLADNING AF BATTERI

Sørg for opladning indendørs. Brug kun batteriopladere, 
der er anført på tilbehørssiden. Kun disse batteriladere 
er matcher med lithium-ion-batteriet på dit elværktøj.

Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre 
fuld kapacitet på batteriet skal batteriet oplades 
fuldstændigt i batteriopladeren, før du tager dit 
elværktøj i brug for første gang. Lithium-ion-batteriet 
kan være opladet altid, uden at det forringer dets 
levetid. Afbrydelse af opladningen vil ikke skade 
batteriet.

 ADVARSEL: Fortsæt ikke med at trykke på 
udløserkontaken, efter at maskinen er slukket 
automatisk. Batteriet kan tage skade.

For at fjerne batteriet trykkes på udløserknappen til 
batteriet, og batteriet trækkes nedad. Brug ikke kræfter.

Batteriet er udstyret med en NTC temperatur, der 
tillader opladning kun indenfor et temperaturområde på 
mellem 5°C og 40°C. Dette sikrer batteriet lang levetid.

Overhold forskrifterne for bortskaffelse.

SÅDAN OPLADES BATTERIET (fig. C)

Før batteriet tages i brug første gang, skal den oplades. 

1) Oplad lithium-ion-batteriet med den korrekte 
batterioplader.

2) Slut opladeren til elforsyningen: Den røde fejllampe, 
den grønne lampe for normal og den orange Quick 
Boost tændes i 1 sekund og slukker igen.

3) Flugt de hævede ribber på batteriet med sprækken til 
opladeren.

4) Sæt batteriet i opladeren.

5) Opladeren vil kommunikere med batteriet for at 
vurdere batteriets tilstand.

6) Når batteriets temperatur er mellem 10°C og  
40°C, og batteriet er kraftigt afladet, vil Quick Boost-
knappen lyse orange.
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7) Når batteriet er opladet til ca. 25% kapacitet, 
begynder den grønne LED at blinke for at indikere 
normal opladning.

8) Den grønne lampe vil blinke, mens batteriet oplades. 
Når opladningen er færdig, vil den grønne lampe 
på opladeren forblive tændt. Et flakkende rødt lys 
i lampen angiver et defekt batteri eller en dårlig 
forbindelse mellem batteriet og opladeren.

9) Batteriet vil lade fuldt op, hvis det forbliver i 
opladeren, men det vil ikke blive overopladet.

INSTALLATION / FJERNELSE AF BATTERIET (fig. D)

Oplad før første brug.

Montering

Flugt den hævede ribbe på batteriet med rillerne i 
håndtaget på værktøjet, og sæt det derefter på plads ved 
at skubbe batteriet ind i håndtaget.

Afmontering

Tryk på batteriets udløsningsknapper på begge sider af 
batteriet for at frigøre batteriet; træk batteriet ud.

 ADVARSEL: Vær altid opmærksom på dine 
fødders placering og på børn eller kæledyr omkring 
dig, når du trykker på udløserknappen til batteriet. Der 
kan opstå alvorlig skade, hvis batteriet falder. Fjern 
ALDRIG batteriet, når du står højt hævet.

START / STOP AF VÆRKTØJET (fig. E)

START

Værktøjet startes ved at skubbe knappen til 
sikkerhedslåsen og tryk på tænd/sluk-udløserkontakten.

STOP

Værktøjet slukkes ved at slippe tænd/sluk-
udløserkontakten.

BEMÆRK: Værktøjet kan ikke tændes ved blot at 
trykke på tænd/sluk-udløserkontakten.

STRØMINDIKATOR

Saven er udstyret med en strømindikator, der viser 
statussen på opladningen af batteripakken.

Strømin-dikator Betydning

Lyser grøn Batteriet har mindst 50% tilbage

Lyser orange Opladningen er mellem 10-50%

Lyser rød Lavt batteriniveau

BRUG AF HÆKKEKLIPPEREN (fig. F)

 ADVARSEL: Hvis kniven går i stå ved klip i en 
elledning: RØR IKKE VED KNIVEN! DET KAN BLIVE 
STRØMFØRENDE OG MEGET FARLIGT. Fortsæt med 
at holde i hækkeklipperens isolerede bageste håndtag 
eller læg den ned og væk fra dig på en sikker måde. 
Afbryd strømmen til det/den kabel/ledning, der er 
beskadige, inden du forsøger at frigøre kniven fra kabel 
eller ledning. Efterkommes denne advarsel ikke, kan 
det medføre alvorlig personskade eller evt. døden.

 ADVARSEL: For at undgå alvorlig personskade 
skal man holde hænderne væk fra knivene. Fjern ikke 
afklippet materiale, når knivene bevæger sig; klip 
heller ikke i materiale, der holdes i hånden. Sørg for, 
at knivene er gået helt i stå og batteriet fjernet, før der 
fjernes fastklemt materiale fra knivene. Grib ikke om 
de fritliggende knive eller skær, når hækkeklipperen 
samles op eller holdes.

 ADVARSEL: Ryd op i området, hvor der skal 
klippes, før hver brug. Fjern alle genstande, såsom 
ledninger, lamper, ståltråd eller snor, der kan 
blive viklet ind i kniven og skabe risiko for alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL: Undgå at klippe for meget på én 
gang eller gennem tæt buskads. Dette kan medføre, at 
knivene binder og går ned i hastighed og gør klipperen 
mindre effektiv. 

BEMÆRK: Ved en ny hæk kan der klippes med 
en bred fejende bevægelse og lade grenene gå 
direkte ind i kniven. Ved ældre hække er en savende 
bevægelse velegnet til klipning af tykkere grene. Det 
foreslås først at bruge en håndsav eller grensav til at 
fjerne tykke grene med.

Klipning af ny bevoksning

En lang, fejende bevægelse er mest effektiv. Kør 
knivbladene gennem kvistene. En svag nedadgående 
hældning af kniven i bevægelsesretningen giver den 
bedste klipning. Én fejende bevægelse vil normalt klippe 
alle grene på knivens vej.

Klipning af kraftig bevoksning

Gammel bevoksning med tykkere grene klippes ved 
at trykke lidt hårdere, når du kører kniven gennem 
bevoksningen. Derved ryddes kniven hurtigere, og det 
hjælper med at køre tykkere grene ind i knivenes tænder. 
Kør værktøjet langsomt gennem tykke grene, hvor der 
kun bruges en del af kniven. Hvis værktøjet stopper ved 
klipning af tykke grene, skal du stoppe øjeblikkeligt og 
slippe udløserkontakten.
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BRUG AF GRÆSKLIPPEREN (fig. G)

 ADVARSEL: Læs sikkerhedsanvisningerne i denne 
betjeningsvejledning omhyggeligt.

1) Brug kun græsklipperen til at klippe græs og ukrudt.

2) For at opnå de bedste resultater klippes kun i tørvejr. 
Vand og fugt i græsset eller på jorden giver ikke 
elektrisk stød med dette værktøj.

3) Hold din frie hånd langt væk fra knivene, og sørg 
samtidig for en stabil arbejdsstilling, så du ikke glider. 
Undgå at række for langt frem.

4)  Kør kniven ind i græsset i et tempo, så 
klippehastigheden er jævn. Kør langsommere 
frem, hvis knivene bliver langsommere. Pas på 
fremmedlegemer i græsset.

VEDLIGEHOLDELSE
 ADVARSEL: Ved service må der kun bruges 

originale reservedele. Brug af andre reservedele kan 
medføre fare eller forårsage skader på produktet. For 
at sikre sikkerhed og pålidelighed skal alle reparationer 
udføres af en kvalificeret servicetekniker.

 ADVARSEL: For at undgå alvorlig personskade skal 
batteripakken altid fjernes fra produktet, når der skiftes 
tilbehør, under rengøring eller vedligeholdelse.

RENGØRING

 Brug en blød børste til at fjerne snavs fra alle luftindtag 
og kniv.

 Beg eller tjære og andre klæbrige stoffer fjernes ved 
at sprøjte knivene med opløsningsmiddel på grundlag 
af kunstharpiks. Lad motoren køre kortvarigt, så 
opløsningsmidlet fordeles jævnt.

 Tør eftermed en tør klud.

 ADVARSEL:  Brug aldrig vand til rengøring af 
værktøjet. Undgå at bruge opløsningsmidler ved 
rengøring af plastdele. De fleste plastmaterialer 
risikerer at blive ødelagt ved brug af forskellige typer af 
alment tilgængelige opløsningsmidler. Brug rene klude 
til at fjerne snavs, støv, olie, fedt etc.

SLIBNING AF KNIVE

1. Fjern batteriet fra din hækkeklipper.

2. Sæt knivdelen fast i en skruestik, og slib den 
fritliggende skæreflade på hver af knivens tænder. 
Slib så let som muligt.

3. Tag hækkeklipperen ud af skruestikket, og få den 
uslebne del på den anden side til at ligge frit. Gentag 
ovennævnte procedurer, indtil alle knivens tænder er 
slebet.

BEMÆRK: Brug ikke dit værktøj med sløve eller 
beskadigede knive. Dette kan medføre overbelastning 
og vil give en utilfredsstillende klipning.

SMØRING AF KNIVE

Arbejdet er lettere, og kniven holder længere, hvis man 
smører værktøjets kniv med let motorolie før og efter hver 
brug. 

Fjern batteriet, og læg værktøjet på en flad overflade. 
Hæld olien langs kanten af den øverste kniv. 

BEMÆRK: Ved længere arbejdsperioder smøres 
kniven løbende under arbejdet.

TRANSPORT OG OPBEVARING

 Anbring altid hylsteret på skæret før opbevaring eller 
transport af værktøjet. Vær forsigtig, og undgå knivens 
skarpe tænder.

 Rengør værktøjet grundigt, før det lægges væk.

 Opbevar værktøjet indendørs på et tørt sted, der er 
utilgængeligt for børn.

 Holdes væk fra ætsende stoffer, såsom havekemikalier 
og vejsalt.

 ADVARSEL: Skærene er skarpe. Ved håndtering af 
knivdelen bæres skridsikre og kraftige handsker. Placér 
ikke din hånd eller dine fingre mellem knivene eller 
andre steder, hvor de kunne blive klemt eller snittet. 
Rør ALDRIG knivene, og udfør heller ikke service på 
apparatet med batteriet isat.

Beskyttelse af miljøet

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader 
og batterier / genopladelige batterier i 
skraldespanden!

Ifølge EU-direktiv 2012/19/EU og  
EU-direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis 
elektrisk og elektronisk udstyr, der ikke 
længere er brugbart, og defekte eller 
brugte batterier indsamles særskilt.

Hvis elektriske apparater smides på 
lossepladsen eller affaldsdeponier, kan der 
sive giftige stoffer ned i grundvandet og 
komme ud i fødekæden og gøre skade på 
menneskers sundhed og velfærd.
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FEJLFINDING

PROBLEM ÅRSAG LØSNING

Værktøjet virker 
ikke

 Batteriet er ikke sat på værktøjet.  Sæt batteriet i elværktøjet.

 Ingen elektrisk kontakt mellem 
værktøjet og batteriet

 Fjern batteriet, kontrollér kontakter, og sæt batteriet 
på igen.

 Batteriet er afladet.  Oplad batteriet.

Motor  
overophedning

 Sørg for, at ventilationshullerne er 
fri for støv og forhindringer

 Rengør og frigør ventilationshuller. Dæk ikke disse 
med hånden under drift

GARANTI
EGO’s GARANTIPOLITIK

Besøg venligst hjemmesiden egopowerplus.eu for fuldstændige vilkår og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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LÄS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LÄS IGENOM OCH FÖRSTA 
BRUKSANVISNINGEN

 Kvarstående risker! Personer med elektroniska 
enheter som t.ex. pacemakers, bör rådgöra med sin 
läkare innan denna produkt används. Användning av 
elektronisk utrustning i närheten av en pacemaker kan 
orsaka störningar eller fel på pacemakern.

 VARNING! För att garantera en säker och pålitlig 
användning måste alla reparationer och delar som 
byts ut utföras av en kvalificerad servicetekniker.

SÄKERHETSSYMBOLER
Syftet med säkerhetssymbolerna är att påkalla 
din uppmärksamhet angående eventuella faror. 
Säkerhetssymbolerna och dess förklaringar kräver din 
uppmärksamhet och förståelse. Symbolvarningarna i sig 
eliminerar inga faror. 
Instruktionerna och varningarna som de indikerar är inget 
substitut för korrekt förhindrande av olyckor.

 VARNING! Var noga med att läsa och förstå 
alla säkerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, 
inklusive alla varningssymboler som t.ex. "FARA!", 
"VARNING!" och "FÖRSIKTIGHET!" innan du 
använder detta verktyg. Underlåtenhet att följa 
alla instruktioner som listas nedan kan resultera 
i elektriska stötar, brand och/eller allvarliga 
personskador.

SYMBOLERNAS INNEBÖRD
SÄKERHETSVARNING! Indikerar FARA, VARNING 
eller FÖRSIKTIGHET. Kan användas i kombination med 
andra symboler eller piktogram.

 VARNING! Användning av motordrivna 
verktyg kan resultera i att främmande föremål kan 
slungas in i ögonen, vilket i i sin tur kan resultera 
i allvarliga ögonskador. Innan du börjar använda 
det motordrivna verktyget, se alltid till att använda 
skyddsglasögon eller skyddsglasögon med sidoskydd 
och ett helvisir om så behövs. Vi rekommenderar att 
använda en säkerhetsmask med brett synfält eller 
standardskyddsglasögon med sidoskydd. 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Denna sida visar och beskriver de säkerhetssymboler 
som kan hittas på den här produkten. Läs, förstå och följ 
alla instruktioner på maskinen innan den monteras och 
används.

Säkerhet 
svarning

Indikerar en potentiell risk för 
personskador.

Läs bruks 
anvisningen

För att minska risken för 
personskador måste användaren 
läsa igenom bruksanvisningen.

Utsätt inte för 
regn

Använd inte i regn och lämna inte 
heller utomhus när det regnar.

Använd 
skyddsglas-
ögon

Ha alltid på dig skyddsglasögon 
eller skyddsglasögon med 
sidoskydd och ett ansiktsskydd 
under arbete med denna 
produkt.

Håll händer 
och fötter 
borta från 
skärverktyget.

Försök aldrig att använda 
elverktyget med endast en hand. 
Om du tappar kontrollen över 
elverktyget kan det resultera 
i allvarliga personskador eller 
dödsfall. För att minska risken 
för skärsår, håll händer och fötter 
på avstånd från skärverktyget. 
Vidrör aldrig ett rörligt skärverktyg 
med handen eller någon annan 
kroppsdel.

Skärenheten 
fortsätter drivas 
efter att motorn 
har stängts av!

Skärningen fortsätter efter att 
motorn stängs av!

Håll obehöriga på 
avstånd! Håll åskådare på avstånd!

CE
Denna produkt är i enlighet med 
gällande EG-direktiv.

UKCA
Denna produkt uppfyller tillämplig 
lagstiftning i Storbritannien.

Översättning av originalinstruktionerna
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WEEE

Förbrukade elektriska produkter 
får inte kastas i hushållssoporna. 
Lämna in dem till en auktoriserad 
återvinningsstation.

Li-ion

Återvinning- 
ssymboler

Batteripack/batterier får inte slän-
gas i hushållsavfall, brännas eller 
slängas i vatten. Batteripaket/bat-
terier skall samlas in,återvinnas 
eller avyttras på ett miljövänlig§t 
sätt då Li-jon är inkluderade.

V Volt Spänning

A Ampere Ström

Hz Hertz Frekvens (cykler per sekund)

W Watt Effekt

min Minuter Tid

Växelström Strömtyp

Likström Strömmens typ eller egenskap

n0

Hastighet utan 
belastning Rotationshastighet, utan belastning

... /min Per minut Varv per minut

ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIDRIVNA VERKTYG

 VARNING! Läs igenom alla säkerhetsvarningar, 
instruktioner, illustrationer och specifikationer som 
medföljer detta motordrivna verktyg. Underlåtenhet 
att följa alla instruktioner som listas nedan kan resultera i 
elektriska stötar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida 

bruk.

Termen “motordrivna verktyg” i varningarna avser ditt 
batteridrivna (trådlösa) verktyg.

SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET

 Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. Oordnade 
eller mörka områden kan orsaka olyckor.

 Använd inte motordrivna verktyg i explosiva miljöer 

som t.ex. i närvaron av brandfarliga vätskor, gaser 

eller damm. Motordrivna verktyg bildar gnistor som 
kan antända damm eller ångor.

 Håll barn och åskådare på avstånd när ett 

motordrivet verktyg används. Distraktioner kan få 
dig att tappa kontrollen.

ELEKTRISK SÄKERHET

 Utsätt inte motordrivna verktyg för regn eller våta 

förhållanden. Om vatten tränger in i ett motordrivet 
verktyg ökar risken för elektriska stötar. 

PERSONLIG SÄKERHET
 Var uppmärksam och observant samt använd sunt 

förnuft när du använder ett motordrivet verktyg. 

Använd inte ett motordrivet verktyg om du är trött 

eller under påverkan av droger, alkohol eller medicin. 

Ett ögonblicks ouppmärksamhet vid användning av 
motordrivna verktyg kan leda till allvarliga personskador

 Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid 
ogonskydd. Skyddsutrustning som t.ex. en dammask, 
halksakra skyddsskor, hjalm eller horselskydd kommer 
att minska personskador nar de anvands korrekt.

 Förhindra oavsiktlig start. Säkerställ att 

strömbrytaren är i av-läget innan verktyget ansluts 

till ett batteripack, plockas upp eller flyttas. Att bära 
det motordrivna verktyget med fingret på strömbrytaren 
eller verktyg som är påslagna inbjuder till olyckor.

 Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar innan 

det motordrivna verktyget slås på. En skruvnyckel eller 
ett inställningsverktyg som lämnas på en roterande del av 
verktyget kan resultera i personskador.

 Undvik att sträcka ut dig. Håll ett gott fotfäste och 

balans vid alla tillfällen. Det ger dig bättre kontroll 
över det maskindrivna verktyget i oväntade situationer.

 Använd korrekta kläder. Använd inte löst sittande 

kläder eller smycken. Håll hår och klädsel på 

avstånd från de rörliga delarna. Löst sittande kläder, 
smycken och långt hår kan fastna i de rörliga delarna. 

 Om enheter för anslutning av dammuppsamlare 

finns tillgängliga, se till att de är anslutna 

och används på rätt sätt. Användning av 
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.

 Var alltid uppmärksam vid användning av verktyget, 

även efter många användningstillfällen, och ignorera inte 

verktygets säkerhetsprinciper. En vårdslös handling kan 
orsaka allvarliga personskador inom bråkdelen av en sekund.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV DET MOTORDRIVNA 

VERKTYGET

 Forcera inte det motordrivna verktyget. Använd ett 

korrekt motordrivet verktyg för din tillämpning. 

Ett korrekt motordrivet verktyg utför jobbet bättre och 
säkrare om det används för rätt tillämpning.

 Använd inte det motordrivna verktyget om 

strömbrytaren inte kan slås på och av. Alla 
motordrivna verktyg som inte kan kontrolleras med 
strömbrytaren är farliga och måste repareras.
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 Ta bort batteripacket (om löstagbart) från det 

motordrivna verktyget och/eller aktivera eventuell 

frånkopplingsenhet för batteriet innan material 

som fastnat tas bort, justeringar, utbyte av tillsatser, 

rengöring och förvaring av motordrivet verktyg. Dessa 
förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för att det 
motordrivna verktyget startas oavsiktligt.

 Förvara motordrivna verktyg som inte används 

utom räckhåll för barn och låt inte personer 

som inte är bekanta med verktyget eller dessa 

instruktioner att använda det. Motordrivna verktyg är 
farliga i händerna på oerfarna användare.

 Underhåll av motordrivet verktyg och tillsatser. 

Kontrollera efter felinställning eller bindning av 

rörliga delar, brott på delar och alla andra tillstånd 

som kan påverka funktionen på det motordrivna 

verktyget. Om skadad, lämna in det motordrivna 

verktyget på reparation innan det används. Många 
olyckor beror på dåligt underhållna motordrivna 
verktyg och tillsatser. 

 Håll skärverktygen vassa och rena. Korrekt 
underhållna skärverktyg med vassa skäreggar löper 
mindre risk för att fastna och är lättare att kontrollera.

 Använd det motordrivna verktyget, tillbehör, 

insatsverktyg osv. i enlighet med dessa 

instruktioner och ta hänsyn till arbetsförhållanden 

och det arbete som ska utföras. Om det motordrivna 
verktyget används för andra tillämpningar än det är 
avsett för kan det resultera i farliga situationer.

 Håll handtagen och greppytorna torra, rena och fria 

från olja och fett. Halkiga handtag och greppytor kan 
leda till osäker hantering och/eller tappad kontroll av 
verktyget. 

 Håll kablar på avstånd från verktygets 

arbetsområde. Kablar kan vara dolda under 
användning av verktyget och oavsiktligt skadas.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV DET 

BATTERIDRIVNA VERKTYGET

 Ladda endast med laddaren som anges av 

tillverkaren. En laddare som är lämplig för en specifik 
typ av batteripack kan resultera i brand när den 
används med ett annat batteripack.

 Använd endast motordrivna verktyg med avsedda 

batteripack. Användning av andra batteripack kan 
orsaka personskador och brand.

 När batteripacket inte används, håll det borta från 

metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar, 

skruvar och andra små metallobjekt som kan 

bilda en anslutning från en batterikontakt till den 

andra. Om batterikontakterna kortsluts kan det orsaka 

brännskador eller brand.

 Vid felaktig användning kan vätska tränga ut från 

batteriet; undvik kontakt med vätskan. Om kontakt 

inträffar, skölj med vatten. Uppsök dessutom läkare 
om vätskan kommer i kontakt med ögon. Vätskan som 
trängt ut från batteriet kan orsaka irritationer eller 
brännskador.

 Använd inte ett batteripack eller verktyg som 

skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade 
batterier kan leda till oförutsägbart uppträdande som 
leder till brand, explosion eller risk för personskador. 

 Utsätt inte batteripacket eller verktyget för eld 

eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller 
temperaturer över 130 °C kan orsaka explosion. 

 Följ alla laddningsinstruktioner och ladda inte batteripacket 

eller verktyget utanför det temperatursområde som anges 

i instruktionerna. Felaktig laddning eller vid temperaturer 
utanför angivet temperatursområde kan skada batteriet och 
ökar risken för brand.

SERVICE

  Överlåt service av ditt motordrivna verktyg hos en 

kvalificerad servicetekniker som endast använder 

identiska utbytesdelar. Det säkerställer att det 
motordrivna verktygets säkerhet bibehålls.

 Utför aldrig service på skadade batteripack. Service 
av batteripack bör endast utföras av tillverkaren eller 
auktoriserade serviceverkstäder.

 VARNING! Kontrollera häcken efter främmande 

objekt som t.ex. trådstängsel före användning. 

Använd endast häcktrimmern med skyddet 

monterat. Om häcktrimmern används utan det 

korrekta skyddet kan det resultera i allvarliga 

personskador!

SPECIFIKA SÄKERHETSREGLER FÖR 

HÄCKTRIMMERN

 Håll alla kroppsdelar borta från skärbladet. Ta inte 

ut avskurna objekt eller håll i dem för skärning när 

skärbladen snurrar. Skärbladen fortsätter att snurra 
efter att strömbrytaren har stängts av. Ett ögonblicks 
ouppmärksamhet vid användning av häcktrimmern kan 
leda till allvarliga personskador 

 Bär häcktrimmern via handtaget, med skärbladet 

stoppat och var noga med att inte aktivera någon 

strömbrytare. Om häcktrimmern bärs korrekt så 
minskar risken för oavsiktlig start och efterföljande 
personskador från skärbladen. 

 Vid transport eller förvaring av häcktrimmern, 

montera alltid fast skärbladsskyddet. Korrekt 
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hantering av häcktrimmern minskar risken för 
personskador från skärbladen. 

 Vid borttagning av material som fastnat eller 

service av enheten, säkerställ att alla strömbrytare 

är avslagna och att batteripacket tagits bort eller 

frånkopplats. Oväntad aktivering av häcktrimmern när 
du tar bort fastnat material eller vid service kan leda till 
allvarliga personskador.

 Håll endast elverktyget i de isolerade greppytorna 

eftersom skärbladet kan komma i kontakt med 

dolda elledningar. Om skärbladen kommer i kontakt 
med en strömförande ledning kan de exponerade 
metalldelarna på det motordrivna verktyg också bli 
strömförande, vilket kan resultera i att operatören 
utsätts för elektriska stötar.

 Håll alla strömkablar och ledningar på avstånd från 

skärområdet. Strömkablar och ledningar kan vara 
dolda i häckar eller buskar och kan därmed oavsiktligt 
skadas av skärbladet. 

 Använd inte häcktrimmern i dåliga 

väderförhållanden och framför allt inte när det är 

risk för åska. Det minskar risken att bli träffad av 
blixten.

SPECIFIKA SÄKERHETSREGLER FÖR GRÄSSAXEN

Försök inte att ta ut avskurna objekt eller hålla i 

dem för skärning när skärbladen snurrar. 

 Håll händerna borta från skärbladen. Undvik att 
använda maskinen under dåliga väderförhållanden, i 
synnerhet när det är risk för åska.

KOMPLETTERANDE ALLMÄNNA 

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR DET MOTORDRIVNA 

VERKTYGET

 Ta endast bort klippningar när produkten är avstängd 
och batteripacket kopplas från.

 Använd endast med de batteripack och laddare som 
listas nedan:

BATTERIPACK LADDARE

CBA0240 CCH0450E

 Försök inte att ta tag i eller ta bort klippningar när 
produkten är igång. 

 Ta endast bort klippningar när produkten är avstängd 
och batteripacket kopplas från.

 Använd alltid produkten på ett säkert och korrekt 
arbetsläge. Håll alltid ett bra fotfäste när produkten 
används i steg eller trappor. 

 Överbelasta inte produkten.

 Kontrollera omedelbart om produkten börjar vibrera 
onormalt mycket. Kraftiga vibrationer kan orsaka 
personskador.

 Följ underhålls- och reparationsinstruktionerna för 
denna produkt. Utför aldrig någon modifikation av 
produkten. Information om underhåll och reparation 
hittas i denna bruksanvisning.

 Använd endast produkten i dagsljus eller i bra 
artificiellt ljus. 

 Slå endast på motorn när händer och fötter inte är i 
närheten av skärenheten.

 Koppla alltid ur batteripacket.

- När produkten lämnas obevakad.

- Innan en blockering rensas.

- Före kontroll, rengöring eller arbete utförs på 
produkten. 

- Efter att ett främmande objekt träffats.

- När produkten börjar vibrera på ett onormalt sätt. 

 Var försiktig med fötterna och händerna i närheten av 
skärenheten.

 Se alltid till att luftventilerna är fria från skärp.

 Låt aldrig personer som är obekanta med dessa 
instruktioner eller barn använda produkten. Lokala 
föreskriter kan begränsa åldern för användare.

 Använd aldrig produkten när personer, i synnerhet 
barn, eller husdjur är i närheten.

 Använd alltid ögonskydd och kraftiga skor vid 
användning av produkten.

 Inspektera och underhåll produkten regelbundet. 
Överlåt reparation av produkten till en auktoriserad 
person.

 Förvara produkten utom räckhåll för barn när den inte 
används.

 Använd endast det batteripack som medföljer 
apparaten.

 Håll ström- och förlängningskablar på avstånd från 
skärenheten.

 Använd aldrig maskinen med skadade skydd eller 
sköldar, eller när skydden och sköldarna inte är på 
plats.

 Använd endast utbytesdelar och tillbehör som 
rekommenderas av tillverkaren.

 Denna apparat är inte avsedd för personer (inklusive 
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller av personer som saknar erfarenhet 
och kunskap såvida de inte övervakas eller mottagit 
instruktioner för användning av en person som är 
ansvarig för deras säkerhet. Barn bör övervakas så att 
de inte leker med apparaten.

 VARNING! Denna maskin skapar ett 

elektromagnetiskt fält under användning. Detta 
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fält kan under vissa förhållanden störa aktiva eller 

passiva medicinska implantat. För att minska 

risken för allvarliga eller dödliga personskador, 

rekommenderas det att personer med medicinska 

implantat rådfrågar sin läkare och tillverkaren av 

det medicinska implantatet före användning av 

denna maskin. 

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR BATTERI/

BATTERILADDARE

 Skydda batteriladdaren från regn och fukt. Om vatten tränger 
in i batteriladdaren så ökas risken för elektriska stötar.

 Ladda endast med den laddare som anges av 
tillverkaren. En laddare som är lämplig för en specifik 
typ av batteripack kan resultera i brand när den 
används med ett annat batteripack.

 Ladda inte andra batterier. Batteriladdaren är endast lämplig 
för laddning av litiumjonbatterier inom listat spänningsområde. 
Annars finns det risk för fara, brand och explosion.

 Håll batteriet rent. Föroreningar kan orsaka risk för 
elektriska stötar.

 Kontrollera batteriladdaren, kabeln och kontakten före 
varje användning. Använd inte batteriladdaren när 
defekter har upptäckts. Öppna inte batteriladdaren, 
överlåt endast reparationer till kvalificerad personal 
som använder originaldelar för utbyte. Skadade 
batteriladdare, kablar och kontaktar ökar risken för 
elektriska stötar.

 Använd inte batteriladdaren på lättantändliga ytor (t.ex. 
papper, textilier osv.) eller i lättantändliga miljöer. Det 
finns en risk för brand på grund av uppvärmning av 
batteriladdaren under laddning.

 Vid felaktig användning kan vätska tränga ut från 
batteriet; undvik kontakt med vätskan. Om kontakt 
inträffar, skölj med vatten. Uppsök dessutom läkare om 
vätskan får kontakt med ögon. Vätskan som trängt ut 
från batteriet kan orsaka irritationer eller brännskador.

 Öppna inte batteriet själv. Det finns risk för 
kortslutning.

 Skydda batteriet mot värme, t.ex. kontinuerlig 
solexponering och eld. Det finns en risk för explosion.

 Kortslut inte batteriet. Det finns en risk för explosion.

 Vid skada och felaktig användning av batteriet 
kan ångor avges. Vid klagomål, tillhandahåll frisk 
luft och kontakta en läkare. Ångorna kan irritera 
andningsorganen.  

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

SPECIFIKATIONER

Modell Grasskjuvning Gras buske

Spänning 12 V 12 V 

Hastighet utan belastning 2400 /min 2400 /min

Skärbladens längd NA 20 cm

Skärkapacitet 115 mm 8 mm

Vikt (utan batteripack) 0,87 kg 0,95 kg

Uppmätt ljudeffektnivå L
WA 

K=3 dB(A)
81 dB(A) 81 dB(A)

Ljudtrycksnivå vid 
operatörens position LPA 

K=3 dB(A)
70 dB(A) 72 dB(A)

Garanterad ljudeffektsnivå  
LWA (enligt to 2000/14/EC)

84 dB(A) 84 dB(A)

Vibration ah 

K=1,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s2

 Det deklarerade totalvärdet för vibrationer har 
uppmätts i enlighet med en standardtestmetod och 
kan användas för att jämföra olika verktyg med 
varandra.

 Det deklarerade totalvärdet för vibrationer kan även 
användas för en preliminär exponeringsbedömning.

OBS! Vibrationsutsläpp under faktisk användning av det 
motordrivna verktyget kan skilja sig från det deklarerade 
värdet där verktyget används. För att skydda operatoren 
bör användaren bära handskar och hörselskydd i de 
faktiska användningsförhållandena.

PACKLISTA
DELNAMN KVANTITET

Sax 1

Skydd 1

Bruksanvisning 1

Grässax skärblad 1

Häcktrimmer skärblad 1

BESKRIVNING
LÄR KÄNNA DITT VERKTYG (bild A)

1. Avtryckare

2. Startspärr
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3. Strömindikator

4. Skydd

5. Snabbfrigöringsknapp för skärblad

6. Grässax skärblad

7. Häcktrimmer skärblad 

MONTERING
 VARNING! Om någon av delarna skadats eller 

saknas, använd inte denna produkt förrän delarna har 
bytts ut. Användning av denna produkt med skadade eller 
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

 VARNING! För att förhindra oavsiktlig start 
som kan orsaka allvarliga personskador, ta alltid ut 
batteripacket från verktyget vid montering av delar.

MONTERA tillsatsen (bild B)

B-1 Utskjutning

Verktyget har två utbytbara tillsatser:

Skärblad för grässax, skärblad för häckklippare.

1) Ta bort batteripacket

2) Rikta in hålet på tillsatsen med utskjutningen på 
verktyget.

3) För in utskjutningen på verktyget i hålet på tillsatsen.

4) Tryck tillsatsen på plats, lyssna efter “klicket” som 
indikerar att tillsatsen är låst på plats.

ANVÄNDNING
 VARNING! Bli inte övermodlig när du bekantat 

dig med produkten. Kom ihåg att det räcker med 
ett vårdslöst ögonblick för att åsamka allvarliga 
personskador.

 VARNING! Använd alltid skyddsglasögon med 
sidoskydd, samt hörselskydd. Underlåtenhet att följa 
detta kan resultera i att objekt slungas in i dina ögon 
eller leda till andra allvarliga personskador.

 VARNING! För att förhindra att maskinen startas 
oavsiktligt, vilket kan orsaka allvarliga personskador, 
ta alltid ut batteriet ur verktyget vid montering av delar, 
justeringar, rengöring eller när den inte används.

 VARNING! Använd inte några tillsatser eller 
tillbehör som inte rekommenderas av EGOTM. 
Användning av tillsatser eller tillbehör som inte 
rekommenderas kan resultera i allvarliga personskador.

Före varje användning, inspektera hela produkten efter 
skadade, saknade eller lösa delar som t.ex. skruvar, muttrar, 
bultar, lock osv. Dra åt alla fästen och lock och använd inte 
produkten förrän alla saknade eller skadade delar har ersatts. 

TILLÄMPNING

Du kan använda denna produkt för att trimma häckar, 
buskar och grenar som har en diameter som är mindre 
än Ø8 mm.

OBS! Verktyget får endast användas för sitt avsedda 
ändamål. All annan användning bedöms som felaktig 
användning.

BATTERILADDNING

Ladda endast inomhus. Använd endast de batteriladdare 
som listas på sidan för tillsatser. Endast dessa 
batteriladdare stämmer överens med litiumjonbatteriet på 
ditt motordrivna verktyg.

Det medföljande batteriet är delvis laddat. För att 
garantera full batterikapacitet, ladda batteriet fullt i 
laddaren innan det motordrivna verktyget används för 
första gången. Litiumjonbatteriet kan laddas när som 
helst utan att dess livslängd reduceras. Att avbryta 
laddningsprocessen skadar inte batteriet.

 VARNING! Fortsätt inte att trycka in avtryckaren efter 
att maskinen stängts av automatiskt. Batteriet kan skadas.

För att ta bort batteriet, tryck in batteriets frigöringsknapp 
och dra ut batteriet nedåt. Forcera inte ut det.

Batteriet har en NTC-temperaturkontroll som endast 
tillåter laddning inom temperaturområdet 5°C och 40°C. 
En lång livslängd för batteriet uppnås på detta sätt. 

Observera kasseringsinstruktionerna.

HUR MAN LADDAR BATTERIPACKET (bild C)

Ladda batteripacket fullt före användning.

1) Ladda litiumjonbatteripacket med dess korrekta laddare.

2) Anslut laddaren till en strömförsörjning, den röda 
Defektindikatorn, gröna Normalindikatorn och orange 
QuickBoost-indikatorn tänds under en sekund och 
slocknar sedan.

3) Rikta in de upphöjda skårorna på batteripacket med 
skåran på laddaren.

4) Anslut batteripacket till laddaren.

5) Laddaren kommer att kommunicera med 
batteripacket för att utvärdera dess status.

6) När batteripackets temperatur är mellan 10°C 
och 40°C, och batteriet är helt urladdat, kommer 
QuickBoost-knappen att lysa orange.
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7) När batteriet har laddats till cirka 25% kapacitet 
börjar den gröna LED-indikatorn att blinka för att 
indikera normal laddning.

8) Den gröna indikatorn fortsätter att blinka medan 
batteripacket laddas. När laddningen är klar kommer 
den gröna LED-indikatorn att lysa med ett fast sken. 
En blinkande röd indikator indikerar ett defekt batteri 
eller en dålig anslutning mellan batteriet och laddaren.

9) Batteripacket kommer att laddas fullt om det lämnas 
i laddaren, men det kommer inte att överladdas.

INSTALLERA/TA BORT BATTERIPACKET (bild D)

Ladda före första användning.

Installation

Rikta in den upphöjda skåran på batteripacket med 
spåren på verktygets handtag, och montera sedan fast 
genom att skjuta in batteripacket i handtaget.

Borttagning

Tryck in frigöringsknapparna för battteriet, hittas på båda 
sidorna av batteripacket, för att frigöra batteripacket och 
dra ut det.

 VARNING! Var alltid uppmärksam vart du 
har dina fötter, barn eller husdjur när du trycker in 
frigöringsknappen för batteriet. Allvarliga personskador 
kan inträffa om batteripacket tappas. Ta ALDRIG ut 
batteripacket när du är på en hög plats.

STARTA/STOPPA VERKTYGET (bild E)

STARTA

För att slå PÅ verktyget, tryck startspärren framåt och 
tryck på PÅ/AV-avtryckaren.

STOPPA

För att stänga AV verktyget, släpp upp PÅ/AV-avtryckaren.
OBS! Verktyget kan inte slås på genom att bara trycka 
in PÅ/AV-avtryckaren.

STRÖMINDIKATOR

Klipparen har en strömindikator för att indikera 
batteripackets laddningsstatus.

Strömi ndikator Betydelse

Grön lampa
Batteriet har minst 50% återstående 
laddningskapacitet 

Orange lampa Laddningen är mellan 10 och 50%

Röd lampa Låg batterinivå

ANVÄNDA HÄCKKLIPPAREN (bild F)

 VARNING! Om skärbladen fastnar på en elledning 
eller kabel, RÖR INTE SKÄRBLADET! DEN KAN BLI 
STRÖMFÖRANDE OCH MYCKET FARLIG! Fortsätt att 
hålla häcktrimmern i det isolerade bakre handtaget eller 
lägg ner den i riktning från dig på ett säkert sätt. Koppla 
ur elektriciteten för den skadade ledningen eller kabeln 
innan du försöker frigöra skärbladet från ledningen 
eller kabeln. Underlåtenhet att följa denna varning kan 
resultera i allvarliga personskador eller dödsfall.

 VARNING! För att förhindra allvarliga 
personskador, håll händerna borta från skärbladen. 
Försök inte att ta ut avskurna objekt eller hålla i dem för 
skärning när skärbladen snurrar. Se till att skärbladen 
har stoppats helt och hållet och att batteripacket har 
tagits ur innan du tar bort objekt från skärbladen. Ta 
inte tag i de exponerade skärbladen eller skäreggarna 
när du tar upp eller håller i enheten.

 VARNING! Rensa området som ska beskäras före 
varje användning. Ta bort alla objekt som t.ex. kablar, 
belysning, ledningar eller trådar som kan trasslas in i 
skärbladet och utgöra en risk för allvarliga personskador.

 VARNING! Undvik att trimma för mycket på en 
gång eller att köra genom kraftigt buskage. Det kan 
få skärbladen att hamna i kläm och sakta ner, vilket 
minskar effektiviteten. 

OBS! Vid nytt buskage är stora svep lämpliga för att 
trycka in stammarna direkt i skärbladet. Vid äldre 
buskage är en sågande rörelse lämplig för att trimma 
tjockare stammar. En handsåg eller beskärningssåg 
rekommenderas för att trimma stora stammar först.
Skära ny tillväxt

En bred, svepande rörelse är mest effektiv, vilket matar 
skärtänderna genom kvistarna. Luta skärbladet något i 
nedgående riktning mot beskärningens riktning för bästa 
skärresultat. Ett svep kommer vanligtvis att skära av alla 
kvistar i skärbladets väg.

Skära kraftigare tillväxt

För att beskära äldre tillväxt med tjockare kvistar, applicera 
ett lite större tryck när du matar skärbladet genom 
tillväxten. Detta rensar skärbladet snabbare, och hjälper 
till att mata tjockare kvistar i skärbladets tänder. Mata 
långsamt genom kraftiga kvistar, och använd endast en del 
av skäreggarna. Om verktyget tappar fart på dessa kraftiga 
delar, stoppa omedelbart och släpp upp avtryckaren.

ANVÄNDA GRÄSSAXEN (bild G)

 VARNING! Läs noga igenom och följ 
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säkerhetsinstruktionerna i denna bruksanvisning.

1) Använd endast grässaxens skärblad för att klippa 
gräs och ogräs.

2) För bästa resultat, skär endast på en torr dag. Vatten 
och fukt i gräset orsakar däremot inte elektriska 
stötar från detta verktyg.

3) Håll din fria hand på avstånd från skärbladet, och 
upprätthåll en stabil arbetsposition så att du inte 
halkar. Undvik att sträcka ut dig.

4) Mata skärbladet i gräset i en hastighet som låter den 
upprätthålla sin skärhastighet. Mata långsammare 
om skärbladet saknar ned. Se upp för främmande 
objekt i gräset.

UNDERHÅLL
 VARNING! VARNING! Vid service, används endast 

identiska utbytesdelar. Om andra delar används kan 
det skapa en fara eller orsaka produktskador. För att 
garantera en säker och pålitlig användning måste alla 
reparationer utföras av en kvalificerad servicetekniker.

 VARNING! För att undvika allvarliga personskador, 
ta alltid ut batteripacket ur produkten vid rengöring eller 
underhåll.

RENGÖRING

 Använd en mjuk borste för att ta bort skräp från alla 
luftintag och skärbladet.

 För att ta bort tjära och andra klibbiga rester, spreja 
skärbladen med lösningsmedel för harts. Kör motorn 
en kort stund så att lösningsmedlet blir jämnt fördelat.

 Torka ytan med en torr trasa.

 VARNING! Använd aldrig vatten för att rengöra 
ditt verktyg. Använd inte lösningsmedel när du rengör 
plastdelarna. De flesta plaster är känsliga för skador 
från olika typer av kommersiella lösningsmedel. Använd 
rena trasor för att ta bort smuts, damm, olja, fett osv.

VÄSSA SKÄRBLADET

1. Ta ut batteripacket från häcktrimmern.

2. Skruva fast skärbladsmonteringen i ett skruvstäd och 
fila den exponerade skärytan på varje skärtand. Fila 
bort så lite av materialet som möjligt.

3. Ta bort häckklipparen/grässaxen från städet och 
justera det ovässade skärbladet som är exponerat på 
andra sidan. Upprepa ovanstående förfaranden tills 
alla sågtänder har vässats.

OBS! Använd inte ditt verktyg med slöa eller skadade 
skärblad. Det kan orsaka överbelastning och kommer 
att ge ett otillfredsställande klippresultat.

SMÖRJA IN SKÄRBLADET

For best operation and longer blade life, lubricate the För 
bästa funktion och längre livslängd för skärbladet, smörj 
verktygets skärblad med maskinolja före och efter varje 
användning. 

Ta ut batteripacket och lägg verktyget på en platt yta. 
Applicera olja längs med eggen på det övre skärbladet. 

OBS!  För långvarig användning, olja in skärbladet 
under beskärningen.

TRANSPORTERING OCH FÖRVARING

 Montera alltid skyddet för skärbladet innan verktyget 
förvaras eller transporteras. Var försiktigt med de 
skarpa sågtänderna.

 Rengör verktyget noga innan förvaring.

 Förvara verktyget inomhus, på en torr plats som är 
utom räckhåll för barn.

 Håll den borta från frätande medel som t.ex. 
trädgårdskemikalier och vägsalt.

 VARNING! Skärbladen är mycket vassa. Vid 
hantering av skärbladsmonteringen, använd halkfria 
och kraftiga skyddshandskar. Placera inte handen eller 
dina fingrar mellan skärbladen eller i ett läge där de kan 
klämmas eller skäras. Vidrör ALDRIG skärbladen eller 
serva enheten med batteripacket monterat.

Miljöskydd

Kassera inte elektrisk utrustning, 
batteriladdaren eller batterier/
uppladdningsbara batterier i 
hushållssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU 
om avfall som utgörs av eller innehåller 
elektrisk och elektronisk utrustning som 
inte längre kan användas, och enligt det 
europeiska direktivet 2006/66/EG för 
defekta eller förbrukade batteripack/
batterier, måste de samlas in separat.

Om elektriska apparater kasseras på 
avfallsupplag eller soptippar kan farliga 
ämnen läcka ut i grundvattnet och tränga 
in i livsmedelskedjan, skada din hälsa och 
välbefinnande.
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FELSÖKNING

PROBLEM ORSAK LÖSNING

Verktyget 
fungerar inte

 Batteripacket är inte monterat till 
verktyget.

 Montera batteripacket till verktyget.

 Ingen elektrisk kontakt mellan 
verktyget och batteriet

 Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna och sätt 
sedan tillbaka batteripacket.

 Batteripacket är urladdat.  Ladda batteripacket.

Motorn
överhettas

 Kontrollera att kylventilerna är fria 
från damm och hinder

 Rengör och rensa ventilerna. Täck inte över med 
handen under användning

GARANTI
EGO GARANTIPOLICY

Vänligen besök webbplatsen: egopowerplus.eu för fullständiga villkor och förhållanden för EGO garantipolicy.
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KÄYTTÖOHJE SITEN, ETTÄ 
MYÖS YMMÄRRÄT SEN SISÄLLÖN

 Jäännösriski! Henkilöiden, joilla on 
sydämentahdistin tai muu vastaava elektroninen 
laite, tulisi keskustella lääkärin kanssa ennen 
tämän tuotteen käyttöä. Sähkölaitteiden käyttö 
sydämentahdistimen lähettyvillä saattaa häiritä 
tahdistimen toimintaan tai aiheuttaa vakavan 
toimintahäiriön.

 VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon 
tehdä kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on 
varmasti turvallinen ja luotettava.

TURVALLISUUSSYMBOLIT
Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittää 
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja 
niiden selitykset on syytä lukea tarkkaan ja ymmärtää 
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivät yksin poista vaaran 
mahdollisuutta. 
Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivät korvaa 
perusteellisia estotoimenpiteitä.

 VAROITUS: Lue ja ymmärrä tämän käyttöoppaan 
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki 
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten ”VAARA”, 
”VAROITUS” ja ”HUOMIO” ennen laitteen käyttämistä. 
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen 
saattaa aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan 
henkilökohtaisen vamman.

SYMBOLIEN MERKITYKSET
TURVALLISUUSHÄLYTYKSEN SYMBOLI:  Ilmaisee 
VAARAA,VAROITUSTA tai HUOMIOTA. Saatetaan 
käyttää yhdessä muiden symboleiden tai kuvien 
kanssa.

 VAROITUS: Minkä tahansa sähkötyökalun käyttö 
saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin, 
mikä voi aiheuttaa vakavia silmävammoja. Käytä aina 
suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko 
kasvot peittävää suojaa, kun käytät sähkötyökaluja. 
Silmälasien päällä suosittelemme käytettäväksi 
suojamaskia, jossa on laaja näkökenttä, tai tavallisia 
suojalaseja, joissa on sivusuojat. 

TURVALLISUUSOHJEET
Tällä sivulla kuvataan ja esitellään turvallisuussymbolit, 
jotka saattavat esiintyä tässä tuotteessa. Lue, ymmärrä 
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yrität koota 
sen tai käyttää sitä.

Turvallis-
uushälytys

Ilmaisee mahdollista 
henkilövahingon vaaraa.

Lue käyttöopas Käyttäjän on luettava käyttöopas 
vammariskin vähentämiseksi.

Älä altista 
sateelle

Älä käytä sateella tai jätä ulos 
sateeseen.

Käytä 
suojalaseja

Käytä aina suojalaseja tai 
turvalaseja sivusuojilla ja 
kokokasvosuojusta, kun käytät 
tätä tuotetta

Pidä kätesi ja 
jalkasi etäällä 
leikkuut-erästä

Älä koskaan yritä käyttää 
sähkötyökalua yhdellä 
kädellä. Sähkötyökalun 
hallinnan menetys johtaa 
vakavaan henkilövahinkoon 
tai jopa kuolemaan. Vähennät 
viiltovammojen vaaraa 
pitämällä kätesi ja jalkasi 
etäällä leikkuuterästä. Älä koske 
liikkuvaan terään kädelläsi tai 
muulla kehon osalla.

leikkuuterät 
jatkavat 
pyörimistä 
moottorin 
sammu-ttamisen 
jälkeen!

leikkuuterät jatkavat liikettä siihen 
asti, kun moottori sammutetaan!

Pidä sivulliset 
loitolla! Pidä sivulliset etäällä!

CE
Tämä tuote vastaa sovellettavia 
EU-direktiivejä.

UKCA
Tämä tuote on Yhdistyneen 
kuningaskunnan lainsäädännön 
mukainen.

WEEE

Vanhoja sähkölaitteita ei saa 
hävittää kotitalousjätteen mukana. 
Vie laite valtuutettuun kierrätys-
laitokseen.

Alkuperäisten käyttöohjeiden käännös
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Li-ion
Kierrätysmerkit

Älä hävitä akkuyksiköitä/ akkuja 
kotitalousjätteen mukana, polt-
tamalla tai upottamalla veteen. 
Akut/paristot tulee kerätä, kier-
rättää tai hävittää ympäristöystä-
vällisellä tavalla, koska sisältävät 
litiumionia.

V Volttia Jännite

A Ampeeria Virta

Hz Hertsiä Taajuus (kierrosta sekunnissa)

W Wattia Teho

min Minuuttia Aika

Vaihtovirta Virran tyyppi

Tasavirta Virran tyyppi tai ominaisuus

n
0

Tyhjäkäyn-
tinopeus Pyörimisnopeus ilman kuormaa

... /min Per minuutti Kierrosta minuutissa

YLEISET AKKUKÄYTTÖISTEN  
SÄHKÖTYÖKALUJEN  
TURVALLISUUSVAROITUKSET

 VAROITUS: Lue kaikki tämän sähkötyökalun 

mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, 

piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia 
ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sähköisku, 
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet myöhempää käyttöä 

varten.

Varoituksissa käytetty termi ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
tässä akkukäyttöistä (johdotonta) sähkötyökalua.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS

 Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna. 

Sotkuiset tai hämärät alueet aiheuttavat 
onnettomuuksia.

 Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysherkässä 

ympäristössä, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen 

tai pölyn läheisyydessä. Sähkötyökalut saattavat 
aiheuttaa kipinöitä, jotka voivat sytyttää tomun tai 
höyryjä.

 Älä päästä lapsia tai sivullisia lähelle, kun käytät 

sähkötyökaluja. Häiriötekijät voivat aiheuttaa 
hallinnan menettämisen.

SÄHKÖTURVALLISUUS

 Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai kosteudelle. 

Sähkötyökaluun pääsevä vesi lisää sähköiskun vaaraa. 

HENKILÖKOHTAINEN TURVALLISUUS

 Ole valpas, tarkkaavainen ja käytä 

maalaisjärkeä, kun käytät sähkötyökalua. 

Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai 

huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 

alaisena. Hetkellinenkin huomion herpaantuminen 
sähkötyökalua käytettäessä saattaa aiheuttaa vakavan 
henkilökohtaisen vamman.

 Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina suojalaseja. 
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen, 
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai 
kuulosuojaimien, kaytto tarvittaessa vahentaa 
loukkaantumisvaaraa.

 Estä vahingossa käynnistyminen. Varmista, 

että kytkin on pois päältä ennen akun 

yhdistämistä, työkalun nostamista tai kantamista. 

Sähkötyökalujen kantaminen niin, että sormesi on 
kytkimellä, tai sähkötyökaluihin virran kytkeminen 
kytkin päällä voi aiheuttaa onnettomuuksia.

 Poista kaikki säätöön käytetyt avaimet 

tai kiintoavaimet ennen kuin käynnistät 

sähkötyökalun. Sähkötyökalun pyörivään osaan 
jätetty avain tai kiintoavain saattaa aiheuttaa 
henkilövamman.

 Älä kurkottele. Säilytä aina tukeva asento ja hyvä 

tasapaino. Näin hallitset sähkötyökalun parhaalla 
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

 Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä 

vaatteita tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet etäällä 

liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset voivat tarttua kiinni liikkuviin osiin. 

 Jos laitteissa on liitännät pölynpoistolaitteille ja 

keräilylaitteille, varmista, että ne on liitetty ja niitä 

käytetään oikein. Pölynpoistolaitteiden käyttö voi 
vähentää pölyyn liittyviä vaaroja.

 Älä anna tuotteen tuttuuden toistuvan käytön takia 

tehdä sinua liian itsevarmaksi, äläkä jätä työkalun 

turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton 
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon 
sekunnin murto-osassa.

SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA YLLÄPITO

 Älä pakota sähkötyökalua. Käytä omaan 

käyttötarkoitukseesi soveltuvaa sähkötyökalua. 

Oikeaa sähkötyökalua käyttämällä teet työn paremmin 
ja turvallisemmin laitteelle tarkoitetulla teholla.
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 Älä käytä sähkötyökalua, jos sitä ei saa 

käynnistettyä ja suljettua kytkimellä. 

Sähkötyökalun, jota ei voida hallita kytkimellä, käyttö 
on vaarallista ja laite on korjattava.

 Irrota sähkötyökalusta akku, mikäli irrotettavissa, 

ja/tai irtikytkentälaite ennen tukosten poistamista, 

säätöjen tekemistä, lisävarusteiden vaihtamista, 

puhdistamista tai sähkötyökalujen asettamista 

säilytykseen. Nämä estävät turvallisuustoimenpiteet 
vähentävät sähkötyökalun vahingossa käynnistämisen 
riskiä.

 Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten 

ulottumattomissa, äläkä anna henkilöiden, jotka 

eivät tunne sähkötyökalua tai näitä ohjeita, käyttää 

sähkötyökalun. Sähkötyökalut ovat vaarallisia 
kokemattomien käyttäjien käsissä.

 Huolla sähkötyökalut ja lisävarusteet. Tarkista, 

että liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, että 

osat ovat ehjiä, ja että sähkötyökalussa ei ole 

muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen 

toimintaan. Jos sähkötyökalu on vahingoittunut, 

korjauta se ennen käyttöä. Monen tapaturman syyt 
löytyvät huonosti huolletuista sähkötyökaluista ja 
lisävarusteista. 

 Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Hyvin 
huolletut leikkaustyökalut, joissa on terävät reunat, 
eivät todennäköisesti jumiudu ja niitä on helpompi 
hallita.

 Käytä sähkötyökalua, sen lisävarusteita ja 

teriä ym. näiden ohjeiden mukaisesti ottaen 

huomioon työskentelyolosuhteet ja suoritettava 

työ. Sähkötyökalujen käyttö muihin kuin niille 
suunniteltuihin tarkoituksiin saattaa aiheuttaa 
vaaratilanteen.

 Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 

öljyttöminä ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja 
tartuntapinnat aiheuttavat vaaraa ja/tai työkalun 
hallinnan menettämisen. 

 Pidä johdot poissa työkalun työskentelyalueelta. 

Käytön aikana johdot voivat olla näkymättömissä, 
jolloin työkalu voi vahingossa katkaista sen.

AKKUTYÖKALUN KÄYTTÖ JA YLLÄPITO

 Lataa vain valmistajan määrittelemällä laturilla. 

Tietynlaisen laturin käyttö tietynlaisen akun kanssa 
saattaa aiheuttaa tulipalon riskin, jos sitä käytetään 
toisenlaisen akun kanssa.

 Käytä sähkötyökaluja vain niille erikseen 

määriteltyjen akkujen kanssa. Muunlaisten akkujen 
käyttö saattaa aiheuttaa vamma- tai tulipaloriskin.

 Kun akku ei ole käytössä, pidä se poissa 

metalliesineiden, kuten paperiliitinten, kolikoiden, 

avainten, naulojen, ruuvien tai muiden pienten 

metalliesineiden, läheltä, jotta ne eivät voi liittää 

yhtä napaa toiseen. Akun napojen oikosulku voi 
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

 Akusta voi valua nestettä väärästä käytöstä 

johtuen. Vältä kosketusta nesteeseen. Jos kosket 

nesteeseen vahingossa, huuhtele vedellä. Jos 
nestettä pääsee silmiin, hakeudu lääkärin hoitoon. 
Akusta valuva neste voi aiheuttaa ärsytystä tai 
palovammoja.

 Älä käytä akkua tai työkalua, joka on vaurioitunut 

tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut 
akut voivat käyttäytyä arvaamattomasti ja aiheuttaa 
tulipalon, räjähdyksen tai henkilövahingon vaaran. 

 Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai 

äärimmäisille lämpötiloille. Altistaminen yli 130°C:n 
lämpötilalle voi aiheuttaa räjähdyksen. 

 Noudata kaikkia latausohjeita. Älä lataa akkua tai 

työkalua lämpötilassa, joka ole ohjeissa ilmoitetun 

lämpötila-alueen sisällä. Virheellinen lataaminen tai 
lataaminen ilmoitetun lämpötila-alueen ulkopuolella 
olevassa lämpötilassa voi vaurioittaa akkua ja lisätä 
palovaaraa.

HUOLTO

  Huollata sähkötyökalusi asiantuntevalla 

korjaajalla, joka käyttää vain alkuperäisvaraosia. 

Näin taataan sähkötyökalun turvallisuuden säilyminen.

 Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen 
huollon saa tehdä vain valmistaja tai sen valtuuttamat 
huoltoliikkeet.

 VAROITUS: Tarkista pensaikko vierasesineiden, 

esim. verkkoaitojen, varalta. Käytä pensasleikkuria 

vain niin, että sen suojus on oikein koottu. 

Pensasleikkurin käyttö ilman kunnollista suojusta 

voi aiheuttaa vakavan henkilövamman!

PENSASLEIKKURIN ERITYISET TURVAOHJEET

 Pidä kaikki ruumiinosat etäällä terästä. Älä poista 

leikattua materiaalia tai pidä kiinni leikattavasta 

materiaalista, kun terä liikkuu. Terät jatkavat 
liikkumista sen jälkeen, kun kone on kytketty pois 
päältä. Hetkellinenkin huolimattomuus pensasleikkurin 
käytön aikana voi aiheuttaa vakavan vamman. 

 Kanna pensasleikkuria kahvasta leikkurin terä 

pysäytettynä ja pitäen huolta siitä, ettet koske 

virtakytkimeen. Pensasleikkurin asianmukainen 
kantaminen vähentää tahattoman käynnistymisen ja 
terien aiheuttaman henkilövahingon vaaraa. 
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 Kun kuljetat pensasleikkuria tai viet sen 

varastoon, kiinnitä aina teräsuojus. Pensasleikkurin 
asianmukainen käsitteleminen vähentää terien 
aiheuttamien henkilövahinkojen vaaraa. 

 Kun poistat juuttunutta materiaalia tai huollat 

laitetta, varmista, että kaikki virtakytkimet on 

kytketty pois päältä ja akku on irrotettu tai kytketty 

irti. Odottamaton pensasleikkurin käynnistyminen 
tukosmateriaalia poistettaessa tai huollon aikana voi 
aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

 Kanna sähkötyökalua vain eristetyistä 

tartuntapinnoista, koska leikkaava terä voi osua 

piilossa oleviin johtoihin. Terien kosketus “jännitteiseen” 
johtoon tekee myös sähkötyökalun metalliosat 
“jännitteisiksi” ja saattaa aiheuttaa sähköiskun käyttäjälle.

 Pidä kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa leikkuualueelta. 

Virtajohdot tai kaapelit voivat olla piilossa pensasaidoissa tai 
pensaissa, jolloin terä voi vahingossa katkaista ne. 

 Vältä pensasleikkurin käyttämistä huonoissa 

sääolosuhteissa, etenkin jos on salamoinnin vaara. 

Tämä vähentää salamaniskun vaaraa.

RUOHOSAKSIEN ERITYISET TURVAOHJEET

Älä yritä poistaa leikattua materiaalia tai pitää 

kiinni leikattavasta materiaalista, kun terät 

liikkuvat. 

 Pidä kädet etäällä teristä. Vältä koneen käyttämistä 
huonoissa sääolosuhteissa, etenkin jos on 
salamointivaara.

SÄHKÖTYÖKALUJA KOSKEVAT 

LISÄTURVALLISUUSVAROITUKSET

 Poista ruohojäte vasta, kun laite on kytketty pois päältä 
ja akku on irrotettu.

 Käytä vain alla lueteltujen akkujen ja latureiden kanssa:

AKKU LATURI

CBA0240 CCH0450E

 Älä tartu ruohojätteeseen tai poista sitä, laitteen ollessa 
käynnissä. 

 Poista ruohojäte vasta, kun laite on kytketty pois päältä 
ja akku on irrotettu.

 Varmista aina turvallinen ja vakaa työskentelyasento, 
kun käytät laitetta. Varmista aina asentosi, kun käytät 
tikkaita ja kun käytät tuotettamme. 

 Älä ylikuormita laitetta.

 Tarkasta heti, jos laite alkaa täristä epänormaalisti. 
Liiallinen tärinä voi aiheuttaa henkilövahingon.

 Noudata laitteen kunnossapito- ja korjausohjeita. 
Älä tee mitään muutoksia laitteeseen. Tässä 
käyttöoppaassa on tiedot laitteen kunnossapidosta ja 
korjaamisesta.

 Käytä laitetta vain päivänvalossa tai hyvässä 
keinovalaistuksessa. 

 Käynnistä moottori vasta silloin, kun kädet ja jalat ovat 
etäällä leikkuuteristä.

 Poista akku aina,

- kun jätät laitteen ilman valvontaa

- ennen tukoksen poistamista

- ennen laitteen tarkastamista, puhdistamista tai 
toimenpiteiden tekemistä sille 

- vieraaseen esineeseen osumisen jälkeen

- kun laite alkaa täristä epänormaalisti 

 Varo, etteivät kätesi tai jalkasi saa vaurioita 
leikkuuteristä.

 Varmista, että tuuletusaukot ovat aina puhtaat roskista.

 Älä koskaan anna sellaisten henkilöiden, jotka 
eivät tunne näitä ohjeita, tai lasten käyttää laitetta. 
Paikalliset säädökset saattavat rajoittaa käyttäjän ikää.

 Älä koskaan työskentele laitteella, jos lähellä on 
ihmisiä, etenkin lapsia, tai lemmikkieläimiä.

 Käytä aina suojalaseja ja turvajalkineita laitetta 
käyttäessäsi.

 Tarkasta laite ja huolla sitä säännöllisesti. Anna vain 
valtuutettujen korjaajien korjata laitetta.

 Kun laite ei ole käytössä, säilytä se poissa lasten 
ulottuvilta.

 Käytä vain laitteen mukana tulevaa akkua.

 Pidä virtajohto ja jatkojohtoa etäällä leikkuuteristä.

 Älä ikinä käytä laitetta, jonka suojat tai suojukset ovat 
vahingoittuneet tai jossa ei ole lainkaan suojia tai 
suojuksia.

 Käytä vain valmistajan suosittelemia varaosia ja 
lisävarusteita.

 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu henkilöille (mukaan 
lukien lapset), joilla on alentunut fyysinen, aistillinen tai 
henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja 
tietoa, paitsi jos heidän turvallisuudestaan vastuussa 
oleva henkilö on neuvonut ja ohjeistanut heitä laitteen 
käytöstä. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivät leiki 
laitteella.

 VAROITUS: Tämä kone tuottaa 

sähkömagneettisen kentän käytön aikana. Tämä 

kenttä saattaa häiritä aktiivisia tai passiivisia 

lääketieteellisiä implantteja tietyissä olosuhteissa. 

Vakavien tai kuolemaan johtavien henkilövahinkojen 
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välttämiseksi suosittelemme, että lääketieteellisiä 

implantteja käyttävät henkilöt keskustelevat lääkärin 

tai lääketieteellisen implantin valmistajan kanssa 

ennen laitteen käyttöä.

AKUN/AKKULATURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

 Suojaa akkulaturi sateelta ja kosteudelta. Veden 
pääseminen akkulaturin sisään lisää sähköiskun 
vaaraa.

 Lataa vain valmistajan määrittelemällä laturilla. 
Tietynlaisen laturin käyttö tietynlaisen akun kanssa 
saattaa aiheuttaa tulipalon riskin, jos sitä käytetään 
toisenlaisen akun kanssa.

 Älä lataa muita akkuja. Akkulaturi soveltuu vain 
sellaisten litiumioniakkujen lataamiseen, joiden jännite 
vastaa jäljempänä olevan luettelon jännitettä. Muutoin 
syntyy tulipalon tai räjähdyksen vaara.

 Pidä akku puhtaana. Likaisuus voi aiheuttaa 
sähköiskun vaaran.

 Tarkasta akkulaturi, johto ja pistoke joka kerta ennen 
käyttöä. Älä käytä akkulaturia, jos siinä on vikoja. 
Älä avaa akkulaturia itse. Korjauta se vain pätevällä 
henkilöllä, joka käyttää alkuperäisiä varaosia. 
Vaurioituneet akkulaturit, johdot ja pistokkeet lisäävät 
sähköiskun vaaraa.

 Älä käytä akkulaturia helposti syttyvillä pinnoilla (esim. 
paperi, kankaat jne.) tai helposti syttyvissä ympäristöissä. 
Akkulaturin kuumentuminen latauksen aikana voi 
aiheuttaa palovaaran.

 Akusta voi valua nestettä väärästä käytöstä johtuen. 
Vältä kosketusta nesteeseen. Jos kosket nesteeseen 
vahingossa, huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee 
silmiin, hakeudu lääkärin hoitoon. Akusta valuva neste 
voi aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.

 Älä avaa akkua itse. Oikosulun vaara.

 Suojaa akku lämmöltä, esim. pitkäaikaiselta 
auringonpaisteelta ja tulelta. Räjähdysvaara.

 Älä oikosulje akkua. Räjähdysvaara.

 Akun vaurioituminen ja sen väärinkäyttö saattavat 
aiheuttaa höyryjen purkautumista. Tuuleta raittiilla 
ilmalla ja ota yhteyttä lääkäriin, mikäli oireita esiintyy. 
Höyryt saattavat ärsyttää hengitysteitä.  

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET!

TEKNISET TIEDOT

Malli 
Ruoho-nlieik-
kaus

Grassin pensaat

Jännite 12 V 12 V 

Tyhjäkäyn tinopeus 2400/min 2400 /min

Terän pituus NA 20 cm

Leikkuukapasiteetti 115 mm 8 mm

Paino (ilman akkua) 0,87 kg 0,95 kg

Mitattu äänen tehotaso 
L

WA 

K=3 dB(A)
81 dB(A) 81 dB(A)

Äänenpainetaso 
käyttäjän sijainnissa LPA 

K=3 dB(A)
70 dB(A) 72 dB(A)

Taattu äänen tehotaso 
LWA (mitattu 2000/14/EY 
mukaisesti)

84 dB(A) 84 dB(A)

Tärinä ah 

K=1,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s2

 Ilmoitettu tärinän kokonaispäästöarvo on mitattu 
standarditestausmenetelmän mukaisesti, ja sen avulla 
voidaan vertailla työkaluja keskenään;

 Ilmoitettua tärinän kokonaispäästöarvoa voidaan 
käyttää myös altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAA: Työkalun käytön aikana mitattu 
todellinen tärinäpäästöarvo voi poiketa ilmoitetusta 
kokonaispäästöarvosta työkalun käyttötavasta johtuen; 
käyttäjän suojaamiseksi tulee käyttää käsineitä ja 
kuulosuojaimia varsinaisissa käyttöolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELO
OSAN NIMI MÄÄRÄ

Sakset 1

Suojus 1

Käyttöopas 1

Ruohosaksien terä 1

Pensasleikkurin terä 1

KUVAUS
TUNNE TYÖKALUSI (KUVA A)

1. Liipaisukytkin

2. Lukituksen vapautuspainike

3. Virran merkkivalo

4. Suojus
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5. Terän pikavapautuspainike

6. Ruohosaksien terä

7. Pensasleikkurin terä 

KOKOONPANO
 VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut 

tai puuttuu, älä käytä tuotetta ennen kuin osat on 
vaihdettu. Tuotteen käyttö vioittuneilla tai puuttuvilla 
osilla voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

 VAROITUS: Poista akku työkalusta aina, kun 
kokoat osia. Näin varmistat, ettei laite käynnisty 
vahingossa eikä aiheuta vakavia henkilövahinkoja.

LISÄVARUSTEEN ASENTAMINEN (kuva B)

B-1 Uloke

Työkalussa on kaksi vaihdettavaa lisävarustetta:

ruohosaksien terä, pensasleikkurin terä.

1) Poista akku.

2) Kohdista lisävarusteen reikä työkalun ulokkeeseen.

3) Työnnä työkalun uloke lisävarusteen reikään.

4) Paina lisävaruste paikalleen. Napsahtava ääni 
ilmaisee lisävarusteen olevan lukittuna paikalleen.

KÄYTTÖ
 VAROITUS: VAROITUS: Älä anna tämän laitteen 

tuttuuden tehdä sen käsittelystä huolimatonta. Muista, 
että sekunnin sadasosankin huolimattomuus riittää 
vakavan vamman aiheutumiseen.

 VAROITUS: Käytä aina sellaisia suojalaseja, 
joissa on sivusuojat, sekä kuulosuojaimia. Tämän 
ohjeen laiminlyöminen saattaa aiheuttaa esineiden 
sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan 
henkilövahingon.

 VAROITUS: Poista akku työkalusta aina, kun 
kokoat osia, teet muutoksia tai puhdistat laitetta tai 
kun et käytä sitä. Näin varmistat, ettei laite käynnisty 
vahingossa eikä aiheuta vakavia henkilövahinkoja.

 VAROITUS: Älä käytä sellaisia lisävarusteita 
tai apuvälineitä, joita EGOTM ei suosittele. Tällaisten 
lisävarusteiden tai apuvälineiden käyttö saattaa 
aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja.

Ennen jokaista käyttökertaa tarkasta laite kokonaisuudessaan 
vahingoittuneiden, puuttuvien tai löystyneiden osien varalta, 

kuten ruuvit, mutterit, pultit, kannet jne. Kiinnitä kaikki 
kiinnittimet ja kannet tiukasti, äläkä käytä laitetta ennen kuin 
kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet osat on vaihdettu. 

KÄYTTÖ

Voit käyttää tätä laitetta sellaisten pensasaitojen, 
pensaiden ja pensaikkojen leikkaamiseen, joiden oksan 
halkaisija on alle Ø8 mm.

HUOMAA: Työkalua tulee käyttää vain sille 
määritettyyn tarkoitukseen. Kaikki muu käyttö 
katsotaan väärinkäytöksi.

AKUN LATAAMINEN

Lataa sisätiloissa. Käytä vain lisävarustesivulla lueteltuja 
akkulatureita. Vain ne akkulaturit soveltuvat työkalun 
litiumioniakun lataamiseen.

Mukana tuleva akku on osittain ladattu. Varmista akun 
suoritusteho lataamalla akku täyteen akkulaturilla 
ennen sähkötyökalun ensimmäistä käyttökertaa. 
Litiumioniakku voidaan ladata milloin tahansa, sen 
käyttöikä ei lyhene siitä. Latauksen keskeyttäminen ei 
vahingoita akkua.

 VAROITUS: Älä jatka liipaisinkytkimen painamista 
sen jälkeen, kun kone on kytkeytynyt pois päältä 
automaattisesti. Akku voi vaurioitua.

Irrota akku painamalla akun vapautuspainiketta ja 
vetämällä akkua alaspäin. Älä käytä voimaa.

Akku on varustettu NTC-lämpötilaohjauksella, joka sallii 
latauksen vain lämpötila-alueella 5–40°C. Tällä tavalla 
akun käyttöikä on pitkä.

Huomioi hävitysohjeet.

MITEN AKKU LADATAAN (kuva C)

Ennen kuin käytät laitetta ensimmäisen kerran, lataa 
akku täyteen.

1) Lataa litiumioniakku oikealla laturilla.

2) Liitä laturi virtalähteeseen. Punainen vikavalo, vihreä 
normaali valo ja oranssi pikalatauksen valo syttyvät 
yhdeksi sekunniksi ja sammuvat sitten.

3) Kohdista akun ylösnousevat ulokkeet laturin koloon.

4) Yhdistä akku laturiin.

5) Laturi kommunikoi akun kanssa ja arvioi akun 
kunnon.

6) Kun akun lämpötila on 10– 40°C ja akku on 
tyhjentynyt merkittävästi, pikalatauspainike palaa 
oranssina.

7) Kun akku on ladattu noin 25%:n varaukseen, vihreä 
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LED-merkkivalo alkaa vilkkua ilmaisten normaalia 
latausta.

8) Vihreä valo jatkaa vilkkumista akun latauksen ajan. 
Kun akku on ladattu täyteen, laturin vihreä LED-valo 
jää palamaan. Vilkkuva punainen valo ilmaisee viallista 
akkua tai huonoa liitäntää akun ja laturin välillä.

9) Jos akku jätetään laturiin, se latautuu täyteen, mutta 
ei ylilataudu.

AKUN ASENTAMINEN/IRROTTAMINEN (kuva D)

Lataa ennen ensimmäistä käyttökertaa.

Asentaminen

Kohdista akun ylösnouseva uloke työkalun kahvan uriin ja 
kiinnitä akku kahvaan liu’uttamalla.

Irrottaminen

Vapauta akku painamalla akun vapautuspainikkeita akun 
kummassakin sivussa ja vedä akku sitten irti.

 VAROITUS: Huomioi aina missä omat jalkasi, lapset 
tai lemmikit ovat, kun painat akun vapautuspainiketta. 
Jos akku putoaa, se voi aiheuttaa vakavan vamman. Älä 
KOSKAAN poista akkua, jos se on korkealla.

TYÖKALUN KÄYNNISTÄMINEN/PYSÄYTTÄMINEN 

(kuva E)

KÄYNNISTÄMINEN

Käynnistä työkalu työntämällä turvalukituksen 
vapautuspainike eteenpäin ja painamalla ON/OFF-
liipaisinkytkintä.

PYSÄYTTÄMINEN

Pysäytä työkalu vapauttamalla on/off-liipaisinkytkin.

HUOMAA: Työkalua ei voi käynnistää pelkästään ON/
OFF-liipaisinkytkintä painamalla.

VIRRAN MERKKIVALO

Leikkuri on varustettu merkkivalolla, joka ilmaisee 
akun varaustilan.

Virran 
merkkivalo

Merkitys

Palaa vihreänä
Akun kapasiteetista on vähintään 50% 
jäljellä

Palaa oranssina Lataus on 10–50%

Palaa punaisena Lähes tyhjä akku

PENSASLEIKKURIN KÄYTTÄMINEN (kuva F)

 VAROITUS: Jos terä osuu sähköjohtoon tai 
-kaapeliin, ÄLÄ KOSKE TERÄÄN! SE SAATTAA JOHTAA 
SÄHKÖÄ JA OLLA ERITTÄIN VAARALLINEN. Pidä edelleen 
pensasleikkurin eristetystä takakahvasta kiinni tai 
laske se maahan ja kauas itsestäsi turvallisesti. Irrota 
vahingoittunut johto tai kaapeli sähköverkosta ennen 
kuin yrität irrottaa johdon tai kaapelin terästä. Tämän 
varoituksen huomiotta jättäminen aiheuttaa vakavan 
vamman.

 VAROITUS: Vakavien henkilövammojen estämiseksi 
pidä kädet kaukana teristä. Älä yritä poistaa leikattua 
materiaalia tai pitää kiinni leikattavasta materiaalista, kun 
terä liikkuu. Varmista, että terät ovat täysin pysähtyneet 
ja että akku on poistettu, ennen kuin poistat juuttuneen 
materiaalin teristä. Älä tartu paljaisiin leikkurin teriin tai 
leikkauspintoihin, kun nostat tai pitelet laitetta.

 VAROITUS: Tyhjennä leikattava alue ennen jokaista 
käyttökertaa. Poista kaikki esineet, kuten johdot, valot, 
rautalangat tai narut, jotka saattavat sotkeutua leikkurin 
terään ja aiheuttaa näin vakavan henkilövammariskin.

 VAROITUS: Vältä liiallista trimmausta kerralla tai 
paksun pensaikon leikkaamista kerralla. Näin vältetään 
leikkaustehokkuutta vähentävä terien sotkeutuminen ja 
hidastuminen. 

HUOMAA: Uudelle kasvustolle sopii leveä pyyhkäisy, 
kun varret osuvat suoraan leikkurin terään. Vanhemmalle 
kasvustolle toimii sahaava liike, joka leikkaa paksumpia 
varsia paremmin. Suurempien varsien katkaisuun 
suositellaan käsisahaa tai oksasahaa.

Uuden kasvun leikkaaminen

Leveä pyyhkäisy on tehokkain, se syöttää terän hampaat 
oksien läpi. Kallistamalla terää hieman alaspäin liikkeen 
suuntaan saat parhaimmat tulokset. Yksi pyyhkäisy leikkaa 
tavallisesti kaikki oksat terän reitiltä.

Tuuheamman kasvun leikkaaminen

Käytä hieman enemmän voimaa terän syöttämiseen 
kasvun läpi, kun leikkaat vanhempia, paksumpia oksia. 
Tämä tyhjentää terän nopeammin ja auttaa syöttämään 
paksut oksat terän hampaisiin. Syötä työkalu hitaasti 
tuuheiden oksien läpi, käytä vain osaa leikkuureunasta. Jos 
työkalu juuttuu tuuheisiin oksiin, pysäytä se välittömästi ja 
vapauta liipaisinkytkin.

RUOHOSAKSIEN KÄYTTÄMINEN (kuva G)
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 VAROITUS: Muista lukea tämän käyttöoppaan 
turvallisuusohjeet ja noudattaa niitä.

1) Käytä ruohosaksia vain ruohon ja rikkaruohojen 
leikkaamiseen.

2) Saat parhaan tuloksen leikkaamalla kuivaa ruohoa. 
Ruohon tai maaperän vesi tai kosteus ei kuitenkaan 
aiheuta sähköiskuvaaraa työkalua käytettäessä.

3) Pidä kätesi etäällä terästä ja säilytä vakaa 
työskentelyasento, jotta et liukastu. Älä kurkottele.

4) Syötä terä ruohoon nopeudella, joka sallii 
leikkuunopeuden säilyttämisen. Syötä hitaammin, jos 
terä hidastuu. Varo vieraita esineitä ruohon seassa.

KUNNOSSAPITO
 VAROITUS: Käytä huollon yhteydessä vain 

identtisiä varaosia. Muiden osien käyttö saattaa 
aiheuttaa vaaran tai laitteen vaurioitumisen. Anna 
asiantuntevan huoltoteknikon tehdä kaikki korjaukset, 
jotta laite on varmasti turvallinen ja luotettava.

 VAROITUS: Poista akku aina laitteesta, kun 
puhdistat sitä tai teet huoltotoimenpiteitä. Näin vältät 
vakavat henkilövahingot.

PUHDISTAMINEN

 Poista pehmeällä harjalla lika kaikista 
ilmanottoaukoista ja leikkuuterästä.

 Poista pihka ja muut tahmeat jätteet suihkuttamalla 
teriin pihkaa liuottavaa ainetta. Käynnistä moottori 
hetkeksi siten, että liuotin jakautuu tasaisesti.

 Pyyhi pinta kuivalla liinalla.

 VAROITUS: Älä koskaan käytä vettä työkalun 
puhdistamiseen. Vältä liuotinaineiden käyttöä, kun 
puhdistat muoviosia. Suurin osa muoveista on alttiita 
vahingoittumaan markkinoilla olevista liuottimista. 
Poista lika, pöly, öljy, rasva ym. puhtaalla liinalla.

LEIKKUUTERÄN TEROITTAMINEN

1. Irrota akku pensasleikkurista.

2. Kiinnitä teräkokoonpano ruuvipenkkiin ja viilaa 
paljaana oleva leikkuupinta jokaisesta terän 
hampaasta. Poista mahdollisimman vähän 
materiaalia terästä.

3. Irrota pensasleikkuri/ruohosakset ruuvipenkistä ja 
säädä teroittamaton terä toiselta puolelta. Toista yllä 
kerrotut kohdat, kunnes kaikki terän hampaat on 
teroitettu.

HUOMAA: HUOMAA: Älä käytä työkalua, jos 
leikkuuterä on tylsä tai vaurioitunut. Tämä voi 
aiheuttaa laitteen ylikuormittumisen ja huonon 
leikkausjäljen.

TERÄN VOITELU

Parhaan toimivuuden ja terän pitkän käyttöiän 
takaamiseksi työkalun terä on voideltava kevyellä 
koneöljyllä ennen jokaista käyttökertaa ja jokaisen 
käyttökerran jälkeen. 

Irrota akku ja aseta työkalu tasaiselle pinnalle. Levitä öljyä 
pitkin yläterän reunaa. 

HUOMAA: HUOMAA: Pitkien käyttöjaksojen aikana 
terää on voideltava leikkaamisen aikana.

KULJETUS JA VARASTOINTI

 Laita aina suojus terän päälle ennen kuin varastoit 
työkalun tai kuljetat sitä. Varo terän teräviä hampaita.

 Puhdista työkalu perusteellisesti ennen varastoon 
laittamista.

 Säilytä työkalua sisätiloissa, kuivassa paikassa ja 
poissa lasten ulottuvilta.

 Pidä poissa syövyttävien aineiden, kuten 
puutarhakemikaalien ja jäänestosuolojen, läheltä.

 VAROITUS: VAROITUS: Terät ovat teräviä. Kun 
käsittelet teräjärjestelmää, käytä liukumisen estäviä, 
kestäviä suojakäsineitä. Älä laita kättä tai sormia terien 
väliin tai muuhun paikkaan, jossa ne voivat jäädä 
puristuksiin tai leikkautua. Älä KOSKAAN kosketa teriä 
tai huolla laitetta, kun akkuyksikkö on asennettuna.

Ympäristönsuojelu

Älä hävitä sähkölaitteita, akkulaturia tai 
akkua/ladattavia paristoja 
kotitalousjätteen seassa!

EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan 
sähkölaite- ja elektroniikkaromu, jota ei 
enää voida käyttää, ja EU:n direktiivin 
2006/66/EY mukaan vialliset tai käytetyt 
akut/paristot on kerättävä erikseen.

Jos sähkölaitteita viedään kaatopaikalle, 
pohjaveteen saattaa vuotaa vaarallisia 
aineita ja päätyä sitä kautta ruokaketjuun. 
Tämä vahingoittaa terveyttäsi ja 
hyvinvointiasi.
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VIANMÄÄRITYS

ONGELMA SYY RATKAISU

Työkalu ei toimi

 Akkua ei ole liitetty työkaluun.  Liitä akku työkaluun.

 Työkalun ja akun välillä ei ole 
sähköliitäntää.

 Poista akku, tarkista kosketuskohdat ja asenna 
akku uudelleen paikalleen.

 Akku on tyhjä.  Lataa akku.

Moottorin 
ylikuumentumi-
nen

 Varmista, että tuuletusaukoissa ei 
ole pölyä tai esteitä.

 Puhdista tuuletusaukot, poista esteet. Älä peitä 
kädellä käytön aikana.

TAKUU
EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu löydät EGOn takuuehtojen käyttöehdot kokonaisuudessaan.
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES OG FORSTÅ 
INSTRUKSJONSBOKEN

 Restrisiko! Personer med elektroniske enheter, 
for eksempel pacemakere, må rådføre seg med lege 
før de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr 
i umiddelbar nærhet av en pacemaker kan føre til at 
pacemakeren forstyrres eller svikter.

 ADVARSEL: For å ivareta sikkerheten og 
påliteligheten må alle reparasjoner og utskiftinger 
utføres av en kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER
Formålet med sikkerhetssymbolene er å rette 
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner. 
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle 
oppmerksomhet og forståelse. Symbolvarslene vil ikke i 
seg selv eliminere farer. 
Instruksjonene og advarslene som finnes i dem, kan ikke 
erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

 ADVARSEL: Sørg for å lese og forstå alle 
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen, 
inkludert alle varselsymboler som «FARE», 
«ADVARSEL» og «FORSIKTIG» før du bruker dette 
verktøyet. Hvis du ikke følger alle instruksjonene 
nedenfor, kan det føre til elektrisk støt, brann og/eller 
alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER
VARSELSYMBOL:  Står for FARE, ADVARSEL eller 
FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre symboler 
eller piktogrammer.

 ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst 
elektroverktøy kan føre til at fremmedlegemer blir 
kastet mot øynene, noe som kan gi alvorlige øyeskader. 
Før du begynner å bruke elektroverktøyet, skal du alltid 
ta på vernebriller eller vernebriller med sidebeskyttelse, 
og en full ansiktsskjerm der det trengs. Vi anbefaler 
en Wide Vision Safety Mask til bruk over briller, eller 
standard vernebriller med sidebeskyttelse. 

SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler 
som kan være på produktet. Les, forstå og følg alle 
instruksjoner på maskinen før du begynner montering og 
tar den i bruk.

Sikkerhet 
sadvarsel Angir mulig fare for personskade.

Les bruks 
anvisningen

For å redusere risikoen for 
skader må brukeren lese 
bruksanvisningen.

Produktet må 
ikke utsettes for 
regn

Produktet må ikke brukes i 
regnvær eller etterlates utendørs 
når det regner.

Bruk 
vernebriller

Bruk alltid vernebriller eller 
vernebriller med sidebeskyttelse, 
og full ansiktsskjerm når du 
bruker dette produktet.

Hold hender 
og føtter unna 
skjær-ever-
ktøyet

Du må aldri betjene 
elektroverktøyet bare med én 
hånd. Hvis du ikke har kontroll på 
verktøyet, kan det føre til alvorlige 
skader eller dødsulykke. For å 
redusere risikoen for skader må 
du holde hender og føtter unna 
skjæreverktøyet. Mens verktøyet 
er i bevegelse, må du unngå å ta 
på det eller komme borti det med 
andre deler av kroppen.

kutterin-
nretningen 
fortsetter å løpe 
etter at motoren 
er slått av!

Skjærebladet fortsetter å gå etter at 
motoren er slått av!

Hold tilskuere 
borte! Hold tilskuere på avstand!

CE Dette produktet er i samsvar med 
gjeldende EF-direktiver.

UKCA Dette produktet er i samsvar med 
gjeldende britisk lovgivning.

oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
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WEEE

Elektrisk avfall må ikke kastes 
sammen med husholdningsavfall. 
Innlever det ved en godkjent 
gjenvinningsstasjon.

Li-ion

Resirkulering- 
ssymboler

Ikke kast batteripakker/ batterier 
i husholdningsavfall, ild eller 
vann. Batteripakker/batterier bør 
samles inn, resirkuleres eller 
kastes på en miljøvennlig måte, 
da Li-ion er inkludert. 

V Volt Spenning

A Ampere Strømstyrke

Hz Hertz Frekvens (sykluser per sekund)

W Watt Effekt

min Minutter Tid

Vekselstrøm Strømtype

Likestrøm Type eller karakteristikk av 
strømmen

n0

Hastighet uten 
last Rotasjonshastighet, uten last

... /min Per minutt Omdreininger pr. minutt

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR 
BATTERIDREVNE ELEKTROVERKTØY

 ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, 

instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som 

følger med dette verktøyet. Manglende etterlevelse av 
instruksjonene under kan resultere i elektrisk støt, brann 
og/eller alvorlig skade.

Manglende etterlevelse av instruksjonene under kan 

resultere i elektrisk støt, brann og/eller alvorlig skade.

Betegnelsen «elektroverktøy» i advarslene viser til ditt 
batteridrevne (trådløse) elektroverktøy.

SIKKERHET I ARBEIDSOMRÅDET

 Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete 
eller mørke områder gjør at ulykker lettere oppstår.

 Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige 

omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare 

væsker, gasser eller støv i nærheten. Elektroverktøy 
lager gnister som kan antenne støv eller damp.

 Hold barn og andre personer unna når 

elektroverktøyet er i bruk. Distraksjoner kan føre til 
at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

 Ikke utsett elektroverktøy for regn eller våte forhold. Kommer 
det vann inn i et elektroverktøy, øker risikoen for elektrisk støt. 

PERSONLIG SIKKERHET

 Vær oppmerksom, pass på hva du gjør og bruk 

sunn fornuft når du betjener et elektroverktøy.

Ikke bruk elektroverktøy når du er trøtt eller er 

påvirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. 

Et øyeblikks uoppmerksomhet mens du bruker 
elektroverktøy kan føre til alvorlige personskader.

 Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. 
Verneutstyr som stovmaske, sklisikre vernesko, hjelm 
eller horselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer 
risikoen for personskader.

 Unngå utilsiktet start.Pass på at bryteren er i av-

posisjon før du kobler til batteripakken, tar opp eller 

bærer verktøyet. Bærer du elektroverktøy med fingeren 
på bryteren eller kobler det til strømkilden mens 
bryteren står i på-posisjon, vil det øke faren for ulykker.

 Fjern eventuelle justeringsnøkler før du slår på 

elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel som sitter igjen i 
en roterende del av elektroverktøyet kan føre til personskade.
Ikke strekk deg for langt.Pass på å ha skikkelig fotfeste 

og balanse til enhver tid. Dette muliggjør bedre kontroll 
over elektroverktøyet i uventede situasjoner.

 Kle deg riktig. Ikke bruk løse klær eller smykker.Hold hår 

og klær på avstand fra bevegelige deler. Løse klær, smykker 
eller langt hår kan vikle seg inn i deler som beveger seg. 

 Hvis det følger med utstyr for tilkopling av støvavsug 

og oppsamlingsutstyr, skal disse koples til og brukes 

riktig. Bruk av støvenheter kan redusere støvrelaterte farer.

 Selv om du har opparbeidet deg erfaring gjennom 

hyppig bruk av verktøyet, må du alltid være 

årvåken og følge sikkerhetsinstruksjonene. Et ørlite 
øyeblikks uoppmerksomhet er alt som skal til for at 
alvorlige personskader kan oppstå.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKTØY

 Ikke bruk makt på elektroverktøyet.Bruk et 

elektroverktøy som er egnet for det du skal gjøre. 

Det riktige elektroverktøyet vil gjøre jobben bedre og 
sikrere, i den hastigheten det ble laget for.

 Ikke bruk elektroverktøyet hvis bryteren ikke slår 

det på og av.Elektroverktøy som ikke kan kontrolleres 
med bryteren, er farlig og må repareres.

 Ta batteripakken ut av verktøyet hvis mulig og/

eller aktiver en eventuell frakoblingsmekanisme 

på batteriet før du fjerner objekter som har satt 

seg fast, foretar justeringer, bytter tilbehør, rengjør 

eller setter elektroverktøyet til oppbevaring. Slike 
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for at 
det elektriske verktøyet starter utilsiktet.
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 Oppbevar elektroverktøy utilgjengelig for barn, og 

ikke la personer som ikke er kjent med verktøyet 

eller disse instruksjonene, betjene maskinen. 

Elektroverktøy er farlige når de brukes av uerfarne 
personer.

 Elektroverktøy og tilbehør må vedlikeholdes. Se 

etter feiljusteringer eller oppbinding av bevegelige 

deler, skadede deler og eventuelle andre forhold 

som kan påvirke elektroverktøyets funksjon. Hvis 

det er skadet, må elektroverktøyet repareres før 

bruk. Mange ulykker forårsakes av elektroverktøy og 
tilbehør som ikke er godt vedlikeholdt. 

 Hold skjæreverktøyet skjerpet og rent. Riktig 
vedlikehold av skjæreverktøy med skarpe kanter gjør 
at det er mindre sannsynlighet for oppbinding, og at 
det er lettere å kontrollere.

 Bruk elektroverktøy, tilbehør, bits etc. i henhold 

til disse anvisningene, og ta i betraktning 

arbeidsforholdene og jobben som skal utføres. 

Bruk av elektroverktøy til andre formål enn det som er 
angitt, kan føre til farlige situasjoner.

 Hold håndtakene og gripeflatene tørre, rene og fri 

for olje og fett. Glatte håndtak og grep kan gi usikker 
håndtering og/eller manglende kontroll på verktøyet. 

 Hold kabler unna området der du bruker verktøyet. 

Under bruk kan kablene være vanskelige å se, og de 
kan dermed kuttes over ved et uhell.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKTØY

 Lades bare med ladere som er spesifisert av 

produsenten. En lader som passer for én type 
batteripakke, kan gi brannfare dersom den brukes med 
andre batteripakker.

 Elektroverktøyet skal bare brukes med spesifiserte 

batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape 
risiko for skader og brann.

 Når batteripakken ikke er i bruk, skal den holdes 

unna andre metallgjenstander som binders, 

mynter, nøkler, spikere, skruer eller andre små 

metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én 

terminal til en annen.Kortslutning av batteripolene 
kan forårsake brannskader eller brann.

 Under skadelige forhold kan væske slynges ut av 

batteriet. Unngå kontakt.Hvis kontakt oppstår ved 

uhell, skyll med vann.  Hvis man får væske i øynene, 
skal det i tillegg søkes medisinsk hjelp. Væske som 
blir slynget ut av batteriet, kan forårsake irritasjon eller 
brannsår.

 ikke bruk batteripakker eller verktøy som er 

skadet eller gjort endringer på. Skadde eller endrede 
batterier kan oppføre seg uforutsigbart og medføre 
brann, eksplosjon eller risiko for personskade. 

 Ikke eksponer en batteripakke eller verktøyet for 

flammer eller svært høye temperaturer. Eksponering 
for brann eller temperaturer over 130°C kan forårsake 
eksplosjon. 

 Følg alle ladeinstruksjonene, og ikke lad 

batteripakken eller verktøyet utenfor det 

temperaturområdet som er angitt i instruksjonene. 

Hvis batteriet lades på feil måte eller ved temperaturer 
utenfor angitt område, kan batteriet bli skadet og 
brannrisikoen øke.

SERVICE

 Elektroverktøyet må repareres av et kvalifisert 

serviceverksted som kun bruker identiske 

reservedeler.Dette gjør at sikkerheten til 
elektroverktøyet opprettholdes.

 Batteripakker som er skadet, må aldri brukes.

Service på batteripakker må bare utføres av 
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandører.

 ADVARSEL: Sjekk om det finnes 

fremmedlegemer i hekken før du begynner, f.eks. 

ståltrådgjerder. Bruk bare hekktrimmeren når 

skjermen er riktig montert. Bruk av hekktrimmeren 

uten riktig skjerm kan føre til alvorlige 

personskader!

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER FOR 

HEKKTRIMMER

 Hold alle deler av kroppen på avstand fra 

skjærebladet.Ikke fjern avkuttet materiale 

eller hold i materialet som skal kuttes når 

skjærebladene er i bevegelse. Skjærebladene 
fortsetter å gå etter at bryteren er slått av. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av hekktrimmer kan føre til 
alvorlige personskader. 

 Bær hekktrimmeren i håndtaket når skjærebladet 

har stanset, og ikke slå på noen av bryterne. Hvis 
du bærer hekktrimmeren på riktig måte, minskes faren 
for tilfeldig oppstart som kan føre til personskade 
grunnet skjærebladene. 

 Når du frakter eller setter bort hekktrimmeren til 

oppbevaring, skal du alltid sette på bladdekslet.Hvis du 
bærer hekktrimmeren på riktig måte, minskes faren for at 
det oppstår personskader fra skjærebladene. 

 Når du fjerner opphopede objekter eller utfører 

vedlikehold, må du forsikre deg om at alle 

strømbrytere er slått av, og at batteripakken 

er tatt ut eller frakoblet. Uforvarende oppstart av 
hekktrimmeren når du fjerner objekter som har satt 
seg fast, eller utfører vedlikehold på verktøyet, kan gi 
alvorlige personskader.
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 Hold elektroverktøyet bare på de isolerte 

gripeflatene, da skjærebladet kan komme i kontakt 

med skjulte ledninger.Hvis skjæreblad kommer 
i kontakt med en ”levende” kabel, kan det gjøre 
eksponerte metalldeler på verktøyet ”levende” og føre 
til elektrisk sjokk for brukeren.

 Hold alle ledninger og kabler unna arbeidsområdet.

Strømledninger og -kabler kan være skjult i hekker og 
buskas og kan dermed bli kuttet over ved et uhell. 

 Hekktrimmeren må ikke benyttes i dårlig vær, 

særlig hvis det er fare for tordenvær.Da øker 
risikoen for å bli rammet av lyn.

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER FOR 

GRESSKLIPPER

Når skjærebladene er i bevegelse, må du unngå 
å fjerne løse materialer eller å holde i materialer 

som skal kuttes.

 Hold hendene unna skjærebladene. Unngå å bruke 
maskinen i dårlig vær, særlig hvis det er fare for 
tordenvær.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR 

ELEKTROVERKTØY

 Tilbehør må bare fjernes når produktet er slått av og 
batteripakken tatt ut.

 Skal bare brukes med batteripakkene og laderne som 
er oppført nedenfor:

BATTERIPAKKE LADER

CBA0240 CCH0450E

 Ikke prøv å ta tak i tilbehør eller fjerne det mens 
produktet er i gang. 

 Tilbehør må bare fjernes når produktet er slått av og 
batteripakken tatt ut.

 Vær alltid oppmerksom på hva som er en trygg og 
sikker posisjon for deg når du bruker produktet. Sørg 
alltid for å ha godt fotfeste når du bruker stige sammen 
med produktet. 

 Produktet må ikke overbelastes.

 Kontroller produktet umiddelbart dersom det begynner 
å vibrere på en unormal måte. Sterke vibrasjoner kan 
føre til personskader.

 Følg vedlikeholds- og reparasjonsinstruksene for dette 
produktet. Det må ikke gjøres endringer på produktet. 
Informasjon om vedlikehold og reparasjon finnes i 
denne brukerhåndboken.

 Produktet må bare brukes i dagslys eller med god 
kunstig belysning. 

 Motoren skal bare slås på når hender og føtter holdes 
unna skjæreenheten.

 Fjern alltid batteripakken

– når maskinen forlates uten tilsyn

– før du fjerner en blokkering

– før du sjekker, rengjør eller arbeider på produktet 

– etter å ha truffet et fremmedlegeme 

– når maskinen begynner å vibrere på en unormal 
måte 

 Pass på at hender og føtter ikke påføres skader fra 
skjæreenheten.

 Pass alltid på at ventilasjonsåpningene holdes frie for 
rusk.

 La aldri personer som ikke er kjent med disse 
instruksjonene, eller barn, bruke produktet. Lokalt 
regelverk kan ha krav til aldersgrense for operatøren.

 Bruk aldri produktet mens andre personer, spesielt 
barn, eller kjæledyr er i nærheten.

 Ha på vernebriller og solide sko hele tiden mens du 
bruker produktet.

 Produktet må etterses og vedlikeholdes regelmessig. 
Produktet må bare repareres av en fagperson.

 Når det ikke er i bruk, skal produktet oppbevares 
utilgjengelig for barn.

 Bruk bare batteripakken som følger verktøyet.

 Hold utstyr og skjøteledninger på god avstand fra 
skjæreenheten.

 Bruk aldri maskinen med skadede skjermer eller 
skjold, eller uten skjermer eller skjold på plass.

 Bruk bare produsentens anbefalte reservedeler og 
tilbehør.

 Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer 
(inklusiv barn) med reduserte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller med manglende erfaring 
og kunnskap, med mindre de har fått tilsyn eller 
instruksjoner om bruken av apparatet av en person 
som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn må holdes 
under oppsyn så de ikke leker med apparatet.

 ADVARSEL: Denne maskinen produserer 

et elektromagnetisk felt når den er i drift. Dette 

feltet kan under visse omstendigheter skape 

interferens med aktive eller passive medisinske 

implantater. For å redusere risikoen for alvorlige 

eller livstruende skader anbefaler vi personer med 

medisinske implantater om å rådføre seg med lege 

og produsenten av det medisinske utstyret før de 

bruker maskinen.
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SIKKERHETSADVARSLER FOR BATTERI/

BATTERILADER

 Beskytt batteriladeren mot regn og fuktighet. 
Inntrengning av vann i en batterilader øker risikoen for 
elektrisk støt.

 Må bare lades med ladere spesifisert av produsenten. 
En lader som passer for én type batteripakke, kan gi 
brannfare dersom den brukes med andre batteripakker.

 
 Ikke lad andre batterier. Batteriladeren passer 
bare til å lade litium-ion-batterier innenfor det 
spenningsområdet som er angitt. Annen bruk kan 
medføre fare for brann og eksplosjon.

 Hold batteriet rent. Forurensning kan forårsake fare for 
elektrisk sjokk.

 Sjekk batterilader, ledning og støpsel hver gang du skal 
bruke produktet. Ikke bruk batteriladeren hvis du har 
oppdaget en feil på den. Unngå å åpne batteriladeren 
selv, og sørg for at den bare blir reparert av en 
fagperson som bruker originale reservedeler. Ødelagte 
batteriladere, kabler og støpsler øker risikoen for 
elektrisk støt.

 Unngå å bruke batteriladeren på lett antennelige 
flater (f.eks. papir, tekstiler etc.) eller i omgivelser 
med eksplosjonsfare. Det er en viss fare for brann da 
batteriladeren blir varm under lading.

 Dersom batteriet brukes feil, kan væske slynges ut 
av batteriet. Unngå i så fall kontakt med denne. Hvis 
kontakt oppstår ved et uhell, skyll med vann. Får du 
væske i øynene, skal det i tillegg søkes medisinsk 
hjelp. Væske som blir slynget ut av batteriet, kan 
forårsake irritasjon eller brannsår.

 Du må ikke åpne batteriet selv. Da er det fare for 
kortslutning.

 Beskytt batteriet mot varme, f.eks. vedvarende sol, 
bestråling eller ild. Det kan være fare for eksplosjon.

 Batteriet må ikke kortsluttes. Det kan være fare for 
eksplosjon.

 I tilfelle feil bruk eller skader på batteriet kan damp 
komme ut av apparatet. Dersom dette er plagsomt, 
sørg for frisk luft og ta kontakt med lege. Dampen kan 
irritere luftveiene.  

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE!

SPESIFIKASJONER
Modell Gressskjær Gressbusk

Spenning 12 V 12 V 

Hastighet uten last 2400/min 2400 /min

Lengde på skjæreblad NA 20 cm

Klippekapasitet 115 mm 8 mm

Vekt (uten batteripakke) 0,87 kg 0,95 kg

Målt lydeffektnivå L
WA 

K=3 dB(A)
81 dB(A) 81 dB(A)

Lydtrykksnivå ved 
operatørens posisjon LPA 

K=3 db(A)
70 dB(A) 72 dB(A)

Garantert lydeffektnivå LWA 
(i henhold til 2000/14/EF) 84 dB(A) 84 dB(A)

Vibrasjon ah 

K=1,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s2

 Erklært total vibrasjonsverdi er målt i 
overensstemmelse med en standard testmetode og 
kan brukes til å sammenligne ett verktøy med et annet;

 Erklært total vibrasjonsverdi kan også brukes i en 
foreløpig vurdering av eksponering.

 MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av 
elektroverktøyet kan variere fra den opplyste verdien 
der verktøyet brukes; For å beskytte brukeren skal det 
alltid benyttes hansker og hørselsvern.

PAKKELISTE
NAVN PÅ DEL ANTALL

Klipper 1

Skjold 1

Bruksanvisning 1

Skjæreblad – gressklipping 1

Skjæreblad – hekktrimming 1

BESKRIVELSE
GJØR DEG KJENT MED  VERKTØYET (Fig. A)

1. Utløserbryter

2. Låseknapp

3. Strømindikator

4. Skjold

5. Hurtigutløser for skjæreblad

6. Skjæreblad – gressklipping

7. Skjæreblad – hekktrimming 



12 VOLTS LITIUM-ION GRESSKLIPPER/BUSKKLIPPER— CHT2000E 105

NO

MONTERING
 ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller 

mangler, må du ikke bruke dette produktet før delene er 
byttet. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet 
eller mangler, kan føre til alvorlige personskader.

 ADVARSEL: For å hindre utilsiktet start som kan 
medføre alvorlige personskader, skal batteripakken 
alltid tas ut av verktøyet når du monterer deler.

MONTERING AV TILBEHØR (Fig. B)

B-1 Utstikkende del

Verktøyet har to typer tilbehør som kan brukes om hverandre:

Skjæreblad til gressklipping og skjæreblad til hekklipping

1) Fjern batteripakken.

2) Sørg for at hullet i tilbehøret er på linje med den 
utstikkende delen av verktøyet.

3) Sett den utstikkende delen av verktøyet inn i hullet 
på tilbehøret.

4) Trykk tilbehøret på plass til du hører et klikk som 
forteller at tilbehøret sitter riktig.

BETJENING
 ADVARSEL: Ikke føl deg så trygg med dette 

verktøyet at du blir skjødesløs. Husk at et uforsiktig 
tiendedel av et sekund er nok til å forårsake alvorlige 
skader.

 ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med 
sidebeskyttelse, og hørselsvern. Dersom dette ikke 
blir gjort, kan du få fremmedlegemer inn i øynene eller 
pådra deg andre alvorlige skader.

 ADVARSEL: For å hindre utilsiktet start som 
kan føre til alvorlig personskade, skal batteripakken 
alltid tas ut av verktøyet når du monterer deler, gjør 
justeringer, utfører rengjøring, eller når verktøyet ikke 
er i bruk.

 ADVARSEL: Ikke bruk eventuelle tilsatser eller 
tilbehør som ikke er anbefalt av EGOTM. Bruk av tilbehør 
eller deler som ikke anbefales, kan medføre alvorlige 
personskader.

Før du skal bruke produktet, må du sjekke om det har skader 
eller manglende eller løse deler som skruer, mutre, bolter, 
hetter osv. Trekk alle festeanordninger og hetter godt til, og 
unngå å bruke produktet før du har fått byttet alle deler som 
mangler eller er skadet. 

BRUK

Du kan bruke dette produktet for trimming av hekker og 
busker med en grendiameter på mindre enn Ø8 mm.

MERK: Verktøyet skal bare brukes til sitt foreskrevne 
formål. All annen bruk er feil.

LADING AV BATTERI

Batteriet må lades innendørs. Bruk bare batteriladere 
som står oppført på siden over tilbehør.Det er bare 
disse batteriladerne som passer til litium-ion-batteriet i 
elektroverktøyet.

Batteriet leveres delvis oppladet. For å sikre 
full kapasitet på batteriet må du lade batteriet i 
batteriladeren før du bruker elektroverktøyet første 
gang. Litium-ion-batteriet kan lades når som helst uten 
at dette forkorter levetiden. Det er ikke skadelig for 
batteriet å avbryte ladingen før den er ferdig.

 ADVARSEL: Ikke fortsett å trykke på utløserbryteren 
etter at maskinen automatisk er blitt slått av. Batteriet kan 
bli skadet.

Du tar ut batteriet ved å trykke på utløserknappen og 
dra batteriet ned. Unngå å bruke makt.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturkontroll 
som tillater lading kun innenfor et temperaturområde 
på 5°C–40°C. På denne måten oppnår du lang levetid 
på apparatet.

Følg merknadene for kassering.

SLIK LADES BATTERIPAKKEN (Fig. C)

Før første gangs bruk skal batteripakken lades helt. 

1) Lad litium-ion-batteripakken med riktig type lader.

2) Koble laderen til strømnettet. Det røde defektlyset, 
det grønne normallyset og det oransje QuickBoost-
lyset kommer på i ett sekund før de slukker.

3) Ha de utstående rillene på batteripakken på linje med 
sporet i laderen.

4) Skyv batteripakken inn i laderen.

5) Laderen vil kommunisere med batteripakken for å 
kartlegge ladenivå.

6) Når temperaturen i batteripakken er mellom 10°C 
og 40°C og batteriet er helt utladet, vil QuickBoost-
knappen lyse med oransje farge.

7) Når batteriet er ladet til ca. 25%, vil det grønne LED-
lyset begynne å blinke for å angi at ladingen heretter 
skjer på normal måte.
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8) Det grønne lyset vil fortsette å blinke mens 
batteripakken lades. Når ladingen er fullført, vil det 
grønne LED-lyset på laderen fortsette å lyse. Et 
blinkende rødt lys angir at batteriet er defekt, eller at 
det er dårlig forbindelse mellom batteriet og laderen.

9) Batteriet lades helt hvis man lar det stå i laderen, 
men det vil ikke overlades.

INSTALLERE / FJERNE BATTERIPAKKEN (Fig. D)

Lad opp før første gangs bruk.

Installering

Ha de utstående rillene på batteripakken på linje med 
sporene på verktøyets håndtak, og skyv batteripakken inn 
i håndtaket for å sette den fast.

Frakobling

Trykk ned utløserknappene på begge sider av 
batteripakken for å løsne batteripakken og dra den ut.

 ADVARSEL: Legg alltid merke til hvor føttene 
dine er, og hvor barn eller kjæledyr befinner seg 
når du trykker på batteriutløserknappen. Alvorlig 
personskade kan oppstå hvis batteripakken faller ned. 
Batteripakken må ALDRI tas ut på et høyt sted.

STARTE / STOPPE VERKTØYET (Fig. E)

START

For å slå på verktøyet (ON), skyver du låseknappen forover 
og trykker på ON/OFF-utløserbryteren.

STOPP

Du slår verktøyet av (OFF) ved å slippe opp ON/OFF-
utløserbryteren.

MERK: Verktøyet kan ikke slås på bare ved å trykke 
på ON/OFF-bryteren.

STRØMINDIKATOR

Skjæret er utstyrt med en strømindikator som indikerer 
ladestatus for batteripakken.

Strømin-dikator Betydning

Lyser grønt
Batteriet har hvert fall 50% av 
ladekapasitete kapasitet 

Lyser oransje Ladningen er mellom 10 % og 50%

Lyser rødt Lavt batterinivå

BRUKE HEKKTRIMMER (Fig. F)

 ADVARSEL: ADVARSEL: Hvis bladet kjører seg fast 
på en elektrisk ledning eller linje, MÅ DU IKKE BERØRE 
BLADET! DET KAN BLI STRØMFØRENDE OG MEGET 
FARLIG. Fortsett å holde hekktrimmeren i det isolerte 
bakre håndtaket, eller legg den trygt ned og bort fra deg. 
Koble fra strømtilførselen til den skadde kabelen eller 
ledningen før du forsøker å frigjøre bladet fra kabelen eller 
ledningen. Hvis du ikke etterlever denne advarselen, kan 
det føre til alvorlig personskade eller mulig død.

 ADVARSEL: For å unngå alvorlig personskade 
skal hendene alltid holdes borte fra skjærebladene. 
Ikke forsøk å fjerne løse materialer eller holde i 
materialer som skal kuttes når skjærebladene er i 
bevegelse. Pass på at skjærebladene har stoppet helt 
og at batteripakken er tatt ut før du fjerner opphopet 
materiale fra bladene. Ikke ta tak i eksponerte 
skjæreblader eller skjærekanter når du plukker opp eller 
holder enheten.

 ADVARSEL: Rydd arbeidsområdet før du bruker 
verktøyet. Fjern alle objekter, for eksempel ledninger, 
lys, kabler eller hyssing som kan vikle seg inn i 
skjærebladet og skape fare for alvorlig personskade.

 ADVARSEL: Unngå å trimme for mye på en gang, 
eller bruke verktøyet på kraftig buskas. Dette kan føre 
til at skjærebladene bindes opp og blir langsomme, noe 
som reduserer effektiviteten. 

MERK: Bruk en vid og sveipende bevegelse på nye 
skudd for å mate stilkene rett inn i skjærebladet. For 
eldre busker er det lurt å bruke en sagende bevegelse 
når du skal trimme tykkere grener. Ikke-drevne 
håndsager eller beskjæringssager anbefales for å 
trimme store stammer først.

Beskjæring av nyskudd

Det mest effektive er en stor og sveipende bevegelse der 
du drar tennene på skjærebladet gjennom kvistene. En 
svak nedadgående vinkel på bladet i bevegelsesretningen 
gir best kutteresultat. Ett sveip vil vanligvis kutte alle 
grener der skjærebladet har vært.

Klipping av kraftigere grener og kvister

For å beskjære eldre tilvekst med tykkere grener må du bruke 
litt mer press når du fører skjærebladet gjennom hekken. Det 
gjør at skjærebladet kommer fri fra grenene raskere og bidrar 
til å mate tykkere grener gjennom tennene på skjærebladet. 
Før verktøyet langsomt gjennom store grener og bruk bare en 
del av skjærekantene. Hvis verktøyet stanser opp, må du slippe 
opp utløserbryteren og stoppe umiddelbart.
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BRUKE GRESSKLIPPER (Fig. G)

 ADVARSEL: Vær nøye med å lese og følge 
sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhåndboken.

1) Skjærebladet til gress skal bare brukes til å klippe 
gress og ugress. 

2) Du får best resultat hvis du bruker gressklipperen når 
det er oppholdsvær. Vann eller fuktighet i gresset eller 
bakken gir imidlertid ingen fare for elektrisk sjokk når 
du bruker dette verktøyet.

3) Hold din ledige hånd på god avstand fra skjærebladet 
og ha en stabil arbeidsstilling så du ikke glir. Ikke 
strekk deg for langt.

4) Før skjærebladet inn i gresset i et tempo som gjør at 
bladet kan ha vanlig hastighet på klippingen. Sett ned 
tempoet dersom skjærebladet saktner farten. Vær 
oppmerksom på uvedkommende objekter i gresset.

VEDLIKEHOLD
 ADVARSEL: Når verktøyet trenger service, må 

bare identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale 
deler kan forårsake fare eller skader produktet. For å 
sikre trygg og pålitelig bruk må alle reparasjoner utføres 
av en kvalifisert fagperson.

 ADVARSEL: For å unngå alvorlige personskader 
skal batteripakken alltid tas ut av produktet når du 
utfører rengjøring eller vedlikehold.

RENGJØRING

 Bruk en myk børste til å fjerne rusk fra alle luftinntak 
og fra skjærebladet.

 For å ta bort kvae og annet som klistrer seg til 
skjærebladet, kan du spraye med et egnet løsemiddel. 
Kjør motoren en kort stund så løsemidlet fordeles jevnt.

 Tørk av overflaten med en tørr klut.

 ADVARSEL: Bruk aldri vann til rengjøring av 
verktøyet. Unngå bruk av løsemidler når plastdeler 
skal rengjøres. De fleste plasttyper er utsatt for skader 
fra ulike typer kommersielle løsemidler. Bruk rene 
kluter for å fjerne skitt, støv, olje, fett, osv.

SKJERPING AV BLADET

1. Ta ut batteripakken fra hekktrimmeren.

2. Fest skjærebladet i en skrustikke og fil den 
eksponerte snittflaten til hver bladtann. Fjern så lite 
materiale som mulig.

3. Ta skjærebladet til hekktrimmeren/gressklipperen ut av 

skrustikken og juster det uslipte skjærebladet så den 
andre siden blir eksponert. Gjenta fremgangsmåten 

ovenfor til alle bladets tenner er skjerpet.

MERK: Ikke bruk verktøyet dersom skjærebladene er 
sløve eller skadede. Dette kan føre til overbelastning 
og vil ikke gi tilfredsstillende kutteresultat.

SMØRING AV BLADET

For best mulig drift og lengre levetid smøres verktøyets 
skjæreblad med lett maskinolje før og etter bruk. 

Ta ut batteripakken og legg verktøyet på et flatt underlag. 
Påfør oljen langs kanten av det øverste bladet. 

MERK: Ved lengre bruksperioder må bladet oljes 
under kutting.

TRANSPORT OG LAGRING

 Sett alltid skjoldet på skjærebladet før du lagrer eller 
transporterer verktøyet. Vær nøye med å unngå de 
skarpe tennene på bladet.

 Rengjør verktøyet grundig før du setter det bort.

 Oppbevar verktøyet innendørs, på et tørt sted som er 
utilgjengelig for barn.

 Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel 
hagekjemikalier og avisingssalter.

 ADVARSEL: Skjærebladene er svært skarpe. Når 
du håndterer skjæredelen, må du bruke kraftige og 
sklisikre beskyttelseshansker. Unngå å legge hender 
eller fingre mellom bladene eller i en annen posisjon 
der de kan bli klemt eller få kuttskader. Du må ALDRI ta 
på skjærebladene eller utføre service på verktøyet når 
batteripakken er installert.

Beskytt miljøet

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i 
husholdningsavfall.

Ifølge EU-forskrift 2012/19/EU skal 
elektrisk og elektronisk utstyr som ikke 
lenger er brukbart, og som i henhold til 
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller 
brukte batteripakker/batterier, samles inn 
som spesialavfall.

Hvis elektriske apparater kastes på 
fyllinger eller avfallsplasser, kan farlige 
substanser lekke ned i grunnvannet og 
komme inn i næringskjeden og skade din 
helse og ditt velvære.
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FEILSØKING

PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Verktøyet virker 
ikke

 Batteripakken er ikke festet til 
verktøyet.

 Fest batteripakken til verktøyet.

 Ingen elektrisk kontakt mellom 
verktøyet og batteriet

 Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer 
batteripakken.

 Batteripakken er utladet.  Lad opp batteripakken.

Overoppheting 
av motoren

 Pass på at avkjølingsåpningene 
ikke er tilstoppet med støv eller 
rusk

 Rengjør og rens åpningene. Må ikke tildekkes med 
hånden under bruk

GARANTI
EGOs GARANTIREGLER

Besøk nettsiden egopowerplus.eu for å se fullstendige vilkår og betingelser for EGO-garantireglene.
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pritisnite stikalo za vklop/izklop.

Zaustavitev
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OPOMBA: Orodja ne morete vklopiti samo s pritiskom 
stikala za vklop/izklop.

Baterija je napolnjena vsaj 50% 
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in 50%

Baterija je skoraj prazna
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 HOIATUS: Enne käesoleva seadme kasutamist 
lugege kindlasti läbi ja tehke endale selgeks kõik 
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kõik 
ohutussümbolid nagu „ ,” „ ,” ja 
„ ”. Kui kõiki allpool loetletud juhiseid ei 
järgita, võib tagajärjeks olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
tõsised isikuvigastused.

 Võidakse kasutada koos teiste sümbolite 
või piktograafidega.

Kandke kaitseprille

Kandke selle toote kasutamise 
ajal alati kaitseprille või 
külgkaitsetega kaitseprille ja 
täielikku näokaitset.

Hoidke käed ja 
jalad lõikurist 
eemal

Ärge püüdke kunagi oma 
seadet ühe käega kasutada. 
Seadme üle kontrolli 
kaotamine võib kaasa 
tuua tõsise või eluohtliku 
vigastuse. Lõikevigastuste 
riski vähendamiseks hoidke 
käsi ja jalgu lõiketerast 
eemal. Ärge puudutage 
liikuvat lõiketera kunagi 
oma käega või mõne muu 
kehaosaga.

CE Toode vastab rakendatavatele 
EÜ direktiividele.

UKCA See toode vastab 
asjakohastele UK seadustele.

WEEE

Elektriseadmete jäätmeid ei 
tohi visata olmejäätmetesse. 
Viige heaks kiidetud 
taaskäitleja juurde.
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ET

Li-ion

Ringlussevõtu 
sümbolid

Ärge visake akuplokke / 
patareisid olmeprügi hulka, 
tulle ega vette. Akud / 
patareid tuleks kokku koguda, 
ringlusse võtta või utiliseerida 
keskkonnasõbralikul viisil, 
kuna sisaldab liitium-iooni.

V

A

Hz

W

min

n0

... /min

Alltoodud juhiste eiramine võib põhjustada elektrilööki, 
tulekahju ja/või tõsiseid vigastusi.
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Ärge kunagi kasutage seadme 
puhastamiseks vett. Vältige plastosade puhastamisel 
lahustite kasutamist. Enamik plastmasse lagunevad 
kaubanduslike lahustite toimel kergesti. Kasutage 
mustuse, tolmu, õli, määrete jms eemaldamiseks puhtaid 
riidest lappe.
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n0

... /min

  Pro itajte sva upozorenja, upute, 
ilustracije u vezi sigurnosti i tehni ke podatke isporu ene 
s ovim elektri nim alatom. Zanemarivanje svih uputa 
navedenih u nastavku može rezultirati strujnim udarom, 
požarom i/ili teškim ozljedama.
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SR

 Obavezno pro itajte i shvatite sva 
sigurnosna uputstva u ovom Priru niku za rukovaoca, 
obuhvataju i i sve simbole sigurnosnih upozorenja 
poput ,  i  pre 
koriš enja ovog alata. Nepridržavanje svih dolenavedenih 
uputstava može da dovede do strujnog udara, požara i/ili 
ozbiljne telesne povrede.

Ukazuje na 
,  ili . Može se koristiti 

zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

a

i

UKCA Ovaj proizvod je u skladu sa 
primenjivim zakonima u UK.

.
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V
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PROBLEM UZROK REŠENJE

Alat ne radi

  

  

  

Pregrevanje 
motora
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BS

  Prije upotrebe ovog alata pobrinite 
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisni kom 
priru niku, uklju uju i sve sigurnosne simbole kao što su 

,  i  pro itate s 
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih 
u nastavku može rezultirati strujnim udarom, požarom i/ili 
teškim tjelesnim povredama.

 ukazuje 
na ,  ili . Može se 
upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili 
piktogramima.

P

.

!

!

UKCA

i 
centar za reciklažu.
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V
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min

a

n0

... /min

-

  P

 Zanemarivanje 
svih uputstava navedenih u nastavku može rezultirati strujnim 
udarom, požarom i/ili teškim povredama.
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